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EHEIM

Original-Bedienungsanleitung
Forder- und Umwélzpumpe universal 300 /600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung

.. » Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstandig gelesen
L..J__J und verstanden werden. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig bevor Sie das Gerdt zur Wartung 6ffnen.

» Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
» Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Geréts an Dritte bei.

Symbolerkldrung

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat verwendet:

]/_\‘T Das Gerét darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.

1,.;... Die Eintauchtiefe des Gerdtes betrégt maximal 1 m.

@ Das Gerat besitzt die Schutzklasse |.
@ Das Gerét besitzt die Schutzklasse II.

@ Das Gerét besitzt die Schutzklasse 111,

IPX8  Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerat gegen dauerndes Untertauchen geschiitzt ist.

c € Das Gerdt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den
EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Korperver-
letzung zur Folge haben kann.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Kérperverletzung zur Folge
haben kann.

WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Korperverletzung oder ein ge-
sundheitliches Risiko zur Folge haben kann.

Gefahr durch magnetische Felder
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Korperverletzung zur Folge
haben kann, wenn die entsprechenden MaBnahmen nicht getroffen werden.

VORSICHT!
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschéden hin.

=> B b P> P

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
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Darstellungskonvention:
X>A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.
| 2 Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

2. Einsatzgebiet

Das Gerat und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und
diirfen ausschlieBlich verwendet werden:

o flir aquaristische Zwecke und in Gartenteichen

e zur Férderung und Umwélzung von Wasser

* zum Betrieb von Filteranlagen, Wasserspielen, Wasserféllen, Bachlaufen usw.
e zur Wasserbeliiftung und -umwalzung

« unter Einhaltung der technischen Daten

Einsetzbar im AuBenbereich, freilandgeeignet (siehe Typen-Nr. auf dem Typenschild):

EHEIM universal 300 Typen-Nr. 1046019 bis 1046209
EHEIM universal 600 Typen-Nr. 1048019 his 1048209
EHEIM universal 1200 Typen-Nr. 1250019 bis 1250209
EHEIM universal 2400 Typen-Nr. 1260010 bis 1260200
EHEIM universal 3400 Typen-Nr. 1262010 bis 1262200

Nur in Innenrdumen, nicht freilandgeeignet (siehe Typen-Nr. auf dem Typenschild):
CT EHEIM universal 300 Typen-Nr. 1046219 his 1046999

EHEIM universal 600 Typen-Nr. 1048219 bis 1048999

EHEIM universal 1200 Typen-Nr. 1250219 his 1250999
EHEIM universal 2400 Typen-Nr. 1260210 bis 1260990
EHEIM universal 3400 Typen-Nr. 1262210 bis 1262990
EHEIM universal 4500 Typen-Nr. 1264210 bis 1264990

Fiir das Geréat gelten folgende Einschrénkungen:

« nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* die Wassertemperatur darf 35°C nicht Giberschreiten.

e nicht in Verbindung mit dtzenden, leicht brennbaren, aggressiven oder explosiven Stoffen, Lebensmittel oder Trink-
wasser verwenden.

e nicht in Schwimmbecken, Schwimmteichen, Pools, Whirlpools betreiben.

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kénnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerét unsachgemas bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Fiir Ihre Sicherheit

* Die Gerateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder Personen, die sich ihrer Handlun-
A gen nicht bewusst sind, gelangen lassen, da hiervon Gefahren ausgehen konnen (Erstickungsgefahr!). Von
Tieren fern halten.

e Nur fiir EU-Lénder:
Dieses Gerét kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-War-
tung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
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A

> B

Das Gerdt darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie
werden beaufsichtigt oder instruiert. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét
spielen.

Fiihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass das Gerat, insbesondere Netz-
kabel und Stecker, unbeschédigt sind.

Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer EHEIM Servicestelle durchgefiihrt werden.

Das Netzkabel dieses Gerétes kann nicht ersetzt werden. Bei Beschédigung des Kabels ist das Gerat zu ver-
schrotten.

Fiihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

Das Gerdt besitzt einen Magneten mit einem starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implatierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie MINDESTENS 30 CM Abstand zwischen Implantat und
Magnet.

Das Gerat sollte (iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Trennen Sie sofort alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz bei einer Wasserleckage bzw. wenn die Fehler-
strom-Schutzeinrichtung auslost.

Trennen Sie grundsétzlich alle Geréte im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie nicht benutzt werden, bevor
Sie Teile ein- bzw. ausbauen und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit. Es empfiehlt sich mit dem
Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass evtl. am Kabel entlang lau-
fendes Wasser zur Steckdose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

Die elektrischen Daten des Gerdtes miissen mit den Daten des Stromnetzes (iber-
einstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung oder in Ty
dieser Anleitung.

Bei Verwendung im AuBenbereich (Freiland):

Nur freilandgeeignet Gerate verwenden.

Verldngerungskabel und Stromverteiler miissen fiir die Verwendung im Freien geeignet sein (spritzwasser-
geschiitzt).

Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HO5RN-F3G 0,75. Verldngerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 ge-
niigen.

Das Gerat muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaBig installierten Schutzkontakt-Netzsteckdose an.

Schiitzen Sie das Netzkabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten. Die Anschlussleitung darf nicht betreten
werden, sofern sie in der Erde oder im Kies ohne Leerrohr verlegt wurde.

Betreiben Sie das Gerdt nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

4. Funktion

Die Pumpe kann sowohl innerhalb wie auBerhalb des Wassers eingesetzt werden. Sie ist nicht selbstansaugend und
muss daher bei Betrieb auBerhalb unter dem Niveau des Wasserspiegels platziert sein.
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* Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
» Temperaturbereich von +4°C bis max. +35°C.

EHEIM universal 300 /600 (x> A1):

® Motorkorper @ Befestigungsplatte @ Gewindestutzen, druckseitig @ Pumpenrad ® Keramikachse ® Pum-
pendeckel mit Dichtring @ Grobfilter ® Ansauggitter @ Gewindestutzen, saugseitig @ Verschlussdeckel

EHEIM universal 1200 (> A2):

® Motorkérper @ Befestigungsleiste @ Gewindestutzen, druckseitig @ Pumpenrad ® Keramikachse ® Pum-
pendeckel mit Dichtring @ Grobfilter ® Ansauggitter @ Gewindestutzen, saugseitig @ Verschlussdeckel @ Halte-
ring @ Blende

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

@ Motorkarper @ Befestigungsplatte 3 Gewindestutzen, druckseitig @ Pumpenrad ® Keramikachse ® Pum-
pendeckel mit 0-Ring @ Grobfilter ® Ansauggitter @ Gewindestutzen, saugseitig @ Verschlussdeckel @ Haltering
@ Tragegriff, nur bei Freilandversion

5. Montage

Bei der Verwendung auBerhalb des Wassers wird vorzugsweise iiber den Gewindestutzen saugseitig @ mit einem
Schlauch gearbeitet (> B).

Wird die Pumpe innerhalb des Wassers als Tauchpumpe verwendet (> C), darf sie nur iiber das Ansauggitter
und den Grobfilter @ betrieben werden. Der Gewindestutzen saugseitig ® wird dazu herausgedreht und die An-
saugoffnung mit dem beiliegenden Verschlussdeckel 40 abgedeckt.

Nur bei freilandgeeigneten Versionen
Platzierung im Teich auf einer stabilen Unterlage, z.B. Gartenplatte 0.d. Nicht im Bodengrund aufstellen (Mulm!).

Nur bei EHEIM universal 2400 und 3400 (freilandgeeignet)
Der Tragegriff @ wird von vorne in die obere Nut des Motorkdorpers @ eingeschoben. Bei Einsatz im Teichbereich
dient der Tragegriff als Seilbefestigung (5> D + E).

Die Befestigungsplatte @ ldsst sich zur universellen Pumpenmontage an 3 verschiedenen Stellen wahlweise auf-
stecken (> F).

Nur bei EHEIM universal 1200

Die beiden Befestigungsleisten @ lassen sich zur universellen Pumpenmontage versetzen. Nach I6sen der Raste
kann man die Leiste herausziehen und wahlweise in eine andere Fiihrung einschieben. Dazu werden vorher die Blen-
den @ an den oberen Abschragungen des Motorkdrpers @ entfernt (2> G).

ﬁ ACHTUNG!
Gewindestutzen druckseitig @ darf nicht nach unten zeigen. (&> H).

6. Inbetriebnahme

Bei Einsatz auBerhalb des Wassers:

Montieren Sie auf den Gewindestutzen druckseitig den passenden Schlauch und saugen Sie am Ende des Schlauches
an bis der Pumpe Wasser zuflieBt. Erst wenn sich die Pumpenkammer mit Wasser vollsténdig gefillt hat, stecken
Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und nehmen das Gerat in Betrieb. Ein kurzes Anlaufgerdusch der Pumpe
ist normal (> B).

Bei Einsatz innerhalb des Wassers (Tauchpumpe):
Tauchen Sie die Pumpe komplett ins Wasser unter, dann stecken Sie den Netzstecker in Netzsteckdose ein und neh-
men das Gerdt in Betrieb (&> C).
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ACHTUNG!
Beachten Sie die Mindesteintauchtiefe von 2 cm von Wasseroberfldche zu Pumpenoberkante.

7. Pilege und Wartung

ﬁ GEFAHR! Stromschlag!
e Trennen Sie grundsatzlich vor Wartungsarbeiten alle Gerate vom Stromnetz.

VORSICHT! Sachbeschédigung.
A * \lerwenden Sie zur Reinigung keine harten Gegensténde oder aggressive Reinigungsmittel.
« Die Gerdtekomponenten sind nicht spiilmaschinenbestdndig! Reinigen Sie das Gerat bzw. Geréteteile
nicht in der Spiilmaschine.

rungsfreien Betrieb erforderlich sind. Eine regelmaBige Wartung verldngert die Lebensdauer und sichert

In den nachstehenden Abschnitten sind Wartungsarbeiten beschrieben, die fur einen optimalen und sto-
) liber einen langen Zeitraum die Funktion des Geréts.

Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium bzw. Gartenteich. Driicken Sie die beiden seitlichen Druckpunkte leicht
zusammen und ziehen Sie das Ansauggitter ® ab. Nehmen Sie Grobfilter @ aus dem Ansauggitter und spiilen Sie
beides unter flieBendem Wasser aus. Gegebenenfalls Grobfilter auswechseln (B> 1+ J).

Bei stark verschmutztem Wasser den Grobfilter hdufiger reinigen. Ist die Pumpe saug- oder druckseitig
stark verschmutzt, fiihrt das zur Gerduschbildung: Ein Zeitpunkt fiir griindliche Reinigung.

é VORSICHT! Bruchgefahr
Hochwertige, bruchempfindliche Keramikachse.
Pumpe reinigen (bei EHEIM universal 300 / 600)

Entriegeln Sie den Pumpendeckel ® und ziehen Sie ihn vorsichtig in gerader Richtung ab. Nehmen Sie Pumpenrad
@ und Keramikachse ® vorsichtig heraus (> A1). Spiilen Sie alle Pumpenteile unter flieBendem Wasser kraftig
aus. Reinigen Sie den Motorkdrper @ mit dem EHEIM Reinigungsbiirsten-Set Best.-Nr. 4009560 (> K). Setzen
Sie die Teile anschlieBend in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen.

Pumpe reinigen (bei EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Offnen Sie den Haltering @ durch Linksdrehung und nehmen ihn ab.

Ziehen Sie den Pumpendeckel ® vorsichtig in gerader Richtung ab. Nehmen Sie Pumpenrad ® und Keramikachse
® vorsichtig heraus (> A2 bzw. > A3). Spiilen Sie alle Pumpenteile unter flieBendem Wasser kraftig aus. Reinigen
Sie den Motorkérper O mit dem EHEIM Reinigungsbiirsten Bestell-Nr. 4009570, (> L). Setzen Sie die Teile an-
schlieBend in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen.

8. Beheben von Storungen

GEFAHR! Stromschlag!
* Trennen Sie grundsétzlich vor Wartungsarbeiten alle Gerdte vom Stromnetz.

Stdrung Magliche Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt » Uberpriifen Sie die Netzspannung
» Kontrollieren Sie die Zuleitung
Pumpe fordert nicht Netzstecker ist nicht eingesteckt » Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzssteckdose
Pumpenrad ist blockiert » Reinigen Sie die Pumpe
Thermischer Schutzschalter ist 1. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen
aktiviert (nur bei universal 1200/ Sie die Pumpe abkiihlen.
2400/3400/4500)



Deutsch

2. Stecken Sie nach ca. einer Stunde den
Netzstecker wieder ein. Wiederholt
sich dieser Vorgang, wenden Sie sich
an den EHEIM-Service

Pumpe fortert Ansauggitter und/oder Grobfilter » Ansauggitter und Grobfilter reinigen
ungeniigend verschmutzt
Pumpenkammer und/oder Pumpenrad » Pumpenrad kréftig abspiilen und
verschmutzt Motorkérper mit Reinigungsbiirste
séubern
Schlauchleitung geknickt » Knick entfernen
Schlauchleitungen saug- und/oder » Schlauchleitungen saubern

druckseitig verschmutzt

Bei sonstigen Stdrungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service www.eheim.com.

9. AuBerbetriebnahme und Entsorgung

Lagern

* 1. Schalten Sie das Gerdt durch ziehen des Netzsteckers aus.
2. Reinigen Sie das Gerét
3. Lagern Sie das Gerdt an einem frostsicheren Ort.

Entsorgen

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information

E zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geraten in der europdischen Gemeinschaft: Inner-

=mm  Nalb der europdischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Gerate die Entsorgung durch nationale
Regelungen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basie-
ren. Danach darf das Gerat nicht mehr mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerat
wird bei den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen. Die Pro-
duktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiih-
ren diese der Wiederverwertung zu.

10. Technische Daten

EHEIM universal 300 / 600 Seite 146
EHEIM universal 1200 / 2400 Seite 147
EHEIM universal 3400 / 4500 Seite 148

11. Ersatzteile

EHEIM universal 300 (Typ 1046) Seite 149
EHEIM universal 600 (Typ 1048) Seite 149
EHEIM universal 1200 (Typ 1250) Seite 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (Typ 1260/ 1262 / 1264) Seite 149
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Translation of the original operating manual
Feed and Recirculation Pump Universal 300 / 600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. General user instructions
Information on using the operating manual
L.:__J!J » Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood.
» Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
» Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.
Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance:

C[’ The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

% The device has an immersion depth of max. 1.0 m.

@ The appliance is of protection class I.

@ The appliance is of protection class II.

@ The appliance is of protection class Ill.

IPX8  The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submerging.

c E The appliance is certified according to the relevant national regulations and directives, and conforms to EU
standards.

The following symbols and signal words are used in this operating manual:

DANGER!
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger that can re sult in death or serious injury.

Danger from magnetic fields
The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or death if the corresponding measu-
res are not taken.

CAUTION!
The symbol indicates the danger of material damage.

Note with useful information and tips.

Typographical conventions:

f WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can re sult in moderate to minor injury or a health risk.

X>A Reference to a figure; in this case, reference to figure A.
> You are prompted for an action.
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2. Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:

e for aquarium purposes and in garden ponds

« for the feeding and re-circulation of water

« for the operation of filtration systems, water features, water falls, running streams, etc.
» for water aeration and circulation

e in compliance with the technical data

For outdoor use (see type no. on the type plate) NOT FOR USA / CAN:

EHEIM universal 300 type-no. 1046019 up to 1046209
EHEIM universal 600 type-no. 1048019 up to 1048209
EHEIM universal 1200 type-no. 1250019 up to 1250209
EHEIM universal 2400 type-no. 1260010 up to 1260200
EHEIM universal 3400 type-no. 1262010 up to 1262200

For indoor use only (see type no. on the type plate):

EHEIM universal 300 type-no. 1046219 up to 1046999
CT EHEIM universal 600 type-no. 1048219 up to 1048999
EHEIM universal 1200 type-no. 1250219 up to 1250999
EHEIM universal 2400 type-no. 1260210 up to 1260990
EHEIM universal 3400 type-no. 1262210 up to 1262990
EHEIM universal 4500 type-no. 1264210 up to 1264990

The following limitations apply to the appliance:

* do not use for commercial or industrial purposes.

« the water temperature may not exceed 35°C.

« Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances, foodstuffs and drinking water must not be conveyed.
* do not operate in swimming pools, swimming ponds, pools, whirlpools.

VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

» FOR HOUSEHOLD USE ONLY - WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
« This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!
» DO NOT RUN DRY

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

* DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use of aqua-
rium equipment. For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to an
authorized service facility for service or discard the appliance.

« |f the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplugit from the power source.

« Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not intended
to be wet.

Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it is dropped or dama-
ged in any manner.

12
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« To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aqua-
rium stand and tank to one side of a wall mounted receptacle to prevent water
from dripping onto the receptacle or plug. A “drip loop”, shown in the figure,

POWER should be arranged by the user for each cord connecting the aquarium appliance to a

SUPPLY receptacle. The “drip loop” is that part of the cord below the level of the cord

CORD and coming in contact with the receptacle. If the plug or receptacle does get wet,
" DRIP DON’T unplug the cord; disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power
& oop to the appliance. Then unplug and examine for presence of water in the recepta-

cle.

« Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
* To avoid injury, do not contact moving parts.

 Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off parts, and before
cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.

¢ Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by
the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

* Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
» Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
* Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

« |f an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes
or watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not
be tripped over or pulled.

 Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the mains supply.
* Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

« The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become damaged the appliance
must be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance should be grounded to minimize the pos-
sibility of electric shock. This appliance is equipped with
an electric cord having an equipment grounding conductor
and a grounding type plug. The plug must be plugged into
an outlet that is installed and grounded in accordance with
all appropriate codes and ordinances.

This appliance is for use on a nominal 120-volt circuit, and
has a grounding plug that looks like the plug illustrated in
(A) below. A temporary adapter which looks like the ad-
apter illustrated in (B) and (C) below may be used to con-
nect this plug to a two-pole receptacle as shown in (B) if
a grounded outlet is not available. The temporary adapter

should be used only until a grounded outlet can be installed by a qualified electrician. The green-colored rigid ear
(lug, and the like) extending from the adapter must be fastened to a permanent ground such as a grounded outlet box.
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3. Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is improperly used or not used as intended
or if the safety instructions are not heeded.

For your safety

Do not allow the device packaging and small parts to get into the hands of children or persons who are not
fully in control of their actions as this can be dangerous (risk of suffocation!). Keep away from animals.

Only for EU countries:

This appliance can be used by children from the age of 3 and by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and/or knowledge if they are supervised and have been instructed
in the safe use of the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by children unless they are supervised.

This equipment is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or
mental abilities or for persons with no experience or knowledge unless they are supervised by a person re-
spond for safety or unless they have received from such a person instructions on how to use the equip-
ment. Children should be supervised to ensure that they do not play with the equipment.

Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, especially the mains cable and plug,
are undamaged.

Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

The connecting line of this device can not be replaced. When the line is damaged, the device must no lon-
ger be used.

Only carry out the work described in these instructions.
Only use original spare parts and accessories for the appliance.

The appliance has magnets with strong magnetic fields that can affect pacemakers or implanted defibrilla-
tors (ICD). Maintain a distance of AT LEAST 30 CM between the implant and magnet.

To protect against contact voltage being too high, the fixture must have a residual current device with a
rated release fault current not exceeding 30 mA. Ask your electrician.

In the event of water leakage or when the residual current protection device is triggered, immediately dis-
connect all devices in the aquarium from the power supply.

If they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium from the power supply before you
install/remove any parts and before all cleaning and maintenance work.

Protect the mains socket and mains plug against moisture. It is recommended to form
a drip loop with the mains cable to prevent any water running along the cable to the
mains socket.

The electrical data of the pump must match the data of the power mains. This data is
found on the type plate, the packaging and in these instructions. Xy

For outdoor use (open spaces):

Only use equipment suitable for outdoor use.
Extension cables and power distributors must be suitable for outdoor use (splash-proof).

Power supply cables must not have a smaller cross-section than rubber hose lines with the abbreviation
HO5RN-F3G 0.75. Extension cables must meet the requirements of DIN VDE 0620.

The device must be protected by a residual current device with a maximum rated residual current of
30 mA. If you have any questions or problems, please contact a qualified electrician.

Connect the device only to a properly installed protective contact mains socket.
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» Protect the power cable from heat, oil and sharp edges. The connecting cable must not be walked on if it
has been laid in the ground or in gravel without an empty conduit.

 Only operate the device when there are no persons present in in the water!

4. Function

The pump can be used both inside and outside the water. It is not self-priming and must therefore be placed below
the water level when operating outside.

o The pump must not run dry.

» Temperature range min +4°C to max 35°C.
EHEIM universal 300 / 600 (> A1):
@ Motor body @ Mounting plate ® Threaded connection, discharge side @ Pump impeller & Ceramic shaft
® Pump cover with sealing ring @ Coarse filter ® Intake grille @ Threaded connections, intake side @ Sealing
cover
EHEIM universal 1200 (> A2):
® Motor body @ Mounting strip ® Threaded connection, discharge side @ Pump impeller ® Ceramic shaft
® Pump cover with sealing ring @ Coarse filter ® Intake grille @ Threaded connections, suction side @ Closure
cover @D Retaining ring @ Orifice plate
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Motor body @ Mounting plate ® Threaded connection on discharge side @ Pump wheel ® Ceramic shaft
® Pump cover with O-ring @ Coarse filter ® Intake grille @ Threaded connections on the intake side @ Sealing
cover @ Holding ring @ Carrying handle, for outdoor version only

5. Assembly

For use outside the water, a hose is preferably used on the suction side (> B) via the threaded connection @.

If the pump is used inside the water as a submersible pump (B> C), it may only be operated via the suction grille
and the coarse filter @. The threaded connection on the suction side @ is unscrewed for this purpose and the
suction opening is covered with the enclosed sealing cover @.

For versions suitable for outdoor use only
Placement in the pond on a stable base, e.g. garden slab or similar. Do not place in the ground (mulm!).

Only for EHEIM universal2400 and 3400 (suitable for outdoor use)
The carrying handle @ is inserted from the front into the upper groove of the motor body @.
When used in ponds, the carrying handle serves as a rope attachment (> D + E).

The mounting plate @ can be attached at 3 different points (& F) for universal pump mounting.

Only for EHEIM universal 1200

The two mounting strips @ can be moved for universal pump mounting. After loosening the catch, the strip can be
pulled out and optionally pushed into another guide. To do this, first remove (> G) the covers @ on the upper
bevels of the motor body @.

ATTENTION!
A The threaded connection on the pressure side & must not point downwards. (5 H)

6. Commissioning

For use outside the water:
Mount the appropriate hose on the threaded connection on the pressure side and suck on the end of the hose until
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water flows into the pump. Only when the pump chamber is completely filled with water, insert the mains plug into
the mains socket and start the unit. A short starting noise of the pump is normal (> B).

When used inside the water (submersible pump):
Submerge the pump completely into the water, then plug the power plug into the power socket and start the unit
(B> C).

ATTENTION!
A Observe the minimum immersion depth of 2 cm from the water surface to the upper edge of the pump.

7. Maintenance and care

DANGER! Electrocution!
/L j \ < Always disconnect all devices from the mains before carrying out maintenance work.
CAUTION! Damage to property.
A * Do not use hard objects or aggressive cleaning agents for cleaning. The unit components are not dish-
washer-safe!
« Cleaning the unit or parts of the appliance not in the dishwasher.

The following sections describe the maintenance operations required for a optimal and trouble-free ope-
< ration is required. Regular maintenance prolongs the service life and ensures the function of the device.

Remove the pump from the aquarium or garden pond. Press the two lateral pressure points together slightly and
pull off the suction grille ®. Remove the coarse filter @ from the suction grille and rinse both under running water.
Replace the coarse filter if necessary (B> 1 + J).

ﬂ Clean the coarse filter more frequently if the water is very dirty. If the pump is heavily soiled on the suc-
N tion or pressure side, this will cause noise: A time for thorough cleaning.

c CAUTION! Risk of breakage
High-quality, fragile ceramic axis.

Clean pump (for EHEIM universal 300 / 600)

Unlock the pump cover ® and carefully pull it off in a straight direction. Carefully remove the pump wheel @ and
ceramic shaft ® (B> A1). Rinse all pump parts thoroughly under running water. Clean the motor body @ with the
EHEIM cleaning brush set, order no. 4009560 (B> K). Then reassemble the parts in reverse order.

Cleaning the pump (for EHEIM universal1200 / 2400 / 3400 / 4500)

Open the retaining ring @ by turning it to the left and remove it.

Carefully pull off the pump cover @ in a straight direction. Carefully remove the pump wheel @ and ceramic shaft

® (> A2 or ® A3). Rinse all pump parts thoroughly under running water. Clean the motor body @ with the
EHEIM cleaning brush set order no. 4009560 (3> L). Then reassemble the parts in reverse order.

8. rectifying faults

ﬁ DANGER! Electrocution!
* Always disconnect all devices from the mains before carrying out maintenance work.

Fault Cause possible Remedy
Pump does not start Mains voltage missing » Check the mains voltage
» Check the supply line
Pump does not deliver Mains plug is not plugged in » Plug the mains plug into the
mains socket
Pump wheel is blocked » Clean the pump




English

Thermal circuit breaker is
activated (only for universal

1. Pull the mains plug and let
the pump cool down.

1200/2400/3400/4500) 2. Plug the power plug back in
after about one hour. If this
procedure is repeated,
contact the EHEIM Service
Pump does not deliver suction grille and/or coarse » Clean suction grille and coarse filter
enough filter dirty

Pump housing and / or
Impeller is dirty

P Rinse pump wheel thoroughly
and clean motor body with
cleaning brush

Hose line kinked

» Remove kink

Hose lines dirty on suction

» Clean hose lines

and/or pressure side

For other faults, please contact EHEIM Service www.eheim.com

9. Decommissioning

Storage

* 1. Switch off the device by pulling out the mains plug.

2. Clean the appliance

3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. Information on the disposal
E of electrical and electronic appliances in the European Union: Within the European Union, disposal of
= Clectrically operated appliances is governed by national regulations that are based on the EU Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be
disposed of with the municipal or household waste. The appliance will be accepted free of charge at mu-
nicipal collection points or recycling centres. The product packaging is made up of recyclable materials.

Dispose of them in an environmentally responsible manner and take them for recycling.

10. Technical data

EHEIM universal 300/ 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Spare parts

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

page 146
page 147
page 148
(type 1046) page 149
(type 1048) page 149
(type 1250) page 149
(type 1260 / 1262 / 1264) page 149
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Traduction du mode d’emploi d’origine
Pompe de refoulement et de circulation universal 300 / 600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

Informations relatives a I'utilisation du manuel

[I_,!__I!I » Avant la premiére mise en service de 'appareil, vous devez avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.
» Le manuel de I'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.
» Joignez ce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez I'appareil a un tiers.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés sur I'appareil:

]/_\‘T L'appareil ne doit étre utilisé qu’a I'intérieur, pour les domaines d’utilisation aquariophiles.
v

o La profondeur d’immersion de I'appareil est de 1,0 m au maximum.

@ L'appareil est conforme a la classe de protection I.

L'appareil est conforme a la classe de protection I1.

@ L"appareil est conforme a la classe de protection I11.

IPX8  Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre I'immersion permanente.

c E L'appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationales correspondantes, et il satis-
fait aux normes UE.

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont util isés dans le présent mode d’emploi:

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque d’électrocution pouvant avoir pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures cor porel-
les graves.

AVERTISSEMENT!
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des blessures corporelles moy-
ennes a légeres, ou bien des conséquences pour la santé.

Danger par champs magnétiques
A Ce symbole indique un danger immédiat pouvant entrainer la mort ou de graves blessures si les précauti-
ons correspondantes a prendre ne sont pas respec tées.

ATTENTION!
Ce symbole indique un risque de dégats matériels.

Conseils et informations utiles.

Convention de présentation:
BX>A  Renvoi a une illustration, ici a la figure A.
| Vous étes invité(e) a exécuter une action.
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2. Domaine d’application

L'appareil et toutes les pieces fournies sont destinés a étre utilisés dans le domaine privé et ils ont été congus exclusi
vement:

e pour I'aquariophilie et dans les bassins de jardin

 pour le transport et la circulation de I'eau

* pour I'exploitation de systéemes de filtrage, de plans d’eau, de cascades, de cours d’eau, etc.
e pour I'aération et la circulation de I'eau

 En respectant les caractéristiques techniques

Utilisable a I’extérieur, congues pour le plein air (voir le N° de référence sur la plaque signalétique):

EHEIM universal 300 N° de réf. 1046019 a 1046209
EHEIM universal 600 N° de réf. 1048019 a 1048209
EHEIM universal 1200 N° de réf. 1250019 a 1250209
EHEIM universal 2400 N° de réf. 1260010 a 1260200
EHEIM universal 3400 N° de réf. 1262010 a 1262200

Seulement a I’intérieur, non congues pour le plein air (voir le N° de référence sur la plaque signalétique) :

EHEIM universal 300 N° de réf. 1046219 a 1046999
EHEIM universal 600 N° de réf. 1048219 a 1048999
EHEIM universal 1200 N° de réf. 1250219 a 1250999
r_“‘r EHEIM universal 2400 N° de réf. 1260210 a 1260990
EHEIM universal 3400 N° de réf. 1262210 a 1262990
EHEIM universal 4500 N° de réf. 1264210 a 1264990

Les restrictions suivantes s’appliquent & I'appareil:

* Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* |a température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C.

* Les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, les denrées alimentaires et I'eau
potable ne doivent pas étre transportées.

* ne pas utiliser dans les piscines, les étangs de baignade, les bains a remous, les jacuzzis.

4, Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens s'il n’est pas utilisé correctement ou conformé-
ment aux fins pour lesquelles il a été congu ou encore si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.

Pour votre sécurité

» (Gardez 'emballage de I'appareil et les petites piéces hors de portée des enfants ou des personnes qui ne
sont pas conscientes de leurs actions, car cela peut étre dangereux (risque de suffocation !). Tenir a dis-
tance des animaux.

e Seulement pour les pays de I'UE:
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans et par des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou encore des personnes manquant d’expérience et/ou de con-
naissances, si ces personnes sont surveillées ou que des informations leur ont été données quant a la fagon
d’utiliser 'appareil en toute sécurité et si elles ont compris les dangers résultant de I'utilisation de I'appa-
reil. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Les enfants ne sont pas autorisés a effectuer le net-
toyage et la maintenance utilisateur, a moins qu'ils ne soient surveillés.

» Cetappareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y compris) aux capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles limitées ou dépourvues d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles
ne se trouvent sous la surveillance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses recom-
mendations sur la maniére d’utiliser I'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir étre certain qu’ils
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A

A\

ne jouent pas avec I'appareil.

Effectuez une inspection visuelle avant d’utiliser I'appareil afin de vérifier si I'appareil et, en particulier, le
cable secteur et la fiche sont intacts.

Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé par EHEIM.

Le cable réseau de I'appareil ne peut pas étre remplacé. Lusage de I'appareil est interdit lorsque le cable est
endommagé.

Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.

Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires d’origine pour cet appareil

L'appareil comporte des aimants créant de forts champs magnétiques pouvant exercer une influence sur
les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Observez une distance d’au MOINS
30 CM entre I'implant et I'aimant.

Pour protéger I'installation contre une haute tension de contact, celle-ci doit &tre pourvue d'un disjoncteur
pour courant différentiel avec un courant de défaut dont la valeur ne dépasse pas 30mA. Demandez con-
seil & votre électricien.

En cas de fuite d’eau ou de déclenchement du dispositif de protection contre les courants de fuite, débran-
chez immédiatement du secteur tous les appareils de 'aquarium.

En régle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous les appareils de I'aquarium
avant de monter ou démonter des pieces et avant tous travaux de nettoyage ou de maintenance.

Protégez la prise et la fiche secteur de 'humidité. Nous conseillons de former une boucle
avec le cable secteur, afin d’empécher que de I'eau ne coule le long du cable et s’in-
filtre dans la prise.

Les caractéristiques électriques de la pompe doivent correspondre aux caractéristiques

du secteur. Elles sont indiquées sur la plaque signalétique, 'emballage ou dans le pré- 1YY
sent mode d’emploi.

En cas d'utilisation a I'extérieur (en plein air) :

N'utiliser que des appareils congus pour le plein air.

Les rallonges et les répartiteurs électriques doivent étre adaptés a une utilisation en extérieur (protégés
contre les éclaboussures).

Les cébles de raccordement au réseau ne doivent pas avoir une section inférieure a celle des tuyaux en ca-
outchouc portant I'abréviation HO5RN-F3G 0,75. Les cables de rallonge doivent répondre aux exigences de
la norme DIN VDE 0620.

L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection contre les courants de fuite avec un courant ré-
siduel nominal de 30 mA maximum. Contactez un électricien qualifié si vous avez des questions ou ren-
contrez des problémes.

Raccordez I'appareil uniqguement a une prise électrique installée conformément a la réglementation et avec
mise a la terre.

Protégez le cable secteur de la chaleur, de I'huile et des arétes vives. Il ne faut pas marcher sur le cable de
raccordement si celui-ci a été posé directement dans le sol ou dans du gravier sans tube protecteur.

Ne faites fonctionner I'appareil que lorsque personne ne se trouve dans I'eau !

4. Fonction

La pompe peut étre utilisée aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur de I'eau. Elle n’est pas auto-amorgante et doit
donc étre placée au-dessous du niveau de I'eau dans le cas d’un fonctionnement a I'extérieur de I'eau.
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¢ La pompe ne doit pas fonctionner a sec.
* Plage de températures de +4 °C a +35 °C max.

EHEIM universal 300 /600 (x> A1):

® Corps du moteur @ Plaque de fixation @ Raccord fileté, coté pression @ Roue de pompe ® Axe en céramique
® Couvercle de pompe avec bague d’étanchéité @ Filtre grossier ® Grille d’aspiration D Raccord fileté, c6té aspi-
ration @@ Couvercle de fermeture

EHEIM universal 1200 (> A2):

@ Corps du moteur @ Liteau de fixation ® Raccord fileté, coté pression @ Roue de pompe & Axe en céramique
® Couvercle de pompe avec bague d’étanchéité @ Filtre grossier ® Grille d’aspiration @ Raccord fileté, coté aspi-
ration @ Couvercle de fermeture @ Anneau de retenue @ Cache

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Corps du moteur @ Plaque de fixation @ Raccord fileté, coté pression @ Roue de pompe & Axe en céramique
® Couvercle de pompe avec joint torique @ Filtre grossier ® Grille d’aspiration ® Raccord fileté, coté aspiration
Couvercle de fermeture @ Anneau de retenue @ Poignée de transport, seulement sur la version pour air libre

5. Montage

En cas d’utilisation hors de I'eau, il est préférable de travailler avec un tuyau via le raccord fileté du c6té aspiration
® (® B).

Sila pompe est utilisée dans I'eau comme une pompe immergée (3> C), elle ne doit fonctionner que par le biais de
la grille d’aspiration ® et le filtre grossier @. Pour ce faire, dévisser le raccord fileté du coté de I'aspiration ® et
recouvrir ouverture d’aspiration avec le couvercle de fermeture @ fourni.

Seulement pour les versions congues pour le plein air
Installation dans un bassin sur un support stable, par exemple une dalle de jardin ou similaire. Ne pas poser direc-
tement sur le sol (vase !).

Seulement pour EHEIM universal 2400 et 3400 (congues pour le plein air)
Insérer la poignée de transport @ par I'avant dans la rainure supérieure du corps du moteur @. En cas d’utilisation
dans un bassin, la poignée de transport sert d’attache pour une corde (&> D + E).

La plaque de fixation @ peut étre fixée au choix a ® endroits différents pour un montage universel de la pompe.
(B> F).

Seulement pour EHEIM universal 1200

Les deux liteaux de fixation @ peuvent étre déplacés pour un montage universel de la pompe. Aprés avoir libéré le
loquet, le liteau peut étre retiré et inséré au choix dans un autre guide. Pour ce faire, il faut d’abord retirer les caches
® des biseaux supérieurs du corps du moteur @ (> G).

ATTENTION!
Le raccord fileté coté pression ® ne doit pas étre dirigé vers le bas. (&> H).

6. Mise en fonction

En cas d’utilisation en-dehors de I'eau:

Montez le tuyau approprié sur le raccord fileté du coté pression et aspirez par I'extrémité du tuyau jusqu’a ce que
I’eau s’écoule vers la pompe. Ce n’est que lorsque la chambre de la pompe est entierement remplie d’eau que vous
pouvez brancher la fiche secteur dans la prise électrique et mettre I'appareil en service. Un bref bruit de démarrage
de la pompe est normal (> B).

En cas d’utilisation dans I’eau (pompe immergée):
Immergez complétement la pompe dans I'eau, puis insérez la fiche dans la prise électrique et mettez I'appareil en
service (B C).
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ATTENTION!
Respectez la profondeur d’immersion minimale de 2 cm entre la surface de I'eau et le bord supérieur de
la pompe.

7. Nettoyage et entretien

PRUDENCE ! Dommages matériels.

« \'utilisez pas d’objets durs ou de détergents agressifs pour le nettoyage.

* Les composants de I'appareil ne sont pas congus pour le lave-vaisselle ! Ne nettoyez pas I'appareil ou
les pieces de I'appareil dans le lave-vaisselle.

ﬁ DANGER! Electrocution!
» Débranchez toujours tous les appareils du secteur avant d’effectuer des travaux d’entretien.

Les sections suivantes décrivent les travaux de maintenance nécessaires pour un fonctionnement optimal
et sans probléeme. Un entretien régulier prolonge la durée de vie et garantit le fonctionnement de I'appareil
sur une longue période.

Sortez la pompe de I'aquarium ou du bassin de jardin. Pressez légerement les deux points de pression latéraux I'un
vers lautre et retirez la grille d’aspiration ®. Retirez le filtre grossier @ de la grille d’aspiration et rincez les deux
éléments a I'eau courante. Le cas échéant, remplacer le filtre grossier (B> 1 + J).
Nettoyez le filtre grossier plus fréquemment si I'eau est trés sale. Si la pompe est fortement encrassée
du coté de I'aspiration ou du refoulement, elle devient bruyante : c’est le moment de procéder a un net-
toyage approfondi.
ﬁ PRUDENCE! Risque de rupture
Axe en céramique de qualité supérieure, cassant.

Nettoyage de la pompe (avec EHEIM universal 300 / 600)

Déverrouillez le couvercle de la pompe @ et retirez-le avec précaution en maintenant une direction rectiligne. Retirer
avec précaution la roue de la pompe @ et I'axe en céramique ® (> A1). Rincez soigneusement toutes les piéces
de la pompe a I'eau courante. Nettoyer le corps du moteur @ avec le jeu de brosses de nettoyage EHEIM, N° de ré-
férence 4009560 (> K). Ensuite, assemblez de nouveau les piéces en procédant dans I'ordre inverse.

Nettoyage de la pompe (avec EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Ouvrez I'anneau de retenue @ en le tournant vers la gauche et retirez-le.

Retirez avec précaution le couvercle de la pompe ® en maintenant une direction rectiligne. Retirer avec précaution
la roue de la pompe @ et I'axe en céramique ® (> A2 ou > A3). Rincez soigneusement toutes les piéces de la
pompe a I'eau courante. Nettoyer le corps du moteur @ avec les brosses de nettoyage EHEIM, N° de référence
4009570, (B L). Ensuite, assemblez de nouveau les piéces en procédant dans I'ordre inverse.

8. Elimination des anomalies

ﬁ DANGER! Electrocution!
e Débranchez toujours tous les appareils du secteur avant d’effectuer des travaux d’entretien.

Défaut Cause possible Solution
La pompe ne démarre pas  Tension secteur absente » Vérifiez la tension du réseau
» Contrdlez le cable d’alimentation
La pompe ne refoule pas La fiche secteur n’est pas branchée » Insérez la fiche secteur
dans la prise électrique
La roue de la pompe est bloquée » Nettoyez la pompe

22



Frangais

Le disjoncteur thermique est 1. Débranchez la fiche secteur et
activé (seulement sur universal laissez la pompe refroidir.
1200/2400/3400/4500) 2. Rebranchez la fiche secteur aprés

une heure environ. Répétez cette
opération. Si le défaut persiste,
adressez-vous au S.A.V. EHEIM

Refoulem ent insuffisant Grille d’aspiration et/ou filtre
de la pompe grossier encrassé

filtre grossier

P Nettoyer la grille d’aspiration et le

Chambre de la pompe et/ou
roue de la pompe encrassée

avec une brosse de nettoyage.

P Rincez vigoureusement la roue de la
pompe et nettoyez le corps du moteur

Conduite flexible coudée » Supprimer le coude

Conduites flexibles encrassées

cOté aspiration et/ou refoulement

Pour les autres anomalies, veuillez-vous adresser au Service EHEIM www.eheim.com.

9. Mise hors service

Stockage

* 1. Eteignez I'appareil en débranchant la fiche secteur.

2. Nettoyez I'appareil

3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.

Elimination/destruction

P Nettoyer les conduites flexibles

Pour éliminer/détruire 'appareil, respectez les prescriptions Iégales en vigueur. Informations relatives a
I'élimination des appareils électriques et électroniques au sein de I'Union Européenne: Au sein de la

Communauté Européenne, I'élimination/la destruction des appareils électriques est réglementée par des

reglements nationaux basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés
(WEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques)). Conformément a cette directive, I'appa-
reil ne doit plus étre éliminé avec les déchets communaux ou ménagers. Lappareil peut étre déposé
gratuitement auprés des points de collecte ou déchetteries municipaux. Lemballage du produit est com-
posé de matériaux recyclables. Eliminez ces matériaux de maniére non polluante et faites-les parvenir a

un point de recyclage.

10. Caractéristiques techniques

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Pieces de rechange

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

(Typ 1046)
(Typ 1048)
(Typ 1250)
(Typ 1260/ 1262 / 1264)
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Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Voedings- en circulatiepomp Universal 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

.. » Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruiksaanwijzing hele maal gele-
L__I__J zen en begrepen hebben.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar de gebruiksaan wijzing zorg-
vuldig op een bereikbare locatie.

» Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt:

Cr Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt.

_¥_ Dedompeldiepte van het apparaat bedraagt max. 1,0 m.

10m

@ Het apparaat heeft beschermingsklasse I.
IE Het apparaat heeft beschermingsklasse 1.

@ Het apparaat heeft beschermingsklasse Ill.

IPX8  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente onderdompeling.
Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de
C € EU-normen.
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:
GEVAAR!

Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die ernstig of zelfs dode lijk lich-
amelijk letsel tot gevolg kan hebben.

GEVAAR!

Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan
hebben.

WAARSCHUWING!

Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan
hebben of een gezondheidsrisico kan inhouden.

Gevaar door magneetvelden
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de dood of zwaar letsel ten gevolg,
indien de desbetreffende maatregelen niet worden ge troffen.

VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

=B B P P
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Weergaveconventie:
X>A  Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.
| U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen ge-
bruikt worden:

 Voor aquariums en tuinvijvers

*\/oor voeding en circulatie van water

* \oor gebruik in filterinstallaties, waterornamenten, watervallen, beekjes enz.
* \/oor waterbeluchting en -circulatie

* met inachtneming van de technische gegevens

Geschikt voor gebruik buitenshuis (zie nummer op typeplaatije):

EHEIM Universal 300 type nr. 1046019 tot 1046209
EHEIM Universal 600 type nr. 1048019 tot 1048209
EHEIM Universal 1200 type nr. 1250019 tot 1250209
EHEIM Universal 2400 type nr. 1260010 tot 1260200
EHEIM Universal 3400 type nr. 1262010 tot 1262200

Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis (zie nummer op typeplaatje):

EHEIM Universal 300 type nr. 1046219 tot 1046999
]/_\‘T EHEIM Universal 600 type nr. 1048219 tot 1048999
EHEIM Universal 1200 type nr. 1250219 tot 1250999
EHEIM Universal 2400 type nr. 1260210 tot 1260990
EHEIM Universal 3400 type nr. 1262210 tot 1262990
EHEIM Universal 4500 type nr. 1264210 tot 1264990

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

* niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken.

* de watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden.

* Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen en drinkwater mogen niet worden ge-
pompt.

« Niet gebruiken in zwembaden, zwemvijvers, pools, whirlpools.

3. Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar behoren of niet volgens bestem-
ming wordt gebruikt of als de veilig heidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.

Voor uw veiligheid

ﬁ  Zorg ervoor dat de verpakking en de kleine onderdelen niet in handen komen van kinderen of handelings-
onbekwame personen; ze kunnen gevaren inhouden (verstikkingsgevaar!). Uit de buurt van dieren houden.

 Alleen voor EU-landen:
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en door personen met verminderde lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies hebben ge-
kregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet worden gebruikt en begrijpen wat de mogelijke
gevarenzijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaam- heden
mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

25



Nederlands

» Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen dat het apparaat, met name het
netsnoer en de stekker, niet beschadigd is.

* Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van EHEIM.
 Bij beschadiging van de kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden.

 \Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.

¢ Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het apparaat.

* |n het apparaat bevinden zich magneten met een krachtig magnetisch veld dat een pacemaker of een geim-
planteerde defibrillator (ICD) kan beinvioeden. Neem een afstand van TEN MINSTE 30 CM tussen implan-
taat en magneet in acht.

» Ter bescherming tegen een te hoge contactspanning moet de installatie een aardlekschakelaar een nomi-
nale uitschakelstroom van niet meer dan 30 A bezitten. Informeer bij uw elektriciteitsexpert.

» Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveiliging alle apparaten in het aquarium me-
teen van de netstroom.

» Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer deze niet in gebruik zijn, voor-
dat u onderdelen monteert of demonteert en vaor alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

* Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht. Het wordt aangeraden met het
netsnoer een druiplus te maken die voorkomt dat er eventueel water langs de kabel af
in het stopcontact loopt.

» De elektrische gegevens van de pomp moeten overeenkomen met de gegevens van het
stroomnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de verpakking of in deze gebruik- 1YY
saanwijzing.

Bij gebruik buitenshuis (in openlucht):
* Alleen apparaten gebruiken die geschikt zijn voor in openlucht.
 Verlengkabels en stroomverdelers moeten geschikt zijn voor gebruik in openlucht (spatwaterdicht).

» Netaansluitingen mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberkabels met code HO5RN-F3G 0,75.
Verlengkabels moeten voldoen aan norm DIN VDE 0620.

* Het apparaat moet beveiligd zijn met een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal
30 mA. Neem bij vragen en problemen contact op met een elektricien.

 Sluit het apparaat alleen aan op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

* Bescherm de netkabel tegen hitte, olie en scherpe randen. De aansluitleiding mag niet worden begaan als
ze zonder lege buis in de aarde of in grind werd gelegd.

¢ Gebruik het apparaat alleen als er zich niemand in het water bevindt!

4. Functie

De pomp kan zowel in als uit het water worden gebruikt. Ze is niet zelfaanzuigend en moet dus bij gebruik uit het
water onder het niveau van de waterspiegel worden geplaatst.

ﬁ * De pomp mag niet drooglopen.
» Temperatuurbereik van +4 °C tot max. +35 °C.

EHEIM universal 300 /600 (> A1):

® Motorbehuizing @ Bevestigingsplaat ® Schroefdraadkoppeling, drukzijde @ Pompwiel ® Keramische as
® Pompdeksel met dichtingsring @ Groffilter ® Aanzuigrooster @ Schroefdraadkoppeling, zuigzijde @ Afsluitdeksel

EHEIM universal 1200 (> A2):
® Motorbehuizing @ Bevestigingsplaat @ Schroefdraadkoppeling, drukzijde @ Pompwiel ® Keramische as
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(® Pompdeksel met dichtingsring @ Groffilter ® Aanzuigrooster @ Schroefdraadkoppeling, zuigzijde @ Afsluit-
deksel @ Borgring @ Klep

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

@ Motorbehuizing @ Bevestigingsplaat @ Schroefdraadkoppeling, drukzijde @ Pompwiel ® Keramische as
® Pompdeksel met 0-ring @ Groffilter ® Aanzuigrooster @ Schroefdraadkoppeling, zuigzijde @ Afsluitdeksel
@ Borgring @ Handgreep, alleen bij openluchtmodel

5. Montage

Bij gebruik buiten het water bij voorkeur aan de schroefdraadkoppeling aan zuigzijde i een slang gebruiken (> B).

Wordt de pomp in het water gebruikt als dompelpomp (> C), mag ze alleen worden gebruikt via aanzuigrooster
en groffilter @. Hiervoor de schroefdraadkoppeling aan zuigzijde ® losdraaien en de aanzuigopening met het
bijgevoegde Afsluitdeksel @ afdekken.

Alleen bij openluchtmodellen
Plaatsing in vijver op een stabiele ondergrond, bv. tuinplaat enz. Niet in de aard zetten (molm!).

Alleen bij EHEIM Universal 2400 en 3400 (voor in openlucht)

Handgreep @ wordt vooraan in de bovenste groef van motorbehuizing @ geschoven. Bij gebruik in een vijver dient
de handgreep als kabelbevestiging (> D + E).

Bevestigingsplaat @ kan voor een universele pompmontage op 3 verschillende plaatsen naar keuze worden vastgezet
(B F).

Alleen bij EHEIM Universal 1200

Beide bevestigingsstrips @ kunnen worden verplaatst voor een universele pompmontage. Na het losmaken van het
rooster kunt u de strips eruit trekken en in een andere geleiding naar keuze schuiven. Hiervoor moet u eerst de klep-
pen @ op de bovenste schuine randen van motorbehuizing @ verwijderen (> G).

OPGELET!
A Schroefdraadkoppeling aan drukzijde ® mag niet omlaag wijzen. (&> H).

6. Ingebruikname

Bij gebruik buiten het water:

Monteer de juiste slang op schroefdraadkoppeling aan drukzijde en zuig aan het uiteinde van de slang tot er water
in de pomp stroomt. Pas als de pompkamer volledig gevuld is met water, kunt u de stekker in de contactdoos steken
en het apparaat in bedrijf stellen. Een kort aanloopgeluid van de pomp is normaal (&> B).

Bij gebruik in het water (dompelpomp):
Dompel de pomp helemaal in het water, steek de stekker in de contactdoos en stel het apparaat in bedrijf (2> C).

OPGELET!
A Respecteer de minimale dompeldiepte van 2 cm van het wateroppervlak tot aan de bovenkant van de
pomp.

7. Onderhoud en verzorging

ﬁ GEVAAR! Elektrische schokken!
* Koppel voor onderhoudswerken alle apparaten los van het stroomnet.

® Gebruik bij reiniging geen harde voorwerpen of agressieve reinigingsmiddelen.
 De filteronderdelen zijn niet vaatwasserbestendig! Reinig het apparaat of de onderdelen niet in de vaat-
wasser.

f VOORZICHTIG! Materiéle schade.
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ringsvrije werking. Regelmatig onderhoud verlengt de levensduur en waarborgt de bedrijfszekerheid van
het apparaat op lange termijn.
Neem de pomp uit het aquarium of de tuinvijver. Druk licht op de twee drukpunten opzij en verwijder aanzuigrooster
®. Neem groffilter @ uit het aanzuigrooster en spoel beide uit onder stromend water. Indien nodig de groffilter
vervangen (B 1 +J).

Bij sterk vervuild water de groffilter vaker reinigen. Is de pomp aan de zuig- of drukzijde erg vuil, maakt
S de filter lawaai: tijd voor een grondige reiniging.

VOORZICHTIG! Breukgevaar
A Hoogwaardige, breukgevoelige keramische as.

De volgende hoofdstukken bevatten alle onderhoudswerken die vereist zijn voor een optimale en sto-

Pomp reinigen (bij EHEIM Universal 300 / 600)

Ontgrendel pompdeksel ® en trek het voorzichtig omhoog. Verwijder voorzichtig pompwiel @ en keramische as e
(&> A1). Spoel alle pomponderdelen goed af onder stromend water. Reinig motorbehuizing @ met de EHEIM-rei-
nigingsborstelset met bestelnr. 4009560 (> K). Monteer de delen vervolgens opnieuw in de omgekeerde volgorde.

Pomp reinigen (bij EHEIM Universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Draai borgring @ los naar links en verwijder hem.

Trek pompdeksel ® voorzichtig omhoog. Verwijder voorzichtig pompwiel @ en keramische as ® (> A2 hzw.
A3). Spoel alle pomponderdelen goed af onder stromend water. Reinig motorbehuizing @ met de EHEIM-reinigings-
borstelset met bestelnr. 4009570,(3> L). Monteer de delen vervolgens opnieuw in de omgekeerde volgorde.

8. Storingen verhelpen

GEVAAR! Elektrische schokken!
/ j \ e« Koppel voor onderhoudswerken alle apparaten los van het stroomnet.
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Pomp draait niet Geen netspanning » Controleer de netspanning
» Controleer de toevoerleiding

Pomp voedt niet Stekker niet in contactdoos » Steek de stekker in de contactdoos
Pompwiel is geblokkeerd » Reinig de pomp
Thermische veiligheidsschakelaar 1. Trek de stekker uit en
is geactiveerd (alleen bij Universal laat de pomp afkoelen.
1200/2400/3400/4500) 2. Steek de stekker opnieuw in na ong.

éé unur. Doet dit probleem zich
opnieuw voor, neem dan contact op
met de EHEIM-Service

Pomp te zwak Aanzuigrooster en/of » Aanzuigrooster en groffilter reinigen
groffilter vuil

Pompkamer en/of » Pompwiel grondig afspoelen en

pompwiel vuil motorbehuizing schoonmaken met
reinigingsborstel

Knik in slangleiding » Knik verwijderen

Slangleidingen aan zuig- » Slangleidingen reinigen

en/of drukzijde vuil
Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM www.eheim.com.
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9. Buitenbedrijfstelling

Opslaan

}K 1. Trek de netstekker uit om het apparaat uit te schakelen.

2. Reinig het apparaat.

3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken

worden verwijderd. Informatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de Eu-

E Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de desbetreffende wettelijke voorschriften

=mm 'OPESE Gemeenschap: Deze regelingen zijn gebase- erd op EU-richtlijin 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet
meer als gewoon (huishoudelijk) afval worden be- handeld. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten worden ingeleverd. De verpakking van het product
bestaat uit materialen die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever

ze in voor recycling.

10. Technische gegevens

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Reserveonderdelen

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

type 1046)
type 1048)
type 1250)
type 1260/ 1262 / 1264)
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Oversittning av originalbruksanvisning
Vattenforsdrjnings- och cirkulationspump universal 300/600/1200/2400/3400/4500

1. Allménna instruktioner

Information om hur du anvénder bruksanvisningen

.. » Innan du tar den har apparaten i drift for forsta gangen ska du ha last igenom och férstatt hela bruk sanvis-
_.,_Il ningen.

» Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och forvara den pa ett sakert och Iéttill gangligt sétt.
» Skicka med bruksanvisningen om apparaten over lates till tredje part.

Symbolforklaring
Foljande symboler anvinds pa apparaten:

Apparaten far endast anvindas inomhus for akvaristiska syften.
Apparatens nedsankningsdjup ar maximalt 1,0 m.

Apparaten har skyddsklass |.

Apparaten har skyddsklass II.

Apparaten har skyddsklass I1l.

SAEIGCE D

IPX8  Symbolen informerar om att apparaten ar skyddad mot kontinuerlig nedsankning i vatten.
c E Apparaten har testats enligt gallande nationella foreskrifter och direktiv och motsvarar EU-normerna.
Féljande symboler och signalord anvénds i bruksanvisnin gen:

FARA!

Symbolen informerar om att det finns risk for elektrisk stot som kan leda till doden eller allvarlig kroppsskada.

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till doden eller allvarlig kroppsskada.

risker.

Fara pa grund av magnetfalt
Symbolen innebédr omedelbar fara som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador om inte mots va-
rande forsiktighetsatgérder vidtas.

FORSIKTIGHET!
Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

Hanvisningar till nyttig information och tips.

Framstaliningskonvention:
X>A  Hanvisning till bilder, hér till bild A.
> Du uppmanas att vidta en atgard.

VARNING!
A Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till medelsvara till latta skador eller hdlso-
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2. Anvéandningsomrade

Apparaten

och alla delar som ingar i leveransen ar avsedda for anvandning i hemmilj6 och far endast anvéindas:

« for akvarier och i tradgardsdammar

o for pumpning och cirkulation av vatten

« for drift av filtersystem, vattenspel, vattenfall, tridgardsback etc.
o for luftning och cirkulation av vatten

« i enlighet med de tekniska specifikationerna

Kan anvandas utomhus, avsedda for utomhusbruk (se typnr. pa skylten):

EHEIM universal 300 typnr. 1046019 till 1046209
EHEIM universal 600 typnr. 1048019 till 1048209
EHEIM universal 1200 typnr. 1250019 till 1250209
EHEIM universal 2400 typnr. 1260010 till 1260200
EHEIM universal 3400 typnr. 1262010 till 1262200

Endast inomhus, inte avsedda for utomhusbruk (se typnr. pa skylten):

i}

EHEIM universal 300 typnr. 1046219 till 1046999
EHEIM universal 600 typnr. 1048219 till 1048999
EHEIM universal 1200 typnr. 1250219 till 1250999
EHEIM universal 2400 typnr. 1260210 till 1260990
EHEIM universal 3400 typnr. 1262210 till 1262990
EHEIM universal 4500 typnr. 1264210 till 1264990

For apparaten géller féljande begransningar:

« Den far inte anvdndas for yrkesméssiga eller industriella &ndamal.
« Vattentemperaturen far inte dverskrida 35 °C.

* Fritande,

brandfarliga, aggressiva eller explosiva &mnen, livsmedel samt dricksvatten far inte pumpas.

 Skall inte anvéndas i simbassénger, plaskdammar eller bubbelpooler.

3 Séakerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebéra fara for personer och saker i fall apparaten anvinds pa ett oldmpligt sétt eller om inte alla
sékerhetsanvisningar beaktas.

For din egen sakerhet

Forvara pumpens forpackning och smadelar utom rackhall for djur, barn och personer som inte ar med-
vetna om sina handlingar eftersom det kan utgdra en risk (kvavningsrisk!).

Endast for EU-ldnder:

Denna apparat kan anvandas av barn frdn och med 3 ar och aldre samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk och mental f6rmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, under forutséttning att de befinner
sig under uppsikt eller har undervisats om apparatens sikra anvandning. Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhall far ej utféras av barn utan att en vuxen person haller uppsikt.

Apparaten far inte anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte har fatt Gvervakning eller instruktioner om hur apparaten
ska anvdndas. Barn méste Gvervakas sa att de inte leker med apparaten.

Genomfor en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sakerstélla att apparaten och i synnerhet
nétkabeln och stickkontakten ar oskadda.

Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.
Natkabeln till denna utrustning kan inty bytas ut. Om kabeln har skadats far du inte langre anvanda utrust-
ningen.
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¢ Genomfor endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.
* Anvdnd endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.

 Apparaten har magneter med starka magnetfilt som kan paverka pacemaker eller implanterade defibrilla-
torer (ICD). Bibehall MINST ETT 30 CM stort avstand mellan implantat och magnet.

» Som skydd mot for hog kontaktspanning maste installationen innehalla ett felstromsskydd med en nomi-
nell utlésningsstrom pa hogst 30 mA. Fraga en auktoriserad elektriker.

 Separera genast alla apparater i akvariet fran elnétet vid ett vattenldckage eller om jordfelsbrytaren utloses.

* Separera alltid alla apparater i akvariet fran elnétet om de inte anvénds, innan delar monteras eller demon-
teras och innan rengdringsoch underhallsarbeten genomfors.

» Skydda natuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi rekommenderar att gora en dgla pa
natkabeln som forhindrar att eventuellt vatten pa kabeln rinner ner till stickkontakten.

» Pumpens elektriska specifikationer maste overensstaimma med elnétets specifikationer.
Du hittar alla uppgifter pa typskylten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

Vid anvéndning utomhus (tradgardar): ‘6
* Anvénd endast pumpar ldmpliga for utomhusbruk.
* Forlangningssladdar och strémférdelare maste vara avsedda for utomhusbruk (skoljtétt IPX4).

« Nétkablar far inte ha mindre diameter &n gummikablar med beteckningen HO5RN-F3G 0,75. Forlangningss-
laddar maste uppfylla kraven enligt DIN VDE 0620.

* Anslutningen maste vara férsedd med jordfelshrytare med en ldckstrém maximalt 30 mA. For fragor och
problem kontakta en behdrig elektriker.

* Anslut endast pumpen till ett korrekt installerat jordat natuttag.

 Skydda natkabeln mot vdrme, olja och vassa kanter. Anslutningskabeln far inte betradas om den ar ned-
grévd utan skyddsror i marken eller i grus.

e Starta inte pumpen om det finns méanniskor i vattnet!

4. Funktion

Pumpen kan anvandas bade i och bredvid vattnet. Den &r inte sjélvsugande och maste darfor vara placerad under vattennivan
nér den anvands bredvid vattnet.

 Pumpen fér inte ga torr.
 Temperaturomrade fran +4°C till maximalt +35°C.
EHEIM universal 300/ 600 (> A1):

® motordel @ monteringsplatta @ slangkoppling, utiopp @ pumphjul & keramisk axel ® pumplock med tétningsting @ grov-
filter ® insugningsgaller ® slangkoppling, insug @ tackplatta

EHEIM universal 1200 (> A2):

® motordel @ monteringsprofil @ slangkoppling, utiopp @ pumphjul ® keramisk axel © pumplock med tatningsring @ grov-
filter ® insugningsgaller @ slangkoppling, insug @@ tackplatta @ hallarring @ téckplatar

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® motordel @ monteringsplatta @ slangkoppling, utlopp @ pumphjul ® keramisk axel @ pumplock med O-ring @ grovfilter
insugningsgaller @ slangkoppling, trycksida, in sug (0 téckplatta @ héllarring @ bérhandtag (endast for utomhusversion)

5. Montering
Nar den anvéinds bredvid vattnet bor slangkopplingen pa sugsidan @ kopplas till en slang (> B).
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Om pumpen anvinds som en nedsankbar pump i vattnet (> C) far den endast anvandas med insugningsgallret
och grovfiltret @. Slangkopplingen pa sugsidan ® skruvas déa av och sugoppningen tacks med den medfdljande
tackplattan (0.

Endast for versioner for utomhusbruk
Placera pumpen i dammen pa en stabil bas, t.ex. tridgardsplatta eller liknande, inte direkt pa mjukt underlag pa
botten.

Endast for EHEIM universal 2400 och 3400 avsedda for utomhusbruk
Handtaget @ skjuts in framifran i det dvre sparet pa motorkroppen . Nar den anvénds i vatten fungerar handtaget
som faste for en lina (> D + E).

Monteringsplattan @ kan sattas pé 3 olika sétt for installation av pumpen(&> F).

Endast for EHEIM universal 1200
De tva fastlisterna @ kan flyttas for installation av pumpen. Efter att ha lossats kan listen dras ut och skjutas in i en
annan styrning. For att gora detta avlagsnas forst tackplatarna pa motorkroppens ovre faser @ (& G).

VARNING!
/ ' \  Slangkopplingen pa trycksidan @ far inte peka nedat. (> H).

6. Idrifttagning

Vid anvéandning utanfér vattnet:
Anslut en slang pa trycksidans koppling och sug i slangens &nde tills pumpkammaren ar helt fylld med vatten. Anslut férst da
natkontakten till eluttaget och starta pumpen. Ett kort startljud fran pumpen &r normalt (& B).

Vid anvéndning i vattnet (drénkbar pump):
Sénk ner pumpen helt i vattnet, sétt sedan i nétkontakten i eluttaget och starta pumpen (> C).

OBS!
A Se till att pumpen sénks ner minst 2 cm frén vattenytan till toppen av pumpen.
7. Underhall och skdtsel

ﬁ VARNING!
* Koppla alltid bort alla enheter fran strémforsérjningen innan underhallsarbete.

OBS! Risk fér skador.
A * Anvand inte harda foremal eller aggressiva rengdringsmedel for rengéring.
¢ Enhetens komponenter &r inte diskmaskinssékra! Rengér inte pumpen eller dess delar i diskmaskin.

Foljande avsnitt beskriver nddvandiga underhallsarbeten fér optimal och problemfri drift. Regelbundet un-
S derhall férlanger livsldngden och sakrar enhetens funktion under lang tid.

Ta pumpen ur akvariet eller tradgardsdammen. Tryck latt pa de tva tryckpunkterna pa sidan samtidigt och dra av in-
sugningsgallret ®. Ta ut grovfiltret @ ur suggallret och skdlj bada under rinnande vatten. Byt vid behov ut grovfiltret
(= 1+J).

Om vattnet ar mycket smutsigt, rengér grovfiltret oftare. Ar pumpen pé sug- eller trycksidan mycket neds-
ﬂ mutsat leder detta till buller: da &r det tid fér grundlig rengdring

0BS! Risk for brott
A Hogkvalitativ, omtélig keramisk axel.

Rengdring av pumpen (EHEIM universal 300/600)

Lossa pumplocket ® och dra forsiktigt av det rakt ut. Ta forsiktigt ut pumphijulet @ och den keramiska axeln ®
(&> A1). Skolj alla delar av pumpen noggrant under rinnande vatten. Rengdr motorhuset @ med rengéringshorsten
EHEIM, best.nr. 4009560 (> K). Sétt sedan tillbaka delarna i omvénd
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Rengdring av pumpen (EHEIM universal 1200/2400/3400/4500)
Lossa hallarringen @ genom att vrida den &t vanster och ta bort den.

Dra forsiktigt bort pumplocket ® rakt av. Ta forsiktigt ut pumphjulet @ och den keramiska axeln ® (> A2 eller
B A3). Skolj alla delar av pumpen noggrant under rinnande vatten. Rengor motorhuset M med rengéringsborsten
EHEIM, best.nr. 4009570, (B> L). Sétt sedan tillbaka delarna i omvénd ordning.

8. Avhjilpa fel

VARNING! Elstot!
 Koppla alltid bort alla enheter fran stromforsorjningen innan underhallsarbete.

Fel Majlig orsak Atgérd
Pumpen startar inte Det finns ingen nétspénning » Kontrollera natspanningen
» Kontrollera nitkabeln
Pumpen ger inte ifrdn Natkontakten ar inte i. » Sétt i stromkontakten i eluttaget

sig nagot vatten

Pumphjulet &r blockerat. » Rengdr pumpen

Termobrytaren &r utldst(endast hos 1. Dra ur natkontakten och lat pumpen
universal 1200/2400/3400/4500) svalna.
2. Sétt i natkontakten igen efter ca en
timme. Om felet kvarstar, kontakta
EHEIM-service.

Pumpen ger otillrdckligt Insugningsgallret och/eller . » Rengor insugningsgaller och grovfilter.
med vatten grovfiltret smutsigt
Pumpkammaren och/eller » Spola rent pumphijul och rengdr motor-
pumphjulet smutsigt. huset med rengdringsborste.
Kink pé en slang. » Réta ut slangen.
Smuts i en sug- eller tryckslang. » Rengor slangar.

Kontakta EHEIM-serviceavdelningen vid 6vriga fel www.eheim.com.

9. Urdrifttagning

Forvaring

* 1. Sting av pumpen genom att dra ut natkontakten.
2. Rengor apparaten
3. Forvara den pa en frostfri plats.

Kassering

Beakta géllande foreskrifter vid kassering. Information om omhéndertagande av elektriska och elek-
E troniska apparater inom EU: Inom EU géller nationella foreskrifter for elektriskt drivna apparater som
mmm  Orundar sig pé EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehéller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv far sadana apparater inte langre kastas i det kommunala avfal-
let eller bland hushallsavfall. Apparaten limnas in till den kommunala sopstationen eller atervinnings-
centralen utan kostnad. Produktfdrpackningen bestér av atervinningsbara material. Kassera den pa mil-
jomassigt sétt och ldmna in for atervinning.
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10. Tekniska data

EHEIM universal 300/ 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400/ 4500

11. Reservdelar

EHEIM universal 300 (typ 1046)

EHEIM universal 600 (typ 1048)

EHEIM universal 1200 (typ 1250)
(

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 typ 1260 / 1262 / 1264)
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EHEIM

Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Tilfersels- og sirkulasjonspumpe universal 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Generelle rad til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen
|| » For du tar maskinen i bruk for farste gang, mé du ha lest gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

» Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett
tilgjengelig.

» La bruksanvisningen falge produktet om du over later det til tredjepersoner.
Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet:

C[’ Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomrader innenders.

¥ Nedsenkingsdybden for apparatet er maks. 1,0 m.

@ Apparatet har risikoklasse I.

@ Apparatet har risikoklasse II.

@ Apparatet har risikoklasse I1I.

IPX8  Symbolet gjar oppmerksom pa at apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking i vann.

Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer og oppfyller kravene
c E i EUstandardene.
Felgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvis ningen:

FARE!

Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare pa grunn av elektrisk stet som kan fare til ded eller al vor-
lig personskade.

FARE!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan fore til ded eller alvorlig personskade.
ADVARSEL!

Symbolet gjor oppmerksom pé overhengende fare som kan fre til middels til lett personskade eller hel-
serisiko.

Fare fra magnetfelt
Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fare til dedsulykker eller alvorlig personskade, hvis den
ikke forebygges med egnede tiltak.

FORSIKTIG!
Symbolet gjer oppmerksom pa fare for materielle skader.

Merknad med nyttig informasjon og rad.

=B b BB P

Konvensjon for visning:
BX>A  Henvisning til en figur, her figur A.
| o Du blir oppfordret til & utfare en handling.

36



Norsk

2. Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes til:

o til akvarier og hagedammer

« for tilfgrsel og sirkulasjon av vann

o for drift av filteranlegg, fontener, fossefall, bekker osv.
« for lufting og sirkulasjon av vann

* i samsvar med de tekniske data

Egnet for utendgrs bruk (se typenr. pa typeskiltet):

EHEIM universal 300 typenr. 1046019 til 1046209
EHEIM universal 600 typenr. 1048019 til 1048209
EHEIM universal 1200 typenr. 1250019 til 1250209
EHEIM universal 2400 typenr. 1260010 til 1260200
EHEIM universal 3400 typenr. 1262010 til 1262200

Bare til innendgrs bruk, ikke egnet for utenders bruk (se typenr. pa typeskiltet):

T

EHEIM universal 300 typenr. 1046219 til 1046999
EHEIM universal 600 typenr. 1048219 til 1048999
EHEIM universal 1200 typenr. 1250219 til 1250999
EHEIM universal 2400 typenr. 1260210 til 1260990
EHEIM universal 3400 typenr. 1262210 til 1262990
EHEIM universal 4500 typenr. 1264210 til 1264990

Felgende begrensninger gjelder for apparatet:

« skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal

« Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C

* [kke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, matvarer eller drikkevann.
* skal ikke brukes i svemmebasseng, badedammer eller boblebad.

3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjore farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk,
eller hvis sikkerhetsmerknadene ikke folges.

Av hensyn til din sikkerhet

Ikke gi emballasjen eller sma deler til barn eller personer med nedsatt psykisk funksjonsevne, da dette kan
medfere kvelningsrisiko! Holdes unna dyr.

Bare for EU-land:

Dette apparatet kan brukes av barn over 3 &r og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvéket eller instruert i sikker
bruk av apparatet, og forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med maskinen. Rengjering og vedlikehold fra brukeren skal ikke utferes av barn, med mindre de er under
oppsyn.

Enheten ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller instruert. Barn ma vaere under
tilsyn for & sikre at de ikke leker med enheten.

Utfer en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pd at apparatet, serlig stramkabelen og stapslet, er
uten skader.

Reparasjoner skal kun utfares av EHEIM service.
Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom ledningen blir skadet, ma apparatet
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ikke brukes lengre.
 Du ma bare utfare arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
 Bruk kun originale reservedeler og tilbeher.

 Apparatet er utstyrt med en magnet som har et sterkt magnetfelt. Dette kan pavirke pacemakere og imp-
lanterte defibrillatorer (ICD). Hold MINST 30 CM avstand mellom implantatet og magneten.

* Apparatet ma vere sikret med en jordfeilbryter med nominell feilstram p& maksimalt 30 mA. Hvis du har
sparsmal eller det oppstar problemer, ma du henvende deg til en autorisert elektriker.

» Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra stremnettet ved vannlekkasije eller hvis jordfeilbryteren ut-
loses.

 Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stramnettet nar de ikke er i bruk, for du monterer eller
demonterer deler og for alle arbeider med rengjering og vedlikehold.

« Stikkontakt og stepsel ma ikke utsettes for fuktighet. Det anbefales & lage en dryppsloyfe
med stremkabelen for @ forhindre at vann som ev. renner langs kabelen, nar fram til
stikkontakten.

 Apparatets tekniske data ma stemme overens med stremnettets data. Du finner disse
data pa merkeplaten, emballasjen eller i denne bruksanvisningen. XY

Ved bruk ute:
* Benytt kun apparater som er egnet for utenders bruk.
 Ved bruk av skjgteledning og stramfordeler ma disse vare egnet for utenders bruk (sprutsikre).

« Stramledninger far ikke ha mindre tverrsnitt enn gummislangeledninger merket med HO5RN-F3G 0,75.
Skjgteledninger ma innfri kravene i DIN VDE 0620.

* Enheten ma veere sikret med en jordvernbryter med maks 30 mA lekkasjestram. Kontakt en faglart elektri-
ker hvis du har sparsmal eller trenger hjelp.

 Pase at stikkontakten du kobler enheten til, er forskriftsmessig jordet.

 Beskytt ledningen mot varme, olje og skarpe kanter. Tilkoblingsledningen far ikke tras pa hvis den ligger i
jorden eller grusen uten at den er plassert i et beskyttende ror.

« Bruk enheten kun nar det ikke oppholder seg personer i vannet!

>B

4. Funksjon

Pumpen kan brukes béade i og utenfor vannet. Da pumpen ikke er selvsugende, mé den veere under vanniva nar den
eribruk.

¢ Unnga tarrkjering av pumpen.
Y/ ” \ e Tillatt temperaturomrade er +4 °C til +35 °C.
EHEIM universal 300 / 600 (> A1):
® Motorhus @ Festeplate @ Gjengekoblinger, trykksiden @ Pumpehjul ® Keramikkaksel ® Pumpedeksel med
tetningsring @ Grovfilter ® Sugegitter @ Gjengekoblinger, sugesiden @ Lasedeksel
EHEIM universal 1200 (> A2):
@ Motorhus @ Festelist @ Gjengekoblinger, trykksiden @ Pumpehjul ® Keramikkaksel ® Pumpedeksel med tet-
ningsring @ Grovfilter ® Sugegitter @ Gjengekoblinger, sugesiden @ Lasedeksel @ Holdering @ Deksel
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Motorhus @ Festeplate @ Gjengekoblinger, trykksiden @ Pumpehjul ® Keramikkaksel ® Pumpedeksel med
0-ring @ Grovfilter ® Sugegitter @ Gjengekoblinger, sugesiden @ Lasedeksel @ Holdering @ Barehandtak, kun
hos versjonen for utendgrshruk
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5. Montering

Ved bruk utenfor vannet skal det fortrinnsvis benyttes en slange (> B) via gjengekoblingen pé sugesiden @.

Hvis pumpen brukes som dykkpumpe i vannet (> C), far den kun drives via sugegitteret ® og grovfilteret @ Gjen-
gekoblingen pé sugesiden ® blir da skrudd ut, og sugeapningen dekkes over med det medfalgende lasedekselet (0.

Bare versjonene til utendgrs bruk
Plasseres pa et stabilt underlag i dammen, f.eks. en hageplate. Far ikke plasseres i bakken (rusk og skitt!).
Bare EHEIM universal 2400 og 3400 (til utenders bruk)

Skyv baerehandtaket @ forfra inn i gvre spor pa motorhuset 1. Ved bruk i dammer fungerer baerehandtaket som
vaierfeste (3> D + E).

Festeplaten @ kan plasseres pa tre ulike steder for en universal pumpemontering (B> F).

Bare EHEIM universal 1200

De to festelistene @ kan flyttes pa for en universal pumpemontering. Dette gjares ved & lgse sperren, trekke ut
listen og eventuelt skyve den inn i en annen fering. Farst ma imidlertid dekslene @ pa de gvre skrakantene pa mo-
torhuset @ fiernes (> G).

0BS!
A Gjengekoblingen pa trykksiden @ far ikke peke ned. (&> H).

6. lgangsetting

Bruk utenfor vannet:

Monter en passende slange pa gjengekoblingen pa trykksiden og sug i enden av slangen inntil det strammer vann til pumpen.
Forst nar pumpekammeret er fylt opp helt med vann, setter du stapselet i stikkontakten og tar i bruk enheten. Det er normalt at
pumpen lager litt lyd idet den starter (3> B).

Bruk i vannet (dykkpumpe):
Plasser pumpen slik at den er helt under vann, koble stapselet til stikkontakten og ta i bruk enheten (> C).

0BS!
Overkanten pa pumpen skal vesre minst 2 cm under vannoverflaten.

7. Vedlikehold og stell

FARE! Stgt!
« Alle enheter skal vare frakoblet fra stramnettet for det utfares vedlikeholdsarbeider.

FORSIKTIG! Materielle skader.
A * |kke bruk harde gjenstander eller aggressive rengjoringsmidler ved rengjgring.
« Enhetskomponentene taler ikke & vaskes i oppvaskmaskin! Ikke vask enheten eller deler av den i opp-
vaskmaskin.

| avsnittene under beskrives vedlikeholdsarbeider som er ngdvendige for optimal og feilfri drift. Jevnlig
N vedlikehold sgrger for at enheten forblir i funksjonell stand lenge.

Ta pumpen ut av akvariet/hagedammen. Trykk forsiktig sammen de to trykkpunktene pa siden og trekk av sugegitteret
®. Ta grovfilteret @ ut av sugegitteret og skyll begge deler under rennende vann. Eventuelt bytt grovfilteret
(> 1+4).

Hvis vannet er sveert skittent, mé grovfilteret rengjeres hyppigere. Hvis pumpen er svart skitten pa suge-
eller trykksiden, farer det til stoydannelse: En grundig rengjering er da pé sin plass.

ﬁ FORSIKTIG! Bruddfare.
Keramikkakselen er skjar.
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Rengjgr pumpen (EHEIM universal 300 / 600)

Las opp pumpedekselet ® og trekk det forsiktig rett frem for & ta det av. Ta forsiktig ut pumpehijulet @ og keramik-
kakselen ® (> A1). Skyll alle pumpedelene grundig under rennende vann. Rengjer motorhuset © med EHEIM-
rengjeringshorstesettet, art.nr. 4009560 (B> K). Sett deretter sammen delene i omvendt rekkefalge.

Rengjar pumpen (EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)

Vri holderingen @ mot venstre for a dpne den og ta den av.

Trekk pumpedekselet ® forsiktig rett frem for & ta det av. Ta forsiktig ut pumpehjulet @ og keramikkakselen ®
(B> A2 eller > A3). Skyll alle pumpedelene grundig under rennende vann. Rengjer motorhuset @ med EHEIM-

rengjeringsberstene, art.nr. 4009570, (> L). Sett deretter sammen delene i omvendt rekkefolge.

8. Utbedring av feil

ﬁ FARE! Stet!

Feil/problem

Mulig arsak

e Alle enheter skal vare frakoblet fra stramnettet for det utfores vedlikeholdsarbeider

Tiltak

Pumpen starter ikke

Det mangler nettspenning

» Kontroller nettspenningen
» Kontroller tilfarselsledningen

Pumpen forsyner ikke vann

Stapselet er ikke satt inn

» Sett stapselet i stikkontakten

Pumpehijulet er blokkert

» Rengjer pumpen

Den termiske vernebryteren er
aktivert (bare universal 1200/
2400/3400/4500)

1. Trekk i stepselet og la pumpen
avkjole seg.

2. Koble til igjen stopselet etter ca.
en time. Kontakt EHEIM-service
hvis dette skjer flere ganger

Pumpen yter for darlig

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil www.eheim.com.

Sugegitteret og/eller grovfilteret
er tilsmusset

» Rengjer sugegitteret og grovfilteret

Pumpekammeret og/eller
pumpehjulet er tilsmusset

» Skyll pumpehjulet grundig og
rengjer motorhuset med en
rengjeringsharste

Knekk pé slangeledningen

» Rett ut knekken

Slangeledningene pa suge- og/
eller trykksiden er tilsmusset

9. Sette apparatet ut av drift

Lagring

* 1. Sla av enheten ved & trekke ut stapselet.
2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

» Rengjer slangeledningene

om avfallsbehandling av elektrisk og elekironisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske

E Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til avfallshehandling. Informasjon

fellesskap regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elek-
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tronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det ikke
lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis
ved kommunale avfallmottak. Produktemballasjen kan resirkuleres. Lever den til resirkulering.

10. Tekniske data

EHEIM universal 300 / 600 side 146
EHEIM universal 1200 / 2400 side 147
EHEIM universal 3400 / 4500 side 148

11. Reservedeler

EHEIM universal 300 (type 1046) side 149
EHEIM universal 600 (type 1048) side 149
EHEIM universal 1200 (type 1250) side 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (type 1260 / 1262 / 1264) side 149
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Alkuperdiskéyttoohjeen kdannds
Syitto- ja kiertopumppu, yleismallinen 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. VYleisia kayttoohjeita

Tietoja kdyttdohjeen kaytdsta
» Ennen kuin laite otetaan kdytt66n ensimmaisen kerran, taytyy kdyttdohje lukea ja ymmartad koko naan.

B

» Pida kdyttoohjetta tuotteen osana, séilyta sitd huo lella ja pidd se ulottuvilla.
» Liitd tdma kdyttoohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osapuolelle.

Symboliselitys
Laitteella kdytetddn seuraavia symboleja:

Laitetta saa kéyttaa vain sisétiloissa akvaariokdyttdon.

Laitteen upotussyvyys on enintdén 1,0 m.
Laite kuuluu suojausluokkaan I.
Laite kuuluu suojausluokkaan II.

Laite kuuluu suojausluokkaan I11.

SAEICE TN

IPX8  Symboli viittaa siihen, ettd laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.
c € Laite on hyvéksytty asianomaisten kansallisten médrdysten ja direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Tassa kéyttoohjeessa kdytetdan seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

VAARA!!

Symboli viittaa uhkaavaan sahkdiskun vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.
VAARA!!

Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seu rauksena kuolema tai vakava kehon vamma.
VAROITUS!

Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievdan kehon vam maan tai
terveydelliseen vaaraan.

Magneettikentistad johtuva vaara
Symboli viittaa vélittémadsti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakavia vammoja,
jos vastaaviin toimenpiteisiin ei ryhdyta.

VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

“=b b BBk

Esityssopimus:
X>A  Viittaus kuvaan, tdssa viittaus kuvaan A.
| 2 Sinua pyydetaan toimimaan.
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2. Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen siséltyvét osat on tarkoi tettu kéytt6on yksityisalueella ja sité saa kéyttad vain:
* akvaarioihin ja puutarhan lampiin

* veden syottoon ja kierrdttdmiseen

 syodatinlaitteiston, vesileikkien, vesiputousten, purojen jne. toimintaan

« veden ilmastukseen ja kierrattdmiseen

* noudattamalla teknisia tietoja

Suunniteltu ulkokéyttodn, sopii kdytettavaksi avomaalla (ks. mallinumero tyyppikilvestd):

EHEIM universal 300 mallinumero 1046019 - 1046209
EHEIM universal 600 mallinumero 1048019 - 1048209
EHEIM universal 1200 mallinumero 1250019 - 1250209
EHEIM universal 2400 mallinumero 1260010 - 1260200
EHEIM universal 3400 mallinumero 1262010 - 1262200

Vain sisdkayttoon, ei sovi kdytettavéksi avomaalla (ks. mallinumero tyyppikilvesta):

EHEIM universal 300 mallinumero 1046219 - 1046999
ﬁ EHEIM universal 600 mallinumero 1048219 - 1048999
EHEIM universal 1200 mallinumero 1250219 - 1250999
EHEIM universal 2400 mallinumero 1260210 - 1260990
EHEIM universal 3400 mallinumero 1262210 - 1262990
EHEIM universal 4500 mallinumero 1264210 - 1264990

Laitteeseen patevit seuraavat rajoitukset:

* 41a kdytd kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin
« veden ldmpétila ei saa ylittdd 35 °C lampotilaa

* syOvyttavid, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rdjahtavia aineita eikd elintarvikkeita tai juomavetta ei saa kéyttaa.

o gi saa kayttad uima-altaissa, uimalammikoissa, porealtaissa tms.

3. Turvallisuusohjeet

Téstd laitteesta voi tulla vaaroja henkiléille ja esinearvoille, jos laitetta kdytetddn asiaankuulumattomasti, tai ei kéytetd

kéyttotarkoitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita ei huomioida.
Turvallisuuttasi varten

ﬁ » Laitteen pakkaus ja pienet osat on pidettéva lasten tai henkildiden ulottumattomilla, jotka eivét ole tietoisia
toiminnastaan, koska ndmad voivat aiheuttaa vaaratilanteita (tukehtumisvaara). Pidettavé etdélla eldimista.

¢ Vain EU-maita varten:

Téta laitetta voivat kdyttad véhintadn 3 vuoden ikdiset lapset sekd henkilot, joilla on vahentyneita fyysisid, ai-
stimuksellisia tai henkisid kykyjé tai puute kokemuksesta ja/ tai tietdmyksestd, jos heitd valvotaan tai on
koulutettu laitteen turvallisen kdyttoon ja he ovat ymmarténeet siitd koituvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia

laitteen kanssa. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajdhuoltoa, vaikka heitd valvottaisiin.

 Laitetta eivat saa kayttaa henkil6t (lapset mukaan lukien), joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henki-
set kyvyt tai joilla ei ole riittvésti kokemusta tai tietoa, ellei heita ole valvottu tai opastettu laitteen kdytossa.

Lapsia on valvottava, jotta he eivét leiki laitteella.

» Suorita ennen kéyttdd silmamaardinen tarkistus varmistaaksesi, etté laite, erityisesti verkkokaapeli ja pi-
stoke, ovat vahingoittumattomia.

» Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM huoltopiste.

» Taman laitteen verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahingoittuu, ei laitetta saa endé kayttaa.

¢ Suorita vain toitd, jotka on kuvattu tassd kéyttdohjeessa.
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o Kaytd laitteeseen vain alkuperdisvaraosia javarusteita.

* Laitteessa on magneetti, jossa on voimakkaita magneettikenttia, jotka voivat vaikuttaa sydamentahdistimiin
@ tai implantoituihin defibrillaattoreihin (ICD). Pida VAHINTAAN 30 CM etdisyys implantaatin ja magneetin va-
lill.
» Laitteen taytyy olla varmistettu vikavirtasuojalaitteistolla, jossa on enintddn 30 mA mitoitusvikavirta. Ky-
symyksissa ja ongelmissa kadnny sahkoalan ammattilaisen puoleen.

» Erota heti kaikki akvaarioissa olevat osat sdahkdverkosta vesiuodon yhteydessd, tai jos vikavirtasuojalaitt-
eisto on lauennut.

 Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sahkdverkosta, jos et kdyta niitd ennen kuin asennat tai irrotat osia
ja ennen puhdistus- ja huoltotoita.

 Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositeltavaa muodostaa verkkokaa-
pelin kanssa tippasilmukka, joka estdé kaapelia pitkin mahdollisesti tulevan veden paasyn
pistorasiaan.

o Laitteen sdhkotiedot taytyy tdsmétd séhkoverkon tietojen kanssa. Loydat ndma tiedot
tyyppikilvestd, joka on pakkauksessa tai tdssé ohjeessa. 1

Kayttd ulkoalueella (avomaa):
o Kaytd vain avomaalle sopivia laitteita.
» Jatkojohdon ja virranjakajan pita4 sopia ulkokayttoon (roiskevesisuojattu).

» Verkkoliitantdjohtojen poikkileikkauksen on oltava vahinta&n samankokoinen kuin kumiletkujohtojen, joissa
merkintd HO5RN-F3G 0,75. Jatkojohtojen on taytettdvé standardin DIN VDE 0620 vaatimukset.

* |aite pitdd varmistaa vikavirtasuojalaitteen avulla, mitoitusvikavirta korkeintaan 30 mA. Jos sinulla on ky-
syttdvéa tai ongelmia, ota yhteyttd sdhkdalan ammattilaiseen.

» Laitteen saa liittd4 vain ohjeiden mukaisesti asennettuun suojakoskettimella varustettuun verkkopistokkee-
seen.

¢ Suojaa verkkojohtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teréviltd reunoilta. Liitintdjohdon péalle ei saa astua, mikali se
vedettiin maahan tai soraan ilman kaapelikanavaa.

o Laitetta saa kdyttda vain silloin, kun vedessa ei ole henkildita.

4. Toiminto

Pumppua voi kdyttaa seké vedessa ettd ulkopuolella. Se ei ole itsestdan imeva ja sen vuoksi se pitda sijoittaa kayttod
varten ulkopuolelle vedenpinnan tason alle.

e Pumppu ei saa kdyda kuivana.
/L ” \  Ldmpotila-alue +4°C - maks. +35°C.
EHEIM universal 300 /600 (> A1):
® Moottorirunko @ Kiinnityslevy ® Kierreputki, painepuoli @ Pumppupy6ra ® Keraaminen akseli @ Pumpun
kansi tiivisterenkaalla @ Karkeasuodatin ® Imuritild @ Kierreputki, imupuoli @ Suljin

EHEIM universal 1200 (> A2):

@ Moottorirunko @ Kiinnityslista @ Kierreputki, painepuoli @ Pumppupy6ra & Keraaminen akseli ® Pumpun
kansi tiivisterenkaalla @ Karkeasuodatin ® Imusuodatin @ Kierreputki, imupuoli @ Suljin @ Pidikerengas @ Pei-
televy

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Moottorirunko @ Kiinnityslevy ® Kierreputki, painepuoli @ Pumppupy6rd ® Keraaminen akseli ® Pumpun
kansi O-renkaalla @ Karkeasuodatin ® Imuritila @ Kierreputki, imupuoli @ Suljin @ Pitorengas @ Kantokahva,
vain avomaaversiossa
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5. Asennus

Jos tuotetta kdytetddn veden ulkopuolella on suositeltavaa kdyttda letkua tydskenneltdessa imupuolen kierreputken
® ylépuolella (> B).
Jos pumppua kdytetadn veden sisalld uppopumppuna (B> C), sitd saa kéyttad vain imuritildn ® ja karkeasuodattimen

@ kautta. Tatd varten kierreputki, imupuoli ®, kadnnetddn irti ja imuaukko petetdan mukana toimitetun sulkimen
avulla.

Koskee vain avomaaversioita
Sijoitetaan lampeen vakaan alustan péélle, joka voi olla esim. puutarhalevy tms. Ei saa asentaa suoraan maahan
(mullas!)

Vain EHEIM universal 2400 ja 3400 (avomaakayttddn sopiva)
Kantokahva @ tydnnetéén etukautta moottorirungon @ ylempéén uraan. Kéytettdessa lampialueella kantokahva toi-
mii kdysikiinnityksend (> D + E).

Kiinnityslevyn @ voi liittaa tavallisen pumpun asennuksen yhteydessa valinnaisesti kolmeen eri kohtaan (> F).

Vain EHEIM universal 1200

Molempia kiinnityslistoja @ voidaan siirtaé tavallista pumppuasennusta varten. Lukituksen poiston jalkeen lista voi-
daan vetéd ulos ja tydntaa valinnaisesti toiseen ohjaimeen. Poista téta varten peitelevyt @ moottorirungon @ ylem-
mistd viisteistd (> G).

HUOMIO!
A Painepuolen kierreputki @ ei saa osoittaa alaspéin. (> H).

6. Kayttoonotto

Kayttd veden ulkopuolella:

Asenna painepuolen kierreputkeen sopiva letku ja ime letkun pdésté niin paljon, kunnes pumppuun virtaa vetta.
Vasta sen jdlkeen, kun pumppukammio on tdyttynyt kokonaan vedelld, liitd verkkopistoke verkkopistorasiaan ja ota
laite kdyttdon. Pumpun lyhyt kdynnistymisaéni on normaalia (> B).

Kéyttd veden sisalla (uppopumppu):
Upota pumppu kokonaan veden alle, liitd sen jalkeen verkkopistoke verkkopistorasiaan ja ota laite kdyttoon (> C).

ﬁ HUOMIO!
Huomio minimi upotussyvyys 2 cm vedenpinnasta pumpun ylareunaan.
7. Huolto

ﬁ VAARA! Sahkdisku!
* |rrota periaatteessa aina ennen huoltot6itd kaikki laitteet virtaverkosta.
f VARO! Aineelliset vauriot mahdollisia.

« Ald kdyta puhdistukseen kovia esineitd tai aggressiivisia puhdistusaineita.
« Laitekomponentit eivat ole konepesunkestévid! Ald puhdista laitetta tai laitteen osia astianpesukoneessa.

Seuraavissa osissa on kuvattu huoltot6ita, jotka ovat valttamattomia optimaalisen ja hairiGttoman kayton
< kannalta. Saannéllinen huolto pidentaa elinikdd ja varmistaa pidemmallad ajanjaksolla laitteen toiminnan.

Poista pumppu akvaariosta tai puutarhan lammesta. Paina molempia sivulle sijoitettua painopisteitd kevyesti yhteen
ja vedd imuritild ® ulos. Poista karkeasuodatin @ imuritildst ja huuhtele molemmat juoksevan veden alla. Vaihda
karkeasuodatin tarvittaessa (B> 1 + J).

Jos vesi on erittdin likaantunutta, puhdista karkeasuodatin usein. Jos pumppu on erittdin likainen imu-
N tai painepuolella, tistéd aiheutuu &anid. Tall6in on aika perusteelliselle puhdistukselle.

VARO! Murtumisvaara
A Korkealaatuinen, helposti murtuva keraaminen akseli.
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Pumpun puhdistus (EHEIM universal 300 / 600)

Poista pumpun kansi (® ja veda se varovasti suorassa suunnassa irti. Poista pumppupydra @ ja keraaminen akseli
® varovasti (> A1). Huuhtele kaikki pumpun osat juoksevan veden alla huolellisesti. Puhdista moottorirunko @
EHEIM-puhdistusharjasarjalla, tilausnumero 4009560 (B> K). Kokoa sen jélkeen osat takaisin yhteen vastakkaisessa
jarjestyksessa.

Pumpun puhdistus (EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Avaa pitorengas @ vasemmalle kddntaen ja poista se.

Veda pumpun kansi & varovasti irti suorassa suunnassa. Poista pumppupyord @ ja keraaminen akseli ® varovasti
(> A2 tai > A3). Huuhtele kaikki pumpun osat juoksevan veden alla huolellisesti. Puhdista moottorirunko @
EHEIM-puhdistusharijoilla, tilausnumero 4009570, (> L). Kokoa sen jélkeen osat takaisin yhteen vastakkaisessa

jarjestyksessa.

8. Héirididen poistaminen

VAARA! Sahkoisku!

e [rrota aina kaikki laitteet virtaverkosta ennen huoltotdiden aloittamista.

Hiirid

Mahdollinen syy

Ohje

Pumppu ei kdynnisty

Verkkojénnite puuttuu

» Tarkasta verkkojénnite
» Tarkasta tulojohto

Pumppu ei pumppaa

Verkkopistoketta ei ole liitetty

» Liité verkkopistoke verkkopistorasiaan

Pumppupydrd estetty

» Puhdista pumppu

Terminen suojakatkaisin on aktivoitu
(vain mallit 1200/2400/3400/4500)

1. Vedé verkkopistoke irti ja
ja anna pumpun jadhtyd

2. Liitd verkkopistoke takaisin noin
tunnin paésta. Jos ongelma toistuu,
ota yhteyttd EHEIM-huoltoon

Pumppu ei pumppaa
riittavasti

Muissa héiridissa kdanny EHEIM-huollon puoleen www.eheim.com.

9. Kaytdstd poistaminen

Siilytys

Imuritild ja/tai karkeasuodatin
likaantunut

» Puhdista imuritild ja karkeasuodatin

Pumppukammio ja/tai pumppupy6ra
likaantunut

» Huuhtele pumppupydrd huolellisesti
ja puhdista moottorirunko
puhdistusharjalla

Letkujohto taittunut

» Poista taite

Letkujohdot likaantuneet imu- ja/
tai painepuolella

* 1. Kytke laite pois padltd vetdmalld verkkopistoke irti.

2. Puhdista laite

3. Séilytd laitetta jadtymiseltd suojatussa paikassa.

Havittaminen

» Puhdista letkujohdot

Huomioi laitteen havittdmisen yhteydessa lakisadteiset vaatimukset. Tietoa sahko- ja elektroniikkalaittei-
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den havittdmisestd Euroopan yhteison alueella: Euroopan yhteisén sisalld sahkokdyttoisten laitteiden ha-
vittdmistd sdddellddn kansallisilla sdadoksilld, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kéytetyista
= Clektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaisesti laitetta ei endd saa hdvittdd kunnallisen tai kotitalousjat-
teen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa ja kierratyskeskuksissa. Tuo-
tepakkaus on tehty kierratyskelpoisista materiaaleista. Havitd se ympdristdystévallisesti ja toimita uu-

delleenkayttoon.

10. Tekniset tiedot

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 /4500

11. Varaosat

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

tyyppi 1046)
tyyppi 1048)
tyyppi 1250)
tyyppi 1260 / 1262 / 1264)

47

Katso sivu 146
Katso sivu 147
Katso sivu 148

Katso sivu 149
Katso sivu 149
Katso sivu 149
Katso sivu 149



EHEIM

Overszttelse af den originale betjeningsvejledning
Leverings- og cirkulationspumpe universal 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen

M » For produktet startes op farste gang, skal drifts vejledningen leses helt igennem og forstas.
» Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den er nem at finde igen.
» Lad denne driftsvejledning felge med produktet, hvis du giver det videre til andre.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet:

C[’ Produktet ma kun anvendes i indendars rum til akvaristiske anvendelsesomrader.

% Produktet ma maksimalt seenkes 1,0 m ned.

@ Produktet har beskyttelsesklasse I.

@ Produktet har beskyttelsesklasse II.

@ Produktet har beskyttelsesklasse IIl.

IPX8  Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet til at klare vedvarende nedsankning.

c € Produktet er efterprovet efter de geeldende nationale forskrifter og direktiver og er i overensstemmelse med
EUnormerne.

Felgende symboler og signalord anvendes i denne betje ningsvejledning:

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for sted, der kan medfare deden eller alvorlige kvae-
stelser.

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan med fore deden eller alvorlige kvaestelser.

redet.

Fare pa grund af magnetfelter
Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan medfere deden eller alvorlige kvastelser, hvis
der ikke treffes de ngdvendige forholdsregler.

FORSIGTIG!
Symbolet henviser til fare for materielle skader.

Info med nyttige informationer og tips.

Visning af symbolerne:
X>A  Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.
| Du opfordres til at udfare en handling.

ADVARSEL!
A Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfere middel til lettere kvastelser eller risiko for helb
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2. Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, der hgrer til leveringsomfanget, er beregnet til privat brug og ma udelukkende anvendes:

« til akvarieformal og havedamme

« til pumpning og cirkulation af vand

« til drift af filtersystemer, vandfunktioner, vandfald, vandlgb osv.
« til beluftning og cirkulation af vand

 ved samtidig overholdelse af de tekniske data

Kan bruges udendgrs, velegnet til udendgrs brug (se typenr. pa typeskiltet):

EHEIM universal 300 typenr. 1046019 til 1046209
EHEIM universal 600 typenr. 1048019 til 1048209
EHEIM universal 1200 typenr. 1250019 til 1250209
EHEIM universal 2400 typenr. 1260010 til 1260200
EHEIM universal 3400 typenr. 1262010 til 1262200

Kun indendgrs, ikke egnet til udendgrs brug (se typenr. pa typeskiltet):

EHEIM universal 300 typenr. 1046219 til 1046999
Cr EHEIM universal 600 typenr. 1048219 til 1048999
EHEIM universal 1200 typenr. 1250219 til 1250999
EHEIM universal 2400 typenr. 1260210 til 1260990
EHEIM universal 3400 typenr. 1262210 til 1262990
EHEIM universal 4500 typenr. 1264210 til 1264990

For produktet gelder falgende begraensninger:

» ma ikke anvendes til erhvervsmassige eller industrielle formal
« Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C

« der ma ikke anvendes &tsende, let brandfarlige, skurrende eller eksplosive stoffer, levnedsmidler samt drikkevand.

« ma ikke anvendes i svgmmehaller, svammepools, boblebade.

3. Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage farer for personer samt for materielle vaerdier, hvis produktet anvendes forkert eller til andet

end det tilteenkte anvendelsesomrade, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
For din sikkerheds skyld

ﬁ * Lad ikke barn eller personer der ikke er opmarksomme pa deres handlinger handtere emballage og sma
dele, da dette kan veere farligt (risiko for kvaelning!). Holdes vaek fra kaledyr.

* Kun for EU-lande:

Dette produkt kan bruges af barn fra 3 ar samt af personer med reducerede fysiske, sensoriske og mentale
evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller er oplert i sikker brug af produk-
tet og har forstaet farerne, som kan opsta i forbindelse med anvendelse af det. Barn ma ikke lege med pro-

duktet. Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er under opsyn.

* Apparatet ma ikke anvendes af personer (herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, medmindre de har faet tilsyn eller instruktion i brugen af apparatet. Barn

skal holdes under opsyn, s de ikke leger med apparatet.

ﬁ * Udfer en visuel kontrol fer brug for at sikre, at produktet og is&r stremledningen og stikket er ubeskadi-
gede.

* Reparationer ma udelukkende udferes af en EHEIM-serviceafdeling.

« Tilslutningledningen pa dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadiget, ma apparatet

ikke anvendes lengere.
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 Udfar kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
 Brug kun originale reservedele og tilbehar til produktet.

 Produktet har magneter med kraftige magnetfelter, som kan pavirke pacemakere eller implanterede defi-
brillatorer (ICD). Hold en afstand pa MINDST 30 CM mellem implantatet og magneten.

* Produktet skal veere sikret med et fejlstramsrelee med en dimensioneret fejlstram pa maksimalt 30 mA. Ved
spargsmal og problemer bedes du henvende dig til en autoriseret elektriker.

« Afbryd omgaende alle apparater i akvariet fra stremnettet ved en vandlakage, eller hvis fejlstromsreleet
udlgses.

» Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra stromnettet, hvis det ikke anvendes, fer dele monteres eller af-
monteres og far alle former for rengaring og vedligeholdelse.

» Beskyt stikkontakten og stremstikket mod fugt. Det anbefales at danne en drypslgjfe
med stremledningen, som forhindrer, at vand, som eventuelt Igber ned af ledningen,
kommer ned i stikkontakten.

* Produktets elektriske data skal stemme overens med stremnettets data. Disse data kan
findes pa emballagens typeskilt eller i vejledningen. 8

Ved anvendelse udenders:
¢ Anvend kun anleg beregnet til udendars brug.
* Forlengerkabel og stramstik skal vaere velegnet til anvendelse udenders (stenkvandsbeskyttet).

« Stramkablerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummislangekabler med koden HO5RN-F3G 0,75. For-
lengerkabler skal overholde kravene ift. DIN VDE 0620.

e Anlegget skal beskyttes af en jordstramsbeskyttelsesanordning med en nominel reststram pa maks.
30 mA. Ved eventuelle spergsmal eller problemer bedes du kontakte en elekriker.

 Tilslut kun anlaegget til en stikkontakt der er korrekt installeret og beskyttet.

« Beskyt stramledningen mod varme, olie og skarpe kanter. Tilslutningsledningen ma ikke betraedes, hvis den
placeres i jorden eller under grus, uden at vaere placeret i et beskyttende ror.

 Anvend kun anlegget nar der ikke er personer i vandet!

4. Funktion

Pumpen kan bruges bade i og uden for vandet. Den er ikke selvtilspa@ndende og skal derfor placeres under vand-
niveauet, nar den er i drift.

ﬁ ¢ Pumpen ma ikke kare tar.

o Temperaturomrade fra +4 °C til maks. +35 °C.
EHEIM universal 300 / 600 (> A1):
@ motorhus @ monteringsplade ® gevindstette, trykside @ pumpehjul ® keramisk aksel ® pumpedaksel med
pakningsring @ groft filter ® indsugningsgitter @ gevindstatte, sugeside @ lukkedaksel
EHEIM universal 1200 (> A2):
® motorhus @ monteringsskinne @ gevindstette, trykside @ pumpehjul ® keramisk aksel ® pumpedaksel med
pakningsring @ groft filter ® indsugningsgitter @ gevindstatte, sugeside @ lukkedaksel @ holdering @ panel
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® motorhus @ monteringsplade ® gevindstatte, trykside @ pumpehjul ® keramisk aksel ® pumpedaksel med
o-ring @ groft filter ® indsugningsgitter @ gevindstette, sugeside @ lukkedaksel @ holdering @ baregreb, kun
til udendgrs modeller
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5. Montering

Ved brug uden for vandet anvendes fortrinsvis en slange via gevindforbindelsen pa sugesiden @ (> B).

Hvis pumpen bruges som en nedsankelig pumpe @ vandet (> C), ma den kun betjenes via indsugningsgitteret
og det grove filter @. For at gore dette losnes gevindforbindelsen pa sugesiden ®, og sugeabningen @ med det
medfglgende deksel fritlegges.

Kun til udendgrs modeller
Anbringes i dammen pa et stabilt underlag, f.eks. en haveplade eller lignende. Ma ikke placeres i jorden (slam!).

Kun ved EHEIM universal 2400 og 3400 (velegnet til udendgrs brug)
Bazregrebet @ indskubbes fra fronten i den gverste metrik i motorhuset . Nar anlaegget anvendes omkring dam-
men, anvendes baregrebet som fastgarelse (3> D + E).

Monteringspladen @ kan anvendes som en universal pumpemontering, og kan placeres valgfrit 3 steder (& F).

Kun ved EHEIM universal 1200

Begge monteringsskinner @ kan anvendes til en universal pumpemontering. Efter at have lgsnet lasen, kan skinnen
traekkes ud, og den kan efter behov, indstikkes i den anden skinne. For at gare dette, skal panelerne @ pa den
gverste skra kant pa motorhuset @ fiernes (& G).

BEMZARK!
/ A \  Gevindstatten pa tryksiden ® mé ikke pege nedad. (B> H).

6. Idrifttagning

Ved anvendelse uden for vandet:

Monter den relevante slange pa gevindstetten pa tryksiden, og sug i enden af slangen, indtil der strammer vand ind
i pumpen. Det er farst nar pumpekammeret er helt fyldt med vand, at du skal s&tte stramstikket i stikkontakten, og
starte anlagget. Det er normalt med lidt stej nar pumpen startes (> B).

Ved anvendelse i vandet (neds@nket pumpe):
Placer pumpen komplet nedsanket i vandet, tilslut derefter stramstikket til stikddsen, og tag anlegget i brug
(B> C).

BEMARK!

Vear opmarksom pa minimumsdybden pa 2 cm fra vandoverfladen til pumpens gverste kant.

7. \Vedligeholdelse og pleje

é FARE! Elektrisk stad!
« Ved vedligeholdelsesarbejde skal alle anleg frakobles stremnettet.

FORSIGTIGT! Materielle skader.
A « Ved rengering ma der ikke anvendes harde genstande eller skurrende renggringsmidler.
* Anleggets komponenter mé ikke komme i opvaskemaskinen! Renger ikke anlegget hhv. anlegsdele i
opvaskemaskinen.

Det folgende afsnit beskriver den vedligeholdelse der skal udferes, for at sikre en optimal og problemfri
drift. En regelmassig vedligeholdelse sikrer holdbarheden, og sikrer at anleegget kan fungere problemfrit
i lang tid.
Fjern pumpen fra akvariet hhv. havedammen. Tryk pa de laterale trykknapper pa samme tid, og fjern indsugnings-
gitteret ®. Fjern det grove filter @ fra indsugningsfilteret, og renger begge dele under rindende vand. Hvis ngdven-
digt, udskiftes det grove filer (> 1 + J).

Hvis vandet er meget tilsmudset, skal det grove filter rengeres oftere. Hvis pumpen er meget snavset pa
suge- eller tryksiden, vil det resultere i eget stej: Tid til en grundig rengering.
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C FORSIGTIGT! Risiko for brud
Forsteklasses skrabelig keramisk aksel

Renggr pumpen (ved EHEIM universal 300 / 600)

Lesn pumpedakslet ® og traek det forsigtigt ud, i en lineaer retning. Fiern forsigtigt pumpehjulet @ og den keramiske
aksel ® > A1). Skyl omhyggeligt alle pumpedele under rindende vand. Renger motorhuset @ med EHEIM rengg-
ringsharstesattet, varenummer 4009560 (&> K). Monter delene igen i omvendt rekkefalge.

Renggr pumpen (ved EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Abn holderingen @ ved at dreje den til venstre, og fierne den.

Treek forsigtigt pumpedaekslet ® ud, i en linear retning. Fiern forsigtigt pumpehjulet @ og den keramiske aksel ®
(> A2 hhv. > A3). Skyl omhyggeligt alle pumpedele under rindende vand. Renger motorhuset © med EHEIM
rengeringsbersten, varenummer 4009570 (B> K). Monter delene igen i omvendt reekkefalge.

8. Afhjlpning af fejl

ﬁ FARE! Elektrisk stad!
e \ed vedligeholdelsesarbejde skal alle anleg frakobles stramnettet.

Feil

Mulig arsag

Fejlfinding

Pumpen starter ikke

Ingen streamforbindelse

» Kontroller stramforbindelsen
» Kontroller ledningen

Pumpen karer ikke

Stremstikket er ikke tilsluttet

» Tilslut stramstikket i
stikkontakten

Pumpehijul er blokeret

» Renger pumpen

Termisk beskyttelseskontakt er
det (kun ved universal 1200/
2400/3400/4500)

1. Treek stramstikket ud og aktiver
Lad pumpen kale.

2. Tilslut stramstikket igen efter
omkring en time. Hvis dette
opstar igen, skal du kontakte
EHEIM service

Pumpen leverer
utilstrekkelig

Indsugningsgitter og/eller
groft filter er snavset

» Renger indsugningsgitter og groft filter

Pumpekammer og/eller
pumpehjul er snavset

» Skyl omhyggeligt pumpehjulet
0g renger motorhuset med
rengeringsharsten

Slangeledning er bukket

» Fjern bukningen

Slangeledningen er snavset pa
suge- og/eller tryksiden

» Renger slangeledningen

Ved andre fejl bedes du kontakte EHEIM-service www.eheim.com.

9. Afbrydelse og bortskaffelse

Opbevaring

* 1. Sluk for anleegget ved at treekke stramstikket ud.
2. Rengar produktet
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.
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Bortskaffelse

Overhold de galdende forskrifter i loven vedrarende bortskaffelse af produktet. Informationer om borts-
E kaffelse af elektriske og elektroniske apparater i den Europaiske Union: Inden for den Europziske Union
- ' bortskaffelse af elektriske apparater fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direktivet
2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifglge dette direktiv méd produktet ikke leengere
bortskaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa
kommunale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktemballagen bestar af materialer, som kan
genbruges. Bortskaf disse miljovenligt, og aflever dem til genbrug.

10. Tekniske data

EHEIM universal 300 / 600 side 146
EHEIM universal 1200 / 2400 side 147
EHEIM universal 3400 / 4500 side 148

11. Reservedele

EHEIM universal 300 (type 1046) side 149
EHEIM universal 600 (type 1048) side 149
EHEIM universal 1200 (type 1250) side 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (type 1260/ 1262 / 1264) side 149
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Traduzione delle istruzioni per Iuso originali
Pompa di mandata e circolazione universal 300/600/1200/2400/3400/4500

1. Istruzioni per ’'uso generali

Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso

.. » Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e com pren-
L._J_J dere le istruzioni per 'uso.

» Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
» In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per 'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull’apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

L'apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.
La profondita d’immersione massima dell’apparecchio & di 1,0 m.

L'apparecchio appartiene alla classe di isolamento .

L’apparecchio appartiene alla classe di isolamento 1.

L'apparecchio appartiene alla classe di isolamento I11.

SAEICEIN

IPX8 Il simbolo indica che I'apparecchio é protetto in caso di immersione duratura.
c E L'apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per 'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgora zione, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud pro vocare la morte o lesioni gravi.

un rischio per la salute.

Pericolo causato da campi magnetici
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono es-
sere la morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

CAUTELA!
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.
N

Convenzioni di rappresentazione:
X>A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.
> Viene richiesta un’azione da parte vostra.

AVVISO!
A I simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare danni fisici di media o lieve entita o co stituire

54



Italiano

2. Campo d’impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinati all'uso nel campo privato e devono essere usati es
clusivamente:

e per acquari e laghetti da giardino

* per il pompaggio e la circolazione dell'acqua

« per il funzionamento di sistemi di filtraggio, giochi d'acqua, cascate, ruscelli ecc.
e per I'aerazione e la circolazione dell'acqua

« nel rispetto dei dati tecnici

Puo essere utilizzata all'aperto, adatta per uso esterno (vedere il tipo e il N° sulla targhetta):

EHEIM universal 300 Tipi dal N° 1046019 al 1046209
EHEIM universal 600 Tipi dal N° 1048019 al 1048209
EHEIM universal 1200 Tipi dal N° 1250019 al 1250209
EHEIM universal 2400 Tipi dal N° 1260010 al 1260200
EHEIM universal 3400 Tipi dal N° 1262010 al 1262200

Solo per interni, non adatta per uso esterno (vedere il tipo e il N° sulla targhetta):

T

EHEIM universal 300 Tipi dal N° 1046219 al 1046999
EHEIM universal 600 Tipi dal N° 1048219 al 1048999
EHEIM universal 1200 Tipi dal N° 1250219 al 1250999
EHEIM universal 2400 Tipi dal N° 1260210 al 1260990
EHEIM universal 3400 Tipi dal N° 1262210 al 1262990
EHEIM universal 4500 Tipi dal N° 1264210 al 1264990

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali

* | a temperatura dell’acqua non puo superare i 35 °C

* Non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente infiammabili, aggressive o esplosive, alimenti e
acqua potabile.

* Non utilizzare in piscine, laghetti balneabili, idromassaggi.

3.

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se sso non viene utilizzato correttamente o
non secondo la finalita d’impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono os servate.

Per la vostra sicurezza

A

* Evitare che I'imballaggio del dispositivo e le sue piccole parti finiscano nelle mani di bambini o persone che

non sono consapevoli delle proprie azioni, poiché cid pud rappresentare un rischio (pericolo di soffoca-
mento!). Tenere lontano dagli animali.

Solo per i paesi dell'UE:

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 3 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o che non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, pero a condizione
che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso corretto dell’apparecchio e siano in grado di ca-
pirei pericoli conseguenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di pulizia e ma-
nutenzione non possono essere eseguiti da hambini se questi non vengono sorvegliati.

Il presente apparecchio non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano dotate della necessaria esperienza/conoscenza, a
meno che non siano assistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le
istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.
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* Prima dell’utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che I'apparecchio, in particolare il cavo elet-
trico e la spina, non siano danneggiati.

* Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assistenza EHEIM.

¢ Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questo apparecchio In caso di danneggiamento
della linea, I'apparecchio non potra pil essere utilizzato.

* Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.
» Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

» L'apparecchio possiede magneti con forti campi magnetici che possono influire su pace-maker o defibril-
latori impiantati (ICD). Mantenere una DISTANZA DI ALMENO 30 CM tra 'impianto e il magnete.

* |’apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente
A di taratura di max. 30 mA. Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e
problemi.

o Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nell’acquario dalla rete elettrica in caso di perdita d’acqua o
se interviene l'interruttore differenziale.

» Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell’acquario dalla rete elettrica, se non vengono utilizzati, prima
di montare o smontare componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di manutenzione.

 Proteggere la presa elettrica e la spina dall’'umidita. Si consiglia di formare con il cavo elet-
trico un giro per impedire che 'acqua che scorre lungo il cavo possa entrare nella presa.

| dati elettrici del’apparecchio devono corrispondere ai dati della rete elettrica. Questi
dati sono riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle presenti istruzioni.

Se utilizzata all'aperto: 8
o Utilizzare solo dispositivi adatti per uso esterno.
| cavi di prolunga e i distributori di corrente devono essere adatti per uso esterno (a prova di schizzi).

» | cavi di allacciamento alla rete non devono avere sezione inferiore ai cavi con tubo in gomma con codice
HO5RN-F3G 0.75. | cavi di prolunga devono soddisfare i requisiti della Norma DIN VDE 0620.

* |l dispositivo deve essere protetto da un apparecchio a corrente residua con una corrente residua nominale
di max.30 mA. In caso di domande o problemi, contattare un elettricista qualificato.

¢ (Collegare il dispositivo solo a una presa di rete con contatti di protezione correttamente installati.

* Proteggere il cavo di alimentazione da calore, olio e spigoli vivi. La linea di collegamento non deve essere
calpestata se ¢ stata posata sul terreno o in ghiaia senza tubo vuoto.

o Utilizzare il dispositivo solo quando non sono presenti persone in acqua!

4. Utilizzo
La pompa pud essere utilizzata sia all'interno che all'esterno dell'acqua. Non & autoadescante e, durante il funzio-
namento all’esterno, deve quindi essere posizionata sotto il livello dello specchio d’acqua.

é * La pompa non deve funzionare a secco.
o Intervallo di temperatura da + 4°C a + 35°C massimo.

EHEIM universal 300 / 600 (> A1):

@ Corpo motore @ Piastra di montaggio ® Connettore filettato, lato pressione @ Ruota della pompa & Albero in
ceramica ® Coperchio della pompa con anello di tenuta @ Filtro a maglia larga ® Griglia di aspirazione @ Connet-
tore filettato, lato aspirazione @ Coperchio di chiusura

EHEIM universal 1200 (> A2):
® Corpo motore @ Listello di fissaggio ® Connettore filettato, lato pressione @ Ruota della pompa ® Albero in
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ceramica ® Coperchio della pompa con anello di tenuta @ Filtro a maglia larga ® Griglia di aspirazione @ Connet-
tore filettato, lato aspirazione @ Coperchio di chiusura @ Anello di tenuta @ Diaframma

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):
@ Corpo motore @ Piastra di montaggio ® Connettore filettato, lato pressione @ Ruota della pompa & Albero in

ceramica ® Coperchio della pompa con O-ring @ Filtro a maglia larga ® Griglia di aspirazione @ Connettore filet-
tato, lato aspirazione @ Coperchio @ Anello di ritegno @ Maniglia di trasporto, solo per versione da esterno

5. Montaggio

Quando viene utilizzata fuori dall'acqua, & preferibile collegare un tubo flessibile tramite il connettore filettato @
che si trova sul lato di aspirazione (> B).

Se la pompa viene utilizzata come pompa sommersa in acqua (> C), puo essere azionata solo tramite la griglia di
aspirazione ® e il filtro a maglia larga @. Per procedere, svitare il raccordo filettato sul lato aspirazione ® e coprire
I'apertura di aspirazione e con il tappo @@ in dotazione.

Solo per le versioni con uso all’aperto
Posizionamento nel laghetto su una superficie stabile, ad es. Lastra da giardino o simile. Non piantare nel terreno
(Terriccio infracidito!).

Solo per EHEIM universal 2400 e 3400 (uso all‘aperto)
Spingere la maniglia @ viene verso la parte anteriore nella scanalatura superiore del corpo motore M. Quando viene
utilizzata nell'area del laghetto, il manico funge da attacco per fune (> D + E).

La piastra di montaggio @ pud essere collegata in 3 punti diversi per I'installazione universale della pompa (& F).

Solo per EHEIM universal 1200

Le due piastrine di fissaggio @ possono essere spostate per I'installazione della pompa universale. Dopo aver ri-
lasciato il fermo, la barra pud essere estratta e opzionalmente inserita in un'altra guida. A tale scopo vengono pre-
ventivamente rimosse le coperture @ sugli smussi superiori del corpo motore O (&> G).

ATTENZIONE!
A Il raccordo filettato lato pressione ¢ non deve essere rivolto verso il basso. (&> H).

6. Installazione / Messa in funzione

Se utilizzata fuori dall'acqua:

Montare I'apposito tubo flessibile sul connettore filettato sul lato della pressione e aspirare all'estremita del tubo
finché I'acqua non scorre nella pompa. Solo quando la camera della pompa & completamente piena d'acqua, inserire
la spina di alimentazione nella presa di rete e avviare il dispositivo. E normale che la pompa si avvii brevemente
(> B).

Se utilizzata in acqua (Pompa a immersione):
Immergere completamente la pompa nell'acqua, quindi inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e
mettere in funzione il dispositivo (B> C).

ATTENZIONE!
Fare attenzione alla profondita minima di immersione di 2 cm dalla superficie dell'acqua rispetto alla parte
superiore della pompa.

7. Cura e manutenzione

ﬁ PERICOLO! Scosse elettriche!
» Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione, scollegare sempre tutti i dispositivi dall'alimentazione.

AVVERTENZA! Danni alle cose.
A * Per la pulizia, non utilizzare oggetti duri o detergenti aggressivi.
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* | componenti del dispositivo non possono essere lavati in lavastoviglie! Non pulire il dispositivo o parti
del dispositivo in lavastoviglie.

problemi. Una manutenzione regolare prolunga la durata e garantisce il funzionamento del dispositivo per

Le sezioni seguenti descrivono i lavori di manutenzione necessari per un funzionamento ottimale e senza
\ un lungo periodo di tempo.

Togliere la pompa dall'acquario o dal laghetto da giardino. Premere delicatamente tra loro i due punti di pressione
laterali ed estrarre la griglia di aspirazione ®. Estrarre il filtro a maglia grossa @ dalla griglia di aspirazione e sci-
acquare entrambi sotto I'acqua corrente. Se necessario, sostituire il filtro a maglia larga (B> | + J).

razione o di mandata, si genera rumore: & il momento di procedere con una pulizia accurata.

AVVERTENZA! Rischio di rottura
/ . \  Assein ceramica fragile di alta qualit.

Pulizia della pompa (EHEIM universal 300 / 600)

Shloccare il coperchio della pompa ® ed estrarlo con cautela in linea retta. Rimuovere con attenzione la girante
dell'albero in ceramica ® (> A1). Sciacquare vigorosamente tutte le parti della pompa sotto I'acqua corrente.
Pulire il corpo motore @ con il set di spazzole EHEIM, n. 4009560 (> K). Riassemblare quindi le parti procedendo
in ordine inverso.

Pulizia della pompa (EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Aprire I'anello di ritenzione @ ruotandolo verso sinistra e rimuoverlo.

Estrarre con cautela il coperchio della pompa ®. Rimuovere con cautela la ruota della pompa dell'albero in ceramica
® (® A2 o ® A3). Sciacquare vigorosamente tutte le parti della pompa sotto I'acqua corrente. Pulire il corpo
motore @ con la spazzola di pulizia EHEIM, n. 4009570, (&> L). Riassemblare quindi le parti procedendo in ordine
inverso.

Se I'acqua & molto sporca, pulire il filtro grosso pit spesso. Se la pompa & molto sporca sul lato di aspi-
N

8. Eliminazione di guasti

é PERICOLO! Scosse elettriche!
* Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione, scollegare sempre tutti i dispositivi dall'alimentazione.

Guasto Possihile causa Rimedio

La pompa non si avvia Mancanza di tensione di rete » Controllare la tensione di rete
» Verificare la linea di alimentazione

La pompa non eroga La spina di alimentazione non & inserita P Inserire la spina di alimentazione nella
presa
La ruota della pompa & bloccata » Pulire la pompa
L'interruttore termico ¢ attivato 1. Scollegare il cavo di alimentazione
solo per universal 1200/ lasciare raffreddare la pompa.
2400/3400/4500) 2. Dopo circa un'ora, ricollegare la spina di
alimentazione. Se questo processo viene
ripetuto, contattare il servizio EHEIM
La pompa eroga in modo Griglia di aspirazione e/o filtro a » Pulire la griglia di aspirazione e il
insufficiente maglia larga sporchi filtro a maglia larga
Camera della pompa e/o girante » Risciacquare accuratamente la
della pompa sporchi girante e pulire il corpo motore con una
spazzola per la pulizia
La linea del tubo & annodata » Rimuovere il nodo
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Tubi flessibili sporchi sul lato » Pulire i tubi flessibili
aspirazione e / 0 pressione

In caso di altri guasti, rivolgersi all’assistenza EHEIM www.eheim.com.

9. Messa fuori servizio e smaltimento

Immagazzinamento

* 1. Spegnere il dispositivo ed estrarre la spina di alimentazione.
2. Pulire I'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici nella comunita europea: All'interno dell’Unione Euro-

E In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo

=mm P63, 10 smaltimento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme nazionali che sono basate sulla diret-
tiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza,
I'apparecchio non deve pil essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. Lapparecchio viene
preso in consegna gratuitamente dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. Limballaggio del
prodotto & composto da materiali riciclabili. Questi devono essere smaltiti nel rispetto del’ambiente e

riciclati.

10. Dati tecnici

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Pezzi di ricambio

EHEIM universal 300 (Tipi 1046)
EHEIM universal 600 (Tipi 1048)
EHEIM universal 1200 (Tipi 1250)
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (Tipi 1260 / 1262 / 1264)
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Traduccion del manual de instrucciones original
Bomba de alimentacion y de circulacion universal 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Indicaciones generales

Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

.. » Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de in-
L..J__J strucciones.

» El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
» Por eso, si traspasa el producto a otra persona ent réguele también el manual de instrucciones.

Simbolos
El producto presenta los siguientes simbolos:

El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.
La profundidad méaxima de inmersion del aparato es de 1,0 m.

El aparato posee la clase de proteccion I.

El aparato posee la clase de proteccion II.

El aparato posee la clase de proteccion Ill.

SAEIGCE TN

IPX8  Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra una inmersion permanente.

c € Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales aplicables y es conforme
con las normas de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

para la salud.

Peligro por campos magnéticos
Este simbolo indica un peligro inmediato que puede provocar lesiones fisicas graves o incluso la muerte
si no se adoptan las medidas oportunas.

jAVISO!
A Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad media-leve o un riesgo
f iPRECAUCION!

Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones (tiles.
N

Presentacion de las indicaciones:
X>A Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A.
> Este simbolo insta a realizar una accion.
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2. Ambito de aplicacidn

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el @mbito
privado y solo pueden utilizarse:

e para acuarios y estanques de jardines

e para alimentacion y circulacion de agua

« para el funcionamiento de instalaciones filtrantes, fuentes decorativas, cascadas, arroyos, etc.
e para ventilacion y circulacién de agua

* En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos

Para uso en exterior, adecuadas para el campo (véase el n.° de tipo en la placa de caracteristicas):

EHEIM universal 300 tipos n.° 1046019 a 1046209
EHEIM universal 600 tipos n.° 1048019 a 1048209
EHEIM universal 1200 tipos n.° 1250019 a 1250209
EHEIM universal 2400 tipos n.° 1260010 a 1260200
EHEIM universal 3400 tipos n.° 1262010 a 1262200

Solo para uso en interior, no adecuadas para el campo (véase el n.° de tipo en la placa de caracteristicas):

EHEIM universal 300 tipos n.° 1046219 a 1046999
CT EHEIM universal 600 tipos n.° 1048219 a 1048999
EHEIM universal 1200 tipos n.° 1250219 a 1250999
EHEIM universal 2400 tipos n.° 1260210 a 1260990
EHEIM universal 3400 tipos n.° 1262210 a 1262990
EHEIM universal 4500 tipos n.° 1264210 a 1264990

Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

» No apto para su uso industrial o comercial

* | a temperatura del agua no puede ser superior a 35°C

* No deben bombearse sustancias causticas, facilmente inflamables, agresivas ni explosivas, alimentos ni agua po-
table.

* no deben utilizarse en piscinas naturales, artificiales, piletas ni jacuzzis.

3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de forma indebida o no conforme con su
finalidad de uso o0 si no se respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

» Los materiales de embalaje y las piezas pequenas deben mantenerse fuera del alcance de los nifios o de
personas no conscientes de sus actos, ya que pueden representar un riesgo (jpeligro de asfixia!). Mante-
ner fuera del alcance de los animales.

 Solo para paises de la UE:
Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir de 3 afios y por personas con disminucion de
sus facultades fisicas, sensoriales o psiquicas o por personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo
supervision o se les haya instruido sobre la manipulacion segura del aparato y sobre sus posibles riesgos.
No deje que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del aparato no pueden ser
realizados por nifios, a menos que lo hagan bajo supervision.

* Este aparato no esté pensado para las personas (incluidos los nifios) que tengan mermadas sus capacida-
des fisicas, sensoriales 0 mentales ni debe ser utilizado por personas que carezcan de la experiencia y/o
los conocimientos necesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de se-
guridad o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los nifios para evitar que
jueguen con este aparato.
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» Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegurarse de que no presenta dafios,
en especial el cable de red y el enchufe.
e Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de EHEIM.
 El cable de alimentacion de este aparato no puede cambiarse. En caso de que dicho cable resulte dafiado,
ya no se debe utilizar el aparato.
» Realice solo los trabajos descritos en este manual.
« Utilice inicamente accesorios y recambios originales para el aparato.

* Elaparato contiene imanes con potentes campos magnéticos que pueden afectar al funcionamiento de
@ marcapasos y desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una DISTANCIA MINIMA DE 30 CM entre el
implante y el iman.
* Elaparato tiene que estar protegido mediante un dispositivo de proteccion diferencial con una sensibilidad
A nominal de 30 mA como méximo. Si tiene cualquier problema o pregunta pongase en contacto con un téc-
nico electricista.

* Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del acuario en caso de fuga de agua o de
disparo del dispositivo de proteccion diferencial.

* Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los utilice, antes de montar o des-
montar algin componente y antes de realizar cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento.

 Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Se recomienda hacer un lazo
antigoteo en el cable para evitar que pueda resbalar agua por el cable y penetrar en la
toma de corriente.

* |os datos eléctricos del aparato tienen que coincidir con los datos de la red eléctrica.
Encontrard estos datos en la placa de caracteristicas, en el embalaje o en este manual 1Y
de instrucciones.

Si se utiliza en exterior (campo):
 Utilizar solo aparatos apropiados para el campo.

» Los cables de alargo y distribuidores de corriente deben ser apropiados para el uso al aire libre (estar pro-
tegidos contra las salpicaduras de agua).

* Los cables de conexion a la red eléctrica no deben tener una seccion transversal menor que los cables con
revestimiento de goma con la abreviatura HO5RN-F3G 0,75. Los cables de alargo deben cumplir con los
requisitos de DIN VDE 0620.

 Elaparato debe estar asegurado por medio de un dispositivo protector de corriente residual con una cor-
riente residual de medicion maxima de 30 mA. Si tiene dudas o para cualquier problema, contacte con un
electrotécnico.

« El aparato debe conectarse, exclusivamente, a una caja de enchufe con puesta a tierra instalada segtn lo
prescrito.

 Proteja el cable de red contra el calor, el aceite y los cantos afilados. El cable de conexion no debe pisarse
si se ha tendido en la tierra o sobre grava sin tubo protector.

 iElaparato solo debe utilizarse si no hay ninguna persona en el agua!

4. Funcionamiento

La bomba puede utilizarse tanto dentro como fuera del agua. No es autoaspirante y, por ello, durante el funciona-
miento fuera debe estar ubicada por debajo del nivel del agua.

ﬁ * La bomba no debe funcionar en seco.
* El rango de temperatura esta entre +4°C y +35°C max.
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EHEIM universal 300/ 600 (x> A1):

® Cuerpo del motor @ Placa de fijacion ® Tubuladura roscada, lado de presion @ Rodete de bomba ® Eje de ce-
ramica @® Tapa de la bomba con anillo de empaquetadura @ Filtro grueso ® Rejilla de aspiracion @ Tubuladura
roscada, lado de aspiracion (O Tapa de cierre

EHEIM universal 1200 (> A2):

@ Cuerpo del motor @ Regleta de fijacion @ Tubuladura roscada, lado de presion @ Rodete de bomba ® Eje de
ceramica (® Tapa de la bomba con anillo de empaquetadura @ Filtro grueso ® Rejilla de aspiracién @ Tubuladura
roscada, lado de aspiracion @ Tapa de cierre @ Anillo de retencion @ Diafragma

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Cuerpo del motor @ Placa de fijacion ® Tubuladura roscada, lado de presién @ Rodete de bomba ® Eje de ce-
ramica ® Tapa de la bomba con junta torica @ Filtro grueso ® Rejilla de aspiracion @ Tubuladura roscada, lado
de aspiracion (0 Tapa de cierre @ Anillo de retencion @ Asa, solo en la versidn para el campo

5. Montaje

Cuando se utiliza fuera del agua se trabaja, preferentemente, a través de la tubuladura roscada del lado de aspiracion
® con una manguera (> B).

Si la bomba se utiliza dentro del agua como bomba sumergible (> C), debe utilizarse a través de la rejilla de aspi-
racion ® vy del filtro grueso @. La tubuladura roscada del lado de aspiracion ® se desenrosca y se tapa la abertura
de aspiracion con la tapa de cierre (0 adjunta.

Solo en versiones apropiadas para el campo
Colocacion en estanque, sobre una base estable, p. ej. baldosa de jardin o similar. No debe instalarse sobre el suelo
(ihumus!).

Solo para EHEIM universal 2400 y 3400 (apropiadas para el campo)
El asa @ se introduce desde la parte delantera en la ranura superior del cuerpo del motor @. Cuando se utiliza en
un estanque, el asa sirve para la fijacion de un cable (> D + E).

La placa de fijacion @ puede acoplarse en 3 posiciones diferentes, para el montaje de cualquier tipo de bomba (&> F).

Solo para EHEIM universal 1200

Las dos regletas de fijacion @ pueden desplazarse para el montaje de cualquier tipo de bomba. Después de soltar
el seguro puede extraerse la regleta e introducirse en cualquier otra guia. Para ello, se extraen previamente los dia-
fragmas @ en los chaflanes superiores del cuerpo del motor @ (> G).

f JATENCION!
La tubuladura roscada del lado de presion ® no debe mirar hacia abajo. (3 H).

6. Puesta en servicio

Si se utiliza fuera del agua:

Monte la manguera apropiada en la tubuladura roscada del lado de presion y aspire en el extremo de la manguera
hasta que afluya agua a la bomba. Cuando la cdmara de la bomba esté completamente llena con agua, enchufe el
conector de red en la toma de red y ponga en funcionamiento el aparato. Si la homba hace un poco de ruido al po-
nerse en marcha es normal (> B).

Si se utiliza dentro del agua (homba sumergible):
Sumerja la bomba completamente bajo el agua, después enchufe el conector de red en la toma de red y ponga en
funcionamiento el aparato (> C).

JATENCION!
/ ' \  Tengaen cuenta la profundidad de inmersion minima de 2 cm desde la superficie del agua al borde supe-
rior de la bomba.
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7. Mantenimiento y conservacion

ﬁ iPELIGRO! jElectrocucion!
 Antes de realizar trabajos de mantenimiento debe desconectar todos los aparatos de la red eléctrica.

iPRECAUCION! Dafos materiales.
A * Para limpiar no debe utilizar objetos duros ni limpiadores agresivos.
« jLos componentes de los aparatos no pueden lavarse en maquina lavavajillas! No lave el aparato ni las
piezas del mismo en una maquina lavavajillas.

cionamiento 6ptimo y sin averias. Un mantenimiento regular prolonga la vida Gtil y asegura el funciona-

En las secciones siguientes se describen los trabajos de mantenimiento que son necesarios para un fun-
N
miento del aparato durante un periodo prolongado.

Extraiga la bomba del acuario o del estanque de jardin. Comprima ligeramente los dos puntos de presion laterales
y extraiga la rejilla de aspiracion ®. Extraiga el filtro grueso @ de la rejilla de aspiracion y lave ambos bajo agua
corriente. Si procede, cambie el filtro grueso (B> | +J).

Cuando el agua esté muy sucia, lave el filtro grueso mds frecuentemente. Si la bomba estd muy sucia en
& el lado de aspiracion o el de presion, esto provoca ruidos, es el momento de realizar una limpieza a fondo.

ﬁ iPRECAUCION! Peligro de rotura
Eje de ceramica de alta calidad, fragil.
Limpieza de la bomba (para la EHEIM universal 300 / 600)

Desbloquee la tapa de la bomba ® y extrdigala recta, con cuidado. Extraiga el rodete de bomba @y el eje de cera-
mica ® con cuidado (> A1). Lave enérgicamente todas las piezas de la bomba bajo agua corriente. Limpie el
cuerpo del motor @ con el juego de cepillos de limpieza EHEIM N.° de pedido 4009560 (> K). Seguidamente,
monte de nuevo las piezas siguiendo el proceso en orden inverso.

Limpieza de la bomba (para la EHEIM universal 1200/ 2400/ 3400 / 4500)
Abra el anillo de retencion @ girando a la izquierda y extraigalo.

Tire de la tapa de la homba ® y extrdigala recta, con cuidado. Extraiga el rodete de bomba @y el eje de cerdmica
® con cuidado (> A2 o ® A3). Lave enérgicamente todas las piezas de la bomba bajo agua corriente. Limpie el
cuerpo del motor @ con el juego de cepillos de limpieza EHEIM N.° de pedido 4009570, (> L). Seguidamente,
monte de nuevo las piezas siguiendo el proceso en orden inverso.

8. Subsanacion de fallos

ﬁ iPELIGRO! jElectrocucidn!
* Antes de realizar trabajos de mantenimiento debe desconectar todos los aparatos de la red eléctrica.

Averia Causa posible Solucién
La bomba no arranca No hay tension de red » Compruebe la tension de red

» Compruebe el cable de alimentacion
La bomba no bombea El conector de red no esté enchufado ~ » Enchufe el conector de red

en la toma de red
El rodete de bomba esta bloqueado » Limpie la bomba

El termointerruptor de proteccion estd 1. Desenchufe el conector de red

activado (solo en universal 1200/ y deje enfriar la bomba.

2400/3400/4500) 2. Enchufe de nuevo el conector de red
después de una hora aprox. Si se repite
este problema, péngase en contacto con
el servicio de EHEIM
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La bomba no bombea La rejilla de aspiracion y/o el » Limpie la rejilla de aspiracion y el
suficiente filtro grueso esta sucia/o filtro grueso
La camara de la bomba y/o el p Lave enérgicamente el rodete de
rodete de bomba esta sucio bombay el cuerpo del motor con

un cepillo limpiador

La manguera esté doblada » Elimine la doblez

Las mangueras de los lados de aspi- P> Limpie las mangueras
racién y/o presion estan sucias

Si se produce cualquier otro fallo péngase en contacto con el servicio técnico de EHEIM www.eheim.com.

9. Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

* 1. Desconecte el aparato desenchufando el conector de red.

2. Limpie el aparato.

3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las he- ladas.

Eliminacion de residuos

Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de resi-
E duos. Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electronicos en la Comunidad Europea:
= DeNtro de la Comunidad Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esta regulada por normativas na-
cionales que se basan en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.
El aparato no puede, por tanto, desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un
punto de recogida de residuos o de reciclaje municipal (gratuito). EI embalaje del producto estd com-
puesto de materiales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de forma respetuosa con el medio

ambiente.

10. Datos técnicos

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Recambios

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

Ver pagina 146
Ver pagina 147
Ver pagina 148
(tipo 1046) Ver pagina 149
(tipo 1048) Ver pégina 149
(tipo 1250) Ver pagina 149
(tipo 1260/ 1262 / 1264) Ver pagina 149
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Traducdo do manual de instrugdes original
Bomba de alimentacao e circulagao universal 300 / 600 / 1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Instrucdes gerais para o utilizador

Informagdes relativamente a utilizacdo do manual de instrugdes

.. » Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e com preen-
L..J__J dido o0 manual de instrugdes na sua integra.

» 0 manual de instrugdes é parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sem-
pre acessivel.

» No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega também o presente manual de instrugoes.

Explicagao dos simbolos
Os seguintes simbolos sao utilizados no aparelho:

0 aparelho s6 pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagdo da aquariofilia.
A profundidade méxima de imersao do aparelho é de 1 m.

0 aparelho possui 0 grau de protegao .

0 aparelho possui 0 grau de protegdo Il.

0 aparelho possui o grau de protegao I1l.

SAEICE TN

IPX8 0 simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma submersdo constante.
0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacionais, e corresponde as nor-
C E mas da UE.
Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagdo sdo utiliza dos neste manual de instrucdes:
PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode levar a morte ou a ferimen tos graves.
PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.
AVISO!

0 simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, ou representar um
risco para a saide.

Perigo devido a campos magnéticos
0 simbolo remete para um perigo iminente, que pode causar a morte ou danos fisicos graves, no caso de
as respetivas medidas nao serem tomadas.

CUIDADO!
0 simbolo indica um perigo de danos materiais.

Indicagéo com informagdes e dicas Uteis.
N

Informacgao sobre a apresentacao:
X>A Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A.
| E solicitado a tomar uma medida.

> B BPBB
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2. Ambito de aplicagdo

0 aparelho e todas as pegas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusiva
mente ser utilizados da seguinte forma:

* Para fins aquaristicos e em lagos de jardins

* Para alimentacao e circulagao de dgua

« Para o funcionamento de instalagdes de filtragem, jogos de dgua, cascatas, riachos, etc.
« Para oxigenacao e circulagdo de agua

* Em conformidade com os dados técnicos

Pode ser utilizado em espacos exteriores, adequado para utilizag@o ao ar livre (ver o N.° de tipo na chapa de
caracteristicas):

EHEIM universal 300 N.° de tipo 1046019 até 1046209
EHEIM universal 600 N.° de tipo1048019 até 1048209

EHEIM universal 1200 N.° de tipo1250019 até 1250209
EHEIM universal 2400 N.° de tipo1260010 até 1260200
EHEIM universal 3400 N.° de tipo1262010 até 1262200

Apenas para utilizacao em espacos interiores, ndo adequado para utilizagao ao ar livre (ver o N.° de tipo na
chapa de caracteristicas):

EHEIM universal 300 N.° de tipo1046219 até 1046999
EHEIM universal 600 N.° de tipo1048219 até 1048999
EHEIM universal 1200 N.° de tipo1250219 até 1250999
EHEIM universal 2400 N.° de tipo1260210 até 1260990
Cr EHEIM universal 3400 N.° de tipo1262210 até 1262990
EHEIM universal 4500 N.° de tipo1264210 até 1264990

0 aparelho tem as seguintes restrigoes:

» Nao utilizar para fins comerciais ou industriais

¢ A temperatura da agua nao pode ser superior a 35°C

* ndo podem ser transportadas substancias corrosivas, facilmente inflamaveis, agressivas ou explosivas, alimen-
tos e dgua potével.

* Ndo instalar em tanques, lagoas, piscinas ou banheiras de hidromassagem.

3. Instrucdes de seguranga

Uma utilizagdo incorreta do aparelho ou uma utilizagdo nao de acordo com a sua finalidade, ou o incumprimento das
instrugdes de seguranga, pode resultar em perigos para as pessoas e bens materiais.

Para a sua seguranca

» Ndo deixar a embalagem e as pegas mais pequenas do aparelho ao alcance de criangas ou de pessoas que
nao tenham consciéncia dos seus actos, pois pode ser perigoso (perigo de asfixia!). Manter fora do al-
cance de animais.

e Apenas para 0s paises da UE:
Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade, e por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde
que estejam a ser supervisionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagdo segura do mesmo e en-
tendam os perigos associados. As criangas ndo podem brincar com o aparelho. As criangas ndo podem
limpar nem fazer a manutenc@o de utilizador ao aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

* Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos correspondentes, a nao
ser que sejam acompanhadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou que tenham recebido in-
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A

A\

strugdes desta sobre como utilizar o aparelho. Ha que vigiar as criangas para garantir que nao brincam
com este aparelho.

Antes de qualquer utilizagao, efetue uma inspecdo visual e certifique-se de que o aparelho, em particular o
cabo de rede e a ficha, ndo apresenta danos.

Quaisquer reparacdes s6 podem ser realizadas pelo servigo de assisténcia técnica da EHEIM.

0 cabo de ligagdo deste aparelho ndo pode ser substituido. Caso este venha a ser danificado, o aparelho
deixa de poder ser utilizado.

Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
Utilize exclusivamente pegas de substituicao e acessorios originais para o aparelho.

0 aparelho estéa equipado com imanes, com campos magnéticos fortes, os quais podem influenciar esti-
muladores cardiacos (pacemaker) ou desfibriladores implantados (ICD). Mantenha uma DISTANCIA Mi-
NIMA DE 30 CM entre o implante e o iman.

0 aparelho tem de estar protegido através de um dispositivo diferencial residual com uma corrente dife-
rencial residual nominal de, no méximo, 30 mA. No caso de questdes e problemas, entre em contacto com
um eletricista.

Desligue imediatamente todos os aparelho no aqudrio da rede elétrica em caso de fuga de dgua ou quando
o dispositivo diferencial residual dispara.

Desligue sempre todos os aparelhos no aquario da rede elétrica quando nao estao a ser utilizados, antes
de montar ou desmontar componentes e antes de quaisquer trabalhos de manutencdo e limpeza.

Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade. Para evitar que os pingos de dgua,
que se encontram eventualmente no cabo, possam escorrer e entrar na tomada, reco-
mendamos deixar o cabo de rede um pouco solto, em forma de lago (lago de goteja-
mento).

Os dados elétricos do aparelho tém de estar em conformidade com os dados da rede 1YY
elétrica. Estes dados podem ser consultados naplaca de caracteristicas, na embalagem
ou no presente manual.

Na utilizagdo em espagos exteriores (ao ar livre):

Utilize apenas aparelhos adequados para o uso ao ar livre.

As extensoes e repartidores de corrente devem ser adequados para a utilizagéo ao ar livre (com protegéo
contra a pulverizagao de agua).

Os cabos de ligagao a rede ndo devem ter uma secgao transversal menor doque os cabos flexiveis de bor-
racha com a referéncia HO5RN-F3G 0,75. Os cabos das extensdes devem cumprir com 0s requisitos da
Norma DIN VDE 0620.

0 aparelho deve ser protegido por um dispositivo de prote¢do de corrente residual com uma corrente re-
sidual nominal maxima de 30 mA. Se tiver quaisquer perguntas ou problemas, devera contactar um elec-
tricista qualificado.

Ligue o dispositivo apenas a uma tomada de rede devidamente instalada e com protegao dos contactos.

Proteja o cabo de rede do calor, de 6leos e de arestas vivas. Nao pise o cabo de ligagdo se este tiver sido
colocado diretamente sobre terra ou gravilha sem protegdo de calha técnica.

Acione o dispositivo apenas quando nao estiverem pessoas na agua!

4. Funcionamento

A bomba pode ser instalada quer dentro quer fora de dgua. Como ndo se trata de uma bomba de auto-sucgao, du-
rante o funcionamento deve, portanto, ser colocada da parte de fora, abaixo do nivel da agua.
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* A gama de temperaturas é de +4°C até um méaximo de +35°C.

EHEIM universal 300 / 600 (5> A1):

® Corpo do motor @ Placa de fixagao @ Ligagdo roscada, lado da pressdao @ Rotor da bomba ® Eixo ceramico
(® Tampa da bomba com empanque @ Filtro grosseiro ® Grelha de sucgdo @ Ligagao roscada, lado da sucgdo
Tampa de fecho

EHEIM universal 1200 (> A2):

® Corpo do motor @ Correia de fixagao @ Ligagao roscada, lado da pressdo @ Rotor da bomba ® Eixo ceramico
(® Tampa da bomba com empanque @ Filtro grosseiro ® Grelha de sucgdo @ Ligagao roscada, lado da sucgao
Tampa de fecho @ Anel de retengao @ Diafragma

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Corpo do motor @ Placa de fixagdo @ Ligagdo roscada, lado da pressdo @ Rotor da bomba ® Eixo ceramico
(® Tampa da bomba com 0-Ring @ Filtro grosseiro ® Grelha de sucgdo & Ligagdo roscada, lado da sucgdo
Tampa de fecho @ Anel de retengdo @ Pega de transporte, s6 na versao para ar livre.

é * A bomba ndo deve funcionar em seco.

5. Montagem

Quando em utilizagdo fora de 4gua é preferivel trabalhar com uma mangueira através da ligagéo roscada do lado da
succdo @ (B B).
Se a bomba for utilizada dentro de 4gua, como bomba submersivel (> C), s6 devera ser acionada através da grelha de

sucgdo ® e do filtro grosseiro @. Para isso, a ligagao roscada do lado da sucgdo ® deve ser desapertada e a abertura
de succdo tapada com a tampa de fecho (0 fornecida com o conjunto do equipamento.

S0 nas versdes adequadas para uso ao ar livre
Colocagao em lagos de jardim sobre uma base estéavel, por exemplo, a laje do jardim ou outra idéntica. Nao colocar di-
retamente no solo (detritos!).

S0 na EHEIM universal 2400 e 3400 (adequados para uso ao ar livre)
A pega de transporte @ ¢ inserida pela parte da frente na ranhura superior do corpo do motor ®. Quando a bomba é
utilizada na érea do lago a pega de transporte serve como fixagao do cabo (> D +E).

Na montagem da bomba universal, a placa de fixagdo @ pode ser colocada em 3 pontos diferentes (&> F).
S6 na EHEIM universal 1200
As duas correias de fixagao @ podem ser deslocadas para a montagem da bomba universal. Depois de soltar o entalhe,
a correia pode ser puxada para fora e, em alternativa, empurrada para outra guia. Para isso, comece por retirar os dia-
fragmas (12) das chanfraduras superiores do corpo do motor @ (& G).

ATENCAO!

A'ligagdo roscada do lado da pressao @ ndo deve ficar voltada para baixo. (& H).

6. Colocacdo em funcionamento

Numa utilizacao fora de agua:

Monte a mangueira apropriada na ligagao roscada do lado da pressao e aspire a dgua pela extremidade da mangueira
até a &gua fluir para a bomba. Logo que a cdmara da bomba estiver completamente cheia de dgua, insira a ficha na to-
mada de rede e acione o dispositivo. Um breve ruido quando do arranque da bomba é normal (> B).

Numa utilizag@o dentro de dgua (Bomba submersivel):
Mergulhe completamente a bomba na &gua, insira depois a ficha na tomada de rede e acione o dispositivo (> C).

ATENCAO!
A Observe a profundidade minima de imersao de 2 cm desde a superficie da 4gua até ao bordo superior da bomba.
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7. Manutencao e conservacao

ﬁ PERIGO! Choque elétrico!
* Antes de efetuar trabalhos de manutencdo, desligue todos os dispositivos da corrente.

CUIDADO! Danos materiais.
A « Na limpeza da bomba, ndo utilize objetos rigidos nem produtos de limpeza agressivos.
* Os componentes da bomba ndo devem ser lavados na maquina de lavar loiga! Nao lave a bomba nem os respeti-
vos componentes na maquina de lavar loica.

problemas deste dispositivo. Uma manutengao regular prolonga a vida 0til e assegura o bom funcionamento

As secg0es seguintes descrevem o trabalho de manutengao necessario para um funcionamento 6timo e sem
N ’
do aparelho durante um longo periodo de tempo.

Retire a homba do aquério ou do lago do jardim. Pressione, levemente e em simultaneo, os dois pontos de pressao la-
terais e puxe a grelha de aspiragdo ®. Retire o filtro grosseiro @ da grelha de aspiragdo e passe ambos por dgua
corrente. Se necessario, substitua o filtro grosseiro (B> | + J).

Se a dgua estiver muito suja, devera lavar o filtro grosseiro com mais frequéncia. Se a bomba estiver muito
suja do lado da succdo ou do lado da pressdo, provocard ruido durante o funcionamento, Isso significa que
6 necessario efetuar uma limpeza mais completa.

CUIDADO! Risco de rutura
A Eixo cerdmico de alta qualidade e sensivel a rutura.
Limpeza da bomba (no EHEIM universal 300 / 600)

Deshloqueie a tampa da bomba ® e puxe-a cuidadosamente, a direito. Remova entdo o rotor da bomba @ e o eixo ce-
ramico ® com todo o cuidado (3> A1). Lave vigorosamente todas as pegas da bomba sob dgua corrente. Limpe o
corpo do motor O com a escova de limpeza EHEIM Ref. n.° 4009560 (5> K). Em seguida, volte a montar as pegas pela
ordem inversa.

Limpeza da bomba (no EHEIM universal 1200 /2400 / 3400 / 4500)
Abra o anel de retencao @, fazendo-o rodar para a esquerda, e retire-o.

Puxe cuidadosamente a tampa da bomba (®, a direito. Remova entéo o rotor da bomba @ e o eixo ceramico ® com
todo o cuidado (> A2 ou X> A3). Lave vigorosamente todas as pegas da bomba sob dgua corrente. Limpe o corpo do
motor M com a escova de limpeza EHEIM Ref. n.° 4009570, (&> L). Em seguida, volte a montar as pecas pela ordem
inversa.

8. Eliminacao de avarias

PERIGO! Choque elétrico!
Vi f \  *Antes de efetuar trabalhos de manutenco, desligue todos os dispositivos da corrente.

Problema Causa possivel Correcao
A bomba ndo arranca Falta de tensao na rede elétrica » Verifique a tensdo da corrente
» Verifique a linha de alimentacao de corrente

A bomba ndo funciona Aficha ndo estd introduzida na » Introduza a ficha na tomada

tomada de rede

0 rotor da bomba estd blogqueado » Limpe a bomba

0 disjuntor térmico esta ativado (s6 no 1. Retire a ficha da tomada e deixe a bomba

universal 1200/2400/3400/4500) arrefecer.

2. Apos cerca de uma hora, volte a introduzir a
ficha na tomada. Se o problema subsistir,
contacte o Servigo de Assisténcia EHEIM.
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A bomba funciona mal A grelha de aspiracdo e/ou o filtro grosseiro » Limpe a grelha de aspiragao e o filtro

estdo sujos

grosseiro

A camara da bomba e/ou o rotor da homba P> Lave vigorosamente o rotor da bomba e

estdo sujos limpe o corpo do motor com a escova de
limpeza
0 tubo flexivel esta dobrado » Elimine a dobra do tubo

Os tubos flexiveis do lado da succdo P Limpe os tubos flexiveis
e/ou do lado da pressdo estao sujos

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assisténcia técnica da EHEIM www.eheim.com.

9. Colocacao fora de funcionamento e eliminacao

Armazenamento

;K 1. Desligue o dispositivo retirando a ficha da tomada de rede.

2. Limpe o aparelho.

3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminacao

Na eliminacdo do aparelho, respeite as respetivas disposicdes legais aplicaveis. Informagdes sobre a
eliminacdo de equipamentos elétricos e eletronicos na Comunidade Europeia: No territorio da Comuni-

dade Europeia, a eliminagdo de equipamentos elétricos é controlada através de regulamentos nacionais,

que se baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos (REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode ser recolhido como residuos
domeésticos ou urbanos. O aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de re-
ciclagem municipais. A embalagem do produto é reciclavel. Elimine a mesma de forma ecol6gica num

ponto de reciclagem.

10. Dados técnicos

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Pecas de substituicao

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

Consulte a pagina 146
Consulte a pagina 147
Consulte a pagina 148

(versdo 1046) Consulte a pagina 149
(versdo 1048) Consulte a pagina 149
(versdo 1250) Consulte a pagina 149
(versdo 1260/ 1262 / 1264) Consulte a pagina 149
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EHEIM

MeTddpacn TWV MPWTOTUTILV 0BNYILV XPHONG
AvThia Tpododooiag kai kukhopopiag universal 300 /600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Tevikég unodeigeig xproTn

NMAnpodopicg yia Tn XpAon Twv 0dnyiwv AsiToupyiag
» Mpotol BETETE TN OUCKEUN € AeTOUPYIa Yia MPWTN Gpopd, TPEMEL va SLaBACETE TANPWG KL VA KATAVONOETE

| T1g 0dnyieg Aettoupyiag.

» AdBete unoyn oag 0Tt oL 0dNyieg AetToupyiag eival EPOG Tou MPoidVTOg Kal GUAGETE TIC KaAd 08 aopaAég
Kat TpooBAaipo onpeio.

» MapadwoTe TIg mapoloeg odnyieg Asttoupyiag o mepimmwon peTaBiBaong g GUCKEURG 08 TPITOUG.
EneEqynon cupBoAwv
Ta ak6AouBa oUuBoAa XENOILOTIOIOUVTAL 0TI CUCKEUN:

H ouoKeur ETUTPEMETAL VA XPENOLLOTIOEITAL OVO OE E0WTEPIKOUG XWPOUG Ot evudpeia.
To péyloto BaBog BUBIONG TG ouokeung eivat 1,0 m.

H avtAla evtacoeTal otnv kamyopia npootaoiag |.

H avtAia evtaooeTal otnv katyopia mpootaciag |l.

H avtAia evtdooetal oty kamyopia mpootaciag Ill.

SAEICE TN

To aUpBoAo emonpaivel 6TL N ouokeun SlaBETEL ipoaTacia ard Tn ouvexn BUBLON o vepod.

IPX8
c E EyKpivel Ta KTNRATOAOYIKA TPOYPARMATA KAt KAVOVIOHOUG Kal CUPHOPOOVETAL [ Ta mpoTuma g EE.

Ta akoAouBa oUpBoAa Kal ot POEISOTOINTIKEG AEEELS XPNOLUOTOIOUVTAL O AUTEG TIG 0dnyieg Aeitoupyiag:

KINAYNOZ!
To oUpBoAo emonuaivel évav apeco kivduvo, o omoiog uropel va odnynoet e Bavato 1 copapols Tpaupatl-
opolg otav dev AapBavovtal Ta avtioTolya HETpa.

KINAYNOZ!
To oUuBoAo emonpuaivel évav apeco kivduvo, o omoiog umopel va odnynoet oe Bavato 1 cofapols TpaupaTi-
opoUg otav dev AapBavovtal Ta avtioTolya HETPa.

MPOZOXH!
To oUpBoAo emonpaivel évav Aueoo kivduvo, o omoiog Uropel va odnynoet e Bavato 1 coapols Tpaupatl
opoug otav dev Aappavovtal Ta avtioToxa péTpa.

Kivduvog amd payvnTika nedia
To oUuBoAo eruonuaivet évav aueoo kivduvo, o oroiog propei va odnynoel oe Bavato 1 cofapolg TpaupaTtl-
opoug otav dev Aappdavovtal ta avtioToxa péTpa.

MPOZOXH!
Emuonuavon tou Kivauvou yia UAIKEG JNUIEG.

Yrodel&n e XpNolpes minpodopieg Kat GUIBOUAES.

S

oUpBoAa Mou xpnatgornolovTat:
X>A  Maparoumm og Wi e1KOVa, €80 TIAPATIOUTT) OTNV EIKOVA A,
> Jag Inreital va KAVeTe |ia eVEPYELd.
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2. Topéag chapHoyng
IBLOTIKN XPNHON Kal ETUTPENETAL VA XPNOLUOTMOL0UVTAL AMOKAELD TIKA:
* yla xpnon oe evudpeia kal AMveg kNnmou
* yla ™V Tpododoaia kat Kukhodpopia Tou vepou
* yla T AetToupyia oUOTNEATWV GIATPAPIOHATOG, TALKVISIOV [E VEPO, KATAPPAKTWY, UBATIVWY SladPOU®Y, KTA.
* Yl TOV AEPLOMO Kat TV Kukhodopia Tou vepou
e e TV MPoUmoBeaDT OTL TNEOUVTAL TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

KatahAnho yia xprion os cEwtepikolg xwpoug (BA. Kwdikog ApiBuog Timou [KAT] oTov mivaka XapakTnpIoTIK®V):

EHEIM universal 300 KAT 1046019 £wg 1046209
EHEIM universal 600 KAT 1048019 £wg 1048209
EHEIM universal 1200 KAT 1250019 £wg 1250209
EHEIM universal 2400 KAT 1260010 £wg 1260200
EHEIM universal 3400 KAT 1262010 £wg 1262200

Movo yia eowtepikolg Xwpoug, akaraAAnho yia xpfion oc eEwTepikoug Xwpoug (BA. KAT aTov mivaka XapakTnpIoTIKWV):

T

EHEIM universal 300 KAT 1046219 £wg 1046999
EHEIM universal 600 KAT 1048219 £wg 1048999
EHEIM universal 1200 KAT 1250219 £wg 1250999
EHEIM universal 2400 KAT 1260210 £wg 1260990
EHEIM universal 3400 KAT 1262210 £wg 1262990
EHEIM universal 4500 KAT 1264210 £wg 1264990

I" 10 T oUOKeUN LOXUOUV Ol MAPAKATW TEEPLOPLONOL:

dev MpEMEL va XPNOLUOTIOLE(TAL YA EUMOPLKOUG 1 BlopnxavikoUg oKoToug
Xpnolyoroleite HOVo o Uypd We uéyilot Beppokpacia 35 ° C
avtholvTal.

Na pnv xpnotuoroleitat oe moiveg kat T¢akoUlL (udpopacad).

g Yrodei&eig aopaheiag

AT TN GUOKEUN QUTH aroppEOUV Kivauvol yia Tov AvBpwro Kal UAKO eE0MMOLO OTAV 1) GUCKEUT XPNOLUOTOLEITAL e [N
€VOEDELYLEVO TPOTIO 1] YIa OKOTO SIAOPETIKO AMd TOV EVIEIKVUOLEVO 1) OTAV dev TpoUvTal ol UTodeiEel aopaleiag.

la v aopaleld oag

A

Mnv a¢rveTe Ta naidla kat AANa dtopia Tou dev £XOUV ETYVWOT TWV MPAEEDY TOUG va £pXOVTaL O€ ETADH e
N OUOKEUAO(a Kal T MIKPA PN TOU TPOIGVTOC, KaBWg auTo propel va eivat emkivduvo (kivduvog katdrnw-
ong!). Kpathote Ta pakpta ano wa.

Movo yia xwpeg g EE:

H ouokeur autr propel va xpnotpornoindei anod nadid nAikiag avw Twv 3 ETOV Kal and ATOMA Ue PELWHE-
VEG OWUATIKEG, ALOBNTAPLEG 1) TIVEULATIKES IKAVOTNTEG 1) e AN epnelpla /kal yvaaon, epocov empAé-
ToVTalL 1 £XOUV KATATOTLOTEL OXETIKA e TNV AohaA| Xpnon TG CUOKEUNG Kal €XOUV KATAVONOEL TOUG KIV-
dlvoug mou aroppéouv and authyv. Ta madid dev mpénel va naifouv e ™ ouokeun. O kaBaplopog Kat n
ouvTHPNON dev eMTPENETAL Va YivovTal and naidid, ekTog edv emBAEMoOVTaL

H ouokeur dev mpénel va Xpnotporoleitat and Atopa (OUPNEPIAAUBAVOLEVWY TWV TIABIMOV) HE HELWHEVES
OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG 1 BLAVONTIKEG IKAVOTNTEG N e EANEIYN EUNELPlag KAl YVMOEWY, EKTOC AV TOUG
£xel doBel emiBAedn 1 0dnyieg OXETIKA JE T XPHON TNG OUCKEUNG. Ta MaudId MpEMel va eMBAETOVTAL MOTE
va pnv maifouv ye T GUOKEUN.

Mpv ano TN xpnon dlevepynate £vav oriko £Aeyxo yia va BeBalwbeite, 0TI | GUOKEUN Kal 18IKA TO Ka-
A\wdlo Tpododoaiag Kat To BUapa dev Exouv UnooTel Inuid.

Emiokeuég emTpémeTal va ekteAoUvTal Wovo anod To Tunpa o€ppig g EHEIM.
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A\

Aev eival duvatn n avTiKataoTaon Tou KaAwdiou NAEKTPIKAG oUVIEONG TG OUOKEUNC. EAv To KaA®dio
glval KaTeEOTPAUEVO, 1) GUCKEUT TPETEL Va amoppLdBei.

Ekteleite povo epyaoieg, ol onoleg MeptypadovTal oTiG Mapouoes odnyieg.

Xpnolorole(te Hovo yvinola avtaAaKTIKA Kal MapeAKOEVA Yia Tr OUCKEUT.

H ouokeur| SIABETEL LAYVIATES e LOXUPA HayVNTIKA NMedid Tou Uropolv va EMmPeacouy Toug nuatodoTeg N
TOUG epdUTEUPEVOUG arvidwTéG (ICD). Awatnprote éva andotaon TOYAAXIETON 30 CM ueTagl tou eudu-
TeUATOG KAl TOU HayvnTh.

H avtAia mpéret va aodalioTel uéow wag did Tagng nmpootaciag and pela dlapPoNg e OVOUATTIKO pelja
dlappong £we 30 mA. Av £XETE EPWTHTELS 1) AVTILETWTIZETE KAMOLO TPORANUA, areuBuvBeite o€ NAEKTPOAGYO.
¢ Tepimwon dlappong kabwg kal eav evepyoroin el pia diatagn mpootaciag anoé pelpa dlappong, amno-
OUVOEQTE QUEOWS OAEG TIG OUOKEUEG OTO EVUDPEID aMO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

AnoouvdEaTe OAEG TIG CUOKEUEG OTO eVUBPE(0 amd To NAEKTPIKO BiKTUO, Qv deV XPNaLLOTOIOUVTAL, TIPO-
ToU TOTIOBETHOETE 1 AdAIPETETE £EAPTNHATA KAl TPV AMO OAEG TIG £pyaoieq kaBapiopoU Kal GuvThenong.
Mpootatéyte T Tpia kat To BUoua Tpododoaiag amnd uypacia. ZuvIoTATal va dnioup-
YAOETE Le TO KaA®wdI0 Tpododoaiag wia BnAid, 1 oroia 6a epmodilel ™ por| vepol katd
HAKOG TOU KaAwdiou PéEXPL TV Tpila.

Ta n\ekTpikd oTolxeia TG avtAiag mpémet va oupGwvolV e Ta OTOIXED TOU NAEKTPIKOU
diktUou. Ta atolyeia autd avaypadovral otnv mvakida Tirou, 0T cuokeuaaia, 1) MepLé- I
XOVTal OTIC TIapoUoES 0dnYieg.

e Teplrmwan xpnong oe eEWTePIKO XWPO:

XPNOILOTOLE(TE AMOKAEITTIKA CUOKEUEG KATANNAEG Yia XpNon o EEWTEPIKOUCS X(MPOUG.

Ta KaA@dLa EMEKTAONG Kal Ol dlAVOE(G peliaTog Ba MPEMeL va elval kataAAnAa yia xpron oe eEwTepIkoUg
Xwpoug (adlappoxa).

Ta KaA@BLa NAEKTPIKNG OUVSEONG BEV TIPETEL VA £X0UV WKPOTEPN SLATOWN ATd T UKATTA KaA®dLa nAe-
KTPIKOU pelipatog He kwdiko HO5RN-F3G 0,75. Ta kaAwdla eMEKTAONG MPETEL va evappoviovTal e TIg aral-
TNoelg Tou mpoturou DIN VDE 0620.

H ouokeun Mpémel va mMpooTateleTal JEOW OUVIEDNG [E GUOKEUN UTIOAEIMOMEVOU PEUMATOC LE OVOLAOTIKO
peupa dlappong £wg 30 mA. Edv éxete amopieq 1 avTipeTwileTe MPOBANHATA, EMIKOVWVAOTE e EEIOIKEU-
MEVO NAEKTPOADYO.

JUVOEQDTE TN OUOKEUN [OVO o€ Tpila aodaleiag mou xel eykataoTtadel owaota.

dpovTioTe OoTe To KAAWIIO TPOP0od0oaiag va eival MPOCTATEUEVO ard BepuoTNTA, AAdL KAl ALyUNPECS TPO-
eE0xEQ. Aev Ba Mpémel va natdte Mave o Ypauun Tpododoaiag, epdoov auth £xel TomobetnBel oTo £da-
00g 1 o€ erupavela pe Xahikt dixwg MPOTTATEUTIKO CWANVA.

Mplv evepYOTOLAOETE TN GUOKEUN, BeBatwbeite OTL dev BplokeTal kavelq pEaa ato vepo!

4. Aeiroupyia

H avTAia urnopet va xpnotpornoin®ei 1000 péoa 600 Kat €€w amno To vepd. AedoéEvou OTL dev elval autopaTng avappo-
¢onong, Ba mpémet va TomoBeBel EEw kat KATW aro To eMinedo aTABUNG Tou vepoU 6Tav BpiokeTal e Aettoupyia.

® H avtAia dev mpémel va Aettoupyel oTeyvn (xwpig va avtAel vepo).
® E(pog Beppokpaoiag: ano +4°C (eAaxiotn) Ewg +35°C (uéytot).

EHEIM universal 300/ 600 (> A1):

® Zopa kivnthpa @ MAaka otepéwong @ Bidwtdg ouvdeopog, meupd oupricone @ dtepwth & Kepapikog dEovag
(® Kahuppa avtAiag pe daktUAo oteyavoroinong @ Xovdpoedég diktpo @ MAgyua ewoaywyng @ Bidwtdg olvde-
opog, Meupd avappodnong @ Karnaki oteyavoroinong
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EHEIM universal 300 /600 (3> A1):

® Zopa kivnmpa @ MAaka otepéwong @ Bidwtog ouvdeapog, meupd oupricong @ dtepwth ® Kepapikog aEovag
® Kauppa avtAiag e daktUAlo oteyavoroinong @ Xovdpoedég diktpo @ MAéyua sioaywyng @ Bidwtdg olvde-
opog, Meupd avappopnong (0 Kandkt oteyavornoinong

EHEIM universal 1200 (B> A2):

® Zoupa kivnthpa @ MAaka otepéwong @ Bidwtdg ouvdeopog, meupd oupricone @ dtepwth & Kepapikog dEovag
(® Kahuppa avtAiag pe daktUAlo ateyavoroinang @ Xovdpoedeg diktpo @ MAgyua eioaywyng @ Bidwtdg olvde-
opog, Teupd avappddnong @ Kamaki ateyavoroinong @ Aaktiiog cuykpatnong @ Om

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (3> A3):

® Zopa kivnmpa @ MAaka otepéwong @ Bidwtog ouvdeapog, meupd oupricong @ dtepwth ® Kepapikog aEovag
(® Kahuppa avtAiag pe O-Ring @ Xovdpoetdég diktpo @ MAtypa eloaywyng @ Bidwtdg olvdeapog, meupd avappo-
onong @@ Kardkt oteyavoroinong @ AaktiAiog ouykpamong @ Aapn petadopdg, pévo otnv kdoon eEWTEPIKNAG
xefiong

5. ZuvappoAdynon

la xpnon €€w amo 1o vepd, va xpnotyoroleital Katd mpotiunon eUKaunrog owAnvag Héow Tou BIOWTOU oUVdETHOU
0TV Meupd Mg avappodnang (> B).

H xpnon g avtAiag HEoa oto vepo wg BuBiZopevn avTAia (> C), eivat ekt HOvo edpooov Xpnalponoindel To TAéypa
gloaywyhe @ kat 1o Xovdpoeldég diktpo @. Ma va yivel autd, o BIBWTOG 0UVBEOHOG TNV TAEUPA avappoGnong
EeBIBOVETAL KAl TO GVOLypd TNG avappodnang KaAUTITETaL e TO KamdkL oteyavoroinong @.

Movo yia TIG GUOKEUEG Mo gival KATAAANAES yia XpHon og eEWTEPIKOUG XWPOUG
‘Otav Xpnotuoroleitat o€ Aipvn KArou, TOMoBETAOTE TN GUCKEUN TAvw oe aTadepn BAan, TLY. O pia TAAKa ToU £3Apoug
1 katt avtiotoryo. Na unv tomoBeteital aneubeiag navw oto £dagog (rLy. oe Aaomm)).

Mévo yia Tig ouokeuég EHEIM universal 2400 kai 3400 (kataAAnAeg yia eEwTepikA Xpron)

H AaBr petadopag @ tomobeteital 0T eUMpog PEPOG, OTNV EGOXN TOU UMIGPXEL OTO TAVK MEPOS TOU OHMATOG TOU Ki-
vnthpa @. ‘Otav xpnotyoroletal oe Aijvn KAToU, 1 AaBh peTadopag xpnoteet wg okow( otepéwang (&> D + E).

H m\aka otepéwong @ propet va tonobeBel oe 3 SladopeTika onpela yia Ty eykatdotaon g avAiag (B> F).

Movo yia Tn ouckeury EHEIM universal 1200

Ot 800 Tawieg otepéwang @ prnopolv va petakvnBolv yia Ty eykatdotaon g aviAiag. XaAaphvovtag Tov oot
YKTAPQ, Jropeite va Tpapnéete mpog Ta €€w TIC TAWVIES Kal va TIC TOMOBETNOETE aTOV 0dNY0 TNG £MAOYNG 0ag. Ma va
yivel auto, Ba mpémel pdTa va adaipeBolv ot onég @ oTig TAvw KUPTES eTdaveleg Tou ompatog Tou kivnthpa O
(® G).

MPOZOXH!
0 BdwTo¢ 0UVIETHOG OTNV MAeUPA oupmieong dev MPémel va delyvel mpog Ta Katw (> H).

6. O¢fon oc Aeiroupyia

Ta xprion £&w amd To vepo:

TomoBeThHoTE TOV KAaTAAANAo owAnva atov BIBwWTO oUvdeoo oty Meupd ouumieong Kat aokioTe Tiean (MOAAEELS)
otV andAngn Tou owAfva £wg 6Tou apyioet va péet vepo péaa otnv avthia. Movo 6tav o Balapog Tg avtAiag éxet
YeuioeL eVIEADG e vepo, TOTOBETNOTE TO PIG TOU KAAWDIOU NAEKTPIKAG OUVSEONG OTNV TPIZa Kal EVEPYOTOLOTE T
ouokeun. Elvat ducloloyiko 1 ouokeun va xpelaotel Aiyo xpovo mpotol apyioel va Aettoupyel kavovika (B> B).

T'a xpon péoa oto vepd (BudiZopsvn avrhia):
Bubiote ™V avtAid evieAOG PEoa aTo vepO Kal EMELTa OUVOEATE TO PIC TOU kaAwdiou NAEKTPIKNG olvdeoNg oTnv mpila
Kal EVEPYOTOLAOTE TN ouokeun (> C).
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MPOZOXH!
A Na Bupdote 611 To eAdxloTo BaBog BUBLONG eival 2 kATOOTA amd TV emPavela Tou vepol Ewg TNV Kopudn
NG avTAiag.

7. Zuvtnpnon kai gppovTida

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ!
Vi j \  *[4vta va aroouvdéeTe OAEG TI CUOKEUECS aMd TV NAEKTPIKT TAPOXN TpLv MpoBeite o epyacieq oUVTAPNONG.

MPOZOXH! KaraaTpodn nepiouaiag.
A * [0 TOV KaBapLOod TS GUCKEUNG NV XPNOLMOTOLE(TE OKANPA avTIKEipeva 1) "emuBeTIKA" mpoidvTa Kabaplopou.
* Ta pépn TG OUOKEUNG dev MPEMEeL va TAEVOVTaL 0TO TAUVTAPLO TidTwv. Mnv Torobetelte T ouokeun kat Ta
€PN TNG OTO TAUVTAPLO THATWV.

BEATIOTN Kat anpoBANATIOTN AelTOUpYia TNG OUOKEUNG. H TAKTIKF ouvThHpnon napateivel T didpketa {wng

2TIG aKOAOUBEG EVOTNTEG MEPLYPAPOVTAL OL AMAPAITNTES EPYATIEG CUVTHENONG TIPOKELUEVOU Va dlaodaNaTel
N THG OUOKEUNG Kat dlaodalilel 6T1 Ba Aettoupyel yia pueyahiTepo Xpoviko dlaoTnpa.

BydAte v avtAia ané to evudpeio i T Aipvn knrou. Migate ehadpd ta dUo onyeia mieong oTo MAAL Kal apalpEaTte T0

mM\éypa eloaywyng Tpapmvtag To mpog ta e&w @. BydAte 1o Xovdpoedég diktpo @ amd To méypa eloaywyng Kat Ka-

Bapiote kat Ta 500 kATW Ao TpexoUpeVo vepd. EQv anatteital, avTikataotnote To Xovdpoeldég diktpo (B | +J).
Edv 10 vepo eival moAU Bpwiko, kaBapileTe To Xovdpoeldeg GiATpo o ouxva. Eav n avtAia eival oAl Bpw-

KN 0TV MAEUPA TNG Avappodnang 1 oTnv Meupd g ouprieong, n Aettoupyia g yivetat BopuBwdng: £v-
Selen OTL XpetdleTal kabaplopa.

MPOZOXH! Kivduvog Bpauong.
A EUBpauoTog kepapikog aEovag uPnAng mootnTag.

KaBapiopog avrhiag (oTig ouokeuéq EHEIM universal 300 / 600)

Araogpaliote To kGAuppa ™G avtiiag ® kat TpapnEte To MPooekTIKA euBeia TPog Ta £Ew. AGaIPECTE TPOOEKTIKA T
dTEpWTA TS avTAiac @ kat Tov kepapikd GEova ® (B> A1). MAUvTE KaAd OAa Ta Pépn TG avTAiag KATw ard TpeXoU-
pevo vepod. Kabapiote to odpa tou kivnthpa O e To oeT kabapiopol EHEIM (AptBrog mpoibvtog 4009560) (B> K).
31N ouvéXeld emavatonofeaTe OAa Ta pépn TG avTAiag, akohoubawvtag v (Bla dladikacia avtioTpoda.

KaBapiopég avrhiag (aTiq ouokeuég EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
AvoiEte Tov aktUAo ouykpdtnong ® meploTpéPovTag Tov aploTePOaTPOdGA Kal AdalpETTE TOV.

TpaBhETe MPOOEKTIKA T KAAUKMaA TG avtAiag ® eubeia mpog Ta EEw. AGaIPETTE e TPOCOXN TN GTEPWTH TNG AVTAIAG
@ kat Tov kepapikd GEova @ (> A2 i > A3). NMAGvTe Kahd 6Aa Ta pépn ™S avtAiag KATw ard TpeXOUUEVO VEpO.
Kabapiote 10 odpa tou kivnthpa @ pe Tig Bolptoeg kaBapiopol EHEIM (ApiBudg mpoidvtog 4009570) (> K). =tn
OUVEXELQ EMAVATOTIOBETAOTE ONA T UEPN TNG avTAiag, akohoubwvTag v (dla dladikacia avtioTpoda.

8.  Avripetwmon npoBAnuaTwv

KINAYNOZ! HAektponAngia!
/L T \  * Mdvta va anoouvdEeTe OAES TIG CUOKEUES amd TNV NAEKTPIKY TAPOXN TpLv TipoBeite og epyacieg ouvthpnong.

NpoéBAnpa Moéavn arria AvTigeTomon

H avtAia dev Eekivael Aev undpyel Taon oto diktuo P EAéyETe TV TdON TOU BIKTUOU
P EAéyETe ™ ypappn mapoxng

H avtAia dev anodidet To §1g ToU KaAwd{oU NAEKTPIKNG P TorobethoTe T0 GIg 0TV Mpila

olvdeang dev elval ouvdedEPEVO

H ¢pTepwth ™G avthiag éxet prhokapet B> KaBapiote v avihia
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‘Exel evepyoroin6ei o dlakommg 1.
npootaciag and unepBeppavon

Tpapnéte To dIg and v mpila kat
adnoTe TV avtAia va KpuwoeL

(M6vo 0TIg ouoKeUEG universal 1200/ 2. Metd and nepinou pia wpa, TomoBeTHOTE
2400/3400/4500) £ava 1o ¢ig otnv npia. Eav To mpoBRAnUa
dev emAUBEL, ETIKOIVWVAOTE e TV U
mpeoia eEUmpéEong MEAAT@Y TG
EHEIM.
H anodoon g avTAiag To Méypa eloaywyng kawvh to » KaBaplote To MAéYpa eloaywyng Kat
elval averapkng XOvOpoeldEg HIATPO eival Bpdpika TO XOVOPOEIDES DIATPO
0 6aAapog kavn n ¢Tepw ™G avtiiag P> MAOVTE KaAd T ¢TepwT) ™G avTAiag
elval Bpwpika Kal kaBapiote e BolpToa To owHA

TOU KIvnThpa

0 eUkaprmog owAnvag £xel Toakioelg >

lolwoTe TIg Toakioelg

Ol eUKayrol owANveg eival Bpdpikol P>
oV MeUpPa g avappddnong kavn
NG oupnieong

KaBapiote Toug owAfveg

l'a GA\a mpoBARuata mapakaloUpe aneuBuvBeite oTo TUNUa eEurmpémong g EHEIM www.eheim.com.

9.  O%fon ekT6g AsiToupyiag

AnoBnkeuon

* 1. AMEVEPYOTIOTTE T CUCKEUT TPABWVTAG TO PIg amd Ty Tipida.

2. Kabapiote T ouokeun

3. AnoBnKeUoTe T CUOKEUN 0€ XWPO TOU MPOCTATEUETAL AMO TOV TAYETO.

Anoppiyn

I'a v anopplyn g CUCKEURG TNPIHOTE TNV LoxUouaa vopoBeaia. MAnpodopieg yia v andppiyn nAe
E KTPIKQV Kal NAEKTPOVIK®V CUOKEUWV vTOG TS Eupwriaikng Kovotntag: Evtog e Eupwriaikng Kotvo-
mmm 11T0G TPOBAEMETALT) AMOPPIYN NAEKTPIKOV OUOKEUGY OUMPWVA e TOUG EBVIKOUG KavoviapoUg, ot oroiot
BaoiZovtal oy Eupwraikn Odnyia 201219/EE oxeTiKa We Ta amd- BANTa nAeKTPIKOU Kal NAEKTpOVIKOU
eEomiopoU (AHHE). ZUudwva e Ty odnyia auTi, n CUOKeUn dev eMITPENETAL va dlateBel aTn SNUOTIKN
apxn dlaxelplong anoBANTwv 1 oTa olkiaka aroppippata. H cuokeur dlatifetal dwpedv oTIC KOWVOTIKES
umpeoieg CUMOYNG anoppidTwy 1 avakUkAwong. H ouokeuaoia Tou mpoiovTog anoTeAeital and ava-
KUKAWOa UAIKA. ATIOpPIPTE Ta e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO TEPIRANNOV Kal 081)- YNOTE T 0NV avakUKA®aT.

10. Texvikd XxapakTnpioTika

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11.  AvraAAakTika

BAéme oeAida 146
BAére oeAida 147
BAéme oeAida 148

EHEIM universal 300 (TUmog 1046) BAéme oehida 149
EHEIM universal 600 (TUrog 1048) BAéme oehida 149
EHEIM universal 1200 (TUmog 1250) BAéne oehida 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (Turog 1260 / 1262 / 1264) BAéme oehida 149
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Preklad originalniho navodu k pouziti
Univerzalni vytlaéné a obéhové cerpadio 300 /600 /1200 /2400 / 3400 / 4500

1. Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

M » PFed prvnim uvedenim do provozu musite precist cely navod k obsluze a musite mu porozumét.
» Povazujte navod k obsluze za sou¢ast vyrobku a dobfe jej uchovejte v dosahu.
» PFi pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symbolli
Nasledujici symboly jsou pouZity na pfistroji:

Zafizeni se smi pouZivat pouze v interiérech pro akvaristické Ucely.
Hloubka ponoru pfistroje ¢ini maximainé 1 m.
Pfistroj ma tfidu ochrany I.

Pfistroj ma tfidu ochrany II.

SAEICE TN

Pfistroj ma tfidu ochrany IlI.

IPX8  Symbol upozoriuje na to, Ze pfistroj je chranén proti trvalému ponofeni.
c € Pfistroj je schvalen podle pfislusnych narodnich pfedpisti a smérnic a odpovida normam EU.

Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouZita v tomto navodu k obsluze:

NEBEZPECI!

Symbol upozormiuje na hrozici nebezpeci trazu elektrickym proudem, ktera mohou mit za nésledek smrt nebo t&zké po$
kozeni zdravi.

NEBEZPECI!

Symbol upozormiuje na hrozici nebezpeci, ktera mohou mit za nasledek smrt nebo t&zké poskozeni zdravi.

VAROVANi!

Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpeci, ktera mohou mit za nésledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo
ohrozeni zdravi.

Nebezpeéi zptisobené elektrickym polem

Symbol upozorfiuje na bezprosttedné hrozici nebezpeci, které miize mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni, pokud
nebudou dodrzena odpovidajici opatfeni.

POZOR!

Symbol upozorriuje na nebezpeti vécnych Skod.

Pokyn s uzitecnymi informacemi a tipy:

= b BB B

Konvence zobrazeni:
X>A Odkazna vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A.
> Vyzva k provedeni ¢innosti.
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2. Oblast pouziti

Pristroj a vSechny Casti, které jsou soucasti dodani, jsou urceny pro s oukromé vyuziti a smi se pouzivat vyhradné:

* pro akvarijni U¢ely a v zahradnich jezirkach

* pro Cerpani a cirkulaci vody

* pro provoz filtracnich systém(, vodnich prvkd, vodopadd, potokd atd.

* pro provzduSiovani a cirkulaci vody

* pfi dodrzeni technickych dajd

Lze pouzit venku, vhodné pro venkovni pouziti (viz typové Cislo na typovém Stitku):
EHEIM universal 300, typové ¢islo 1046019 az 1046209
EHEIM universal 600, typové cislo 1048019 az 1048209
EHEIM universal 1200, typové ¢islo 1250019 az 1250209

EHEIM universal 2400, typové ¢islo 1260010 az 1260200
EHEIM universal 3400, typové Cislo 1262010 az 1262200

Pouze pro vnitini prostory, neni vhodné pro venkovni pouZiti (viz typové ¢islo na typovém stitku):

EHEIM universal 300, typové ¢islo 1046219 az 1046999
]/_\‘T EHEIM universal 600, typové ¢islo 1048219 az 1048999
EHEIM universal 1200, typové €islo 1250219 az 1250999
EHEIM universal 2400, typové ¢islo 1260210 az 1260990
EHEIM universal 3400, typové ¢islo 1262210 az 1262990
EHEIM universal 4500, typové ¢islo 1264210 az 1264990

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* nepouZivejte jej pro komer¢ni nebo primyslové Ucely

* teplota vody nesmi prekrocit 35°C

* Neni uréeno pro filtraci Ziravych, lehko hoflavich, agresivnich a vybusnjch latek, potravin ani pitné vody.
* neprovozovat v bazénech, plaveckych rybnicich, bazéncich, vifivkach.

3. Bezpeénostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s iéelem pouZiti nebo jsou zanedbany bezpeénostni pokyny, mliZe pfistroj

predstavovat riziko poskozeni Ziv ota a zdravi i riziko vécnych Skod.
Pro Vasi bezpecnost

ﬁ e Zabrarite tomu, aby se obal zafizeni a malé ¢asti dostaly do rukou déti nebo lidi, ktefi si nejsou védomi jejich ¢innosti,

protoze to mlZe zpisobit nebezpecnou situaci (nebezpedi uduseni!). Uchovavejte mimo dosah zvifat.
¢ Pouze pro zemé EU:

Tento pristroj sméji pouZivat déti od 3 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpetném pouZiti pristroje,
a poté, co porozumély nebezpedim, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hrély. Cisténi a

uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo nebyly pouceny o pouzi-

véni spotfebiCe. Déti musi byt pod dohledem, aby si se spotfebicem nehrély.

A * Ped pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze pfistroj, a zejména sitovy kabel a zastréka, nejsou poskozeny.

*  QOpravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.

* Pfipojnou $fitiru tohoto spotfebice nelze nahradit. Poskodi-li se piivod, nesmi se spotfebi¢ pouzivat.
* Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navodu k pouZziti.

 Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi k pfistroji.
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defibrilatory (ICD). DodrZujte rozestup MINIMALNE 30 CM mezi implantatem a magnetem.

* Pristroj musi byt jistén proudovym chrénicem se jmenovitym rezidualnim proudem maximéainé 30 mA. V piipadé dotazti
nebo probléma se obratte na kvalifikované elektrikéfe.

*  P¥i prosakovani vody, pfip. pokud reaguiji proudové chrénice ihned odpojte vSechny pfistroje v akvériu od elektrické sité.

* V/ z&sadé odpojujte viechny pfistroje v akvariu od elekirické sité, pokud se nepouzivaji, pfed jejich demontazi nebo
montézi a pied kazdym ¢iSténim a Gdrzbovymi pracemi.

* Chrarite zasuvku a sitovou zastrcku pred vihkosti. Je doporuceno vytvoiit ze sitového kabelu
smycku na odkapavani, ktera by zabranila, aby se voda dostala po kabelu do zasuvky.

.i * Piistroj je vybaven magnety se silnym magnetickym polem, které mohou ovlivnit kardiostimulatory nebo implantabilni

* Elektrické udaje pfistroje se musi shodovat s daji elektrické sité. Tyto Udaje naleznete na typo-
vém §titku, obalu nebo v tomto n&vodu.

Pfi pouziti venku (exteriér):

* Pouzivejte pouze zafizeni vhodna pro venkovni pouziti.
* ProdluZovaci kabely a rozdélovace energie musi byt vhodné pro venkovni pouziti (odolné proti stfikajici vodé).

« Sitové pipojovaci kabely nesmi mit mengi prifez nez gumové hadicové kabely s kodem HOSRN-F3G 0,75. Prodlu-
Zovaci kabely musi splfiovat pozadavky normy DIN VDE 0620.

e Zafizeni musi byt chranéno proudovym chrani¢em s maximalnim jmenovitym zbytkovym proudem 30 mA. Mate-li ja-
kékoli dotazy nebo problémy, obratte se na kvalifikovaného elektrikare.

e Zafizeni pfipojujte pouze do spravné nainstalované zasuvky.

* Napéjeci kabel chrarite pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. Na pfipojovaci vedenise nesmi $lapat, pokud je
polozeno do zemé nebo do Stérku bez prazdné ochranné trubky.

e Zafizeni provozuijte, pouze pokud se nikdo nenachazi ve vodé!

4.  Funkce

Cerpadlo Ize pouzivat ve i vné vody. Neni samonasavaci, a proto musi byt za provozu venku umisténo pod hladinou vody.
o Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
® Teplotni rozsah od +4 °C do max. +35 °C.
EHEIM universal 300 /600 (> A1):
@ Téleso motoru @ Montazni deska @ Zavitova pfipojka, tiakova strana @ Kolo ¢erpadia ® Keramicka hfidel © Kryt Gerpadia
s tésnicim krouzkem @ Hruby filtr ® Saci mfizka (® Zavitova pfipojka, strana sani @ Uzaviraci kryt

EHEIM universal 1200 (5> A2):

@ Téleso motoru @ Upevriovaci lista @ Zavitova pFipojka, tlakova strana @ Kolo ¢erpadla ® Keramické hiidel ® Kryt
Gerpadla s tésnicim krouzkem @ Hruby filtr ® Saci mfizka (@ Zavitova pfipojka, saci strana @@ Uzaviraci kryt @ Pojistny
krouzek @ Kryt

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

@ Téleso motoru @ Montazni deska @ Zavitova pripojka, tlakova strana @ Kolo Gerpadla ® Keramicka osa ® Kryt Gerpadia
s O-krouzkem @ Hruby filtr @ Saci mizka (@ Zavitové piipojka, saci strana @@ Uzaviraci kryt @ Pojistny krouzek @ Prepravni
rukojet, pouze verze pro venkovni pouziti

5. Montaz

Pfi pouziti mimo vodu se prednostné pouZiva hadice pomoci zavitové spojky na sacf strané (> B).

Pokud se ¢erpadlo pouZiva jako ponorné ¢erpadio ve vodé (> C), miize byt provozovano pouze pfes saci mfizku ® a hruby
filtr @. K tomu se vySroubuje $roubeni na saci strané ® a saci otvor je zakryt pfilozenym uzaviracim krytem @.
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Pouze pro verze vhodné pro venkovni pouziti
Umistéte jezirko na stabilni podklad, napf. na zahradni desku apod. Nestavte do zemé (kall).

Pouze u jednotky EHEIM universal 2400 a 3400 (vhodné pro venkovni pouziti)

Rukojet | je zasunuta zepfedu do homni drazky téla motoru ®. Pfi poutZiti v jezirku slouzi rukojet jako upevnéni lana (3> D + E).
Pro instalaci univerzalniho ¢erpadia Ize montézni desku b zasunout na 3 riiznych mistech (B> F).

Pouze u jednotky EHEIM universal 1200

Pro upevnéni univerzalniho Gerpadia Ize posunout obé upevriovaci pasky @. Po uvolnéni zapadky Ize listu vytahnout a voliteing
zasunout do jiného vedeni. Za timto (¢elem jsou pfedem odstranény clony @ na hornich zkosenich téla motoru O (&> G).

POZOR!
A Zavitova spojka na vytlacné strané @ nesmi sméfovat dold. (B> H).

6.  Uvedeni do provozu

Pfi pouziti mimo vodu:

Na zavitovou pfipojku na vytlaéné strané namontujte pfislusnou hadici a na konci hadice nasavejte, dokud do ¢erpadia pfitéka
voda. Teprve jakmile je komora ¢erpadla zcela napinéna vodou, zasurite zastréku do zasuvky a zapnéte zafizeni. Je normalni,
Ze se Gerpadlo kratce spusti (> B).

P¥i pouziti ve vodé (ponorné cerpadio):

Ponoite éerpadlo zcela do vody, poté zasurite sifovou zastréku do zasuvky a zafizeni zapnéte (3> C).

POZOR!
Dodrzujte minimalni hloubku ponoru 2 cm od vodni hladiny po horni ¢ast Cerpadla.

7. Udrzba a péée

-/2 NEBEZPECi! Zasah elektrickym proudem!
* Pred provadénim udrzby vzdy odpojte vSechna zafizeni od napéjeni.
OPATRNE! Poskozeni majetku.
A * K Cisténi nepouzivejte tvrdé pfedméty ani agresivni Cistici prostfedky.
* Soucésti pfistroje nejsou vhodné do myéky nadobi! Zafizeni ani jeho ¢asti nemyijte v myéce nadobi.
V nésledujicich Castech jsou popsany udrzbové préace potfebné pro optimalni a bezproblémovy provoz. Pravidelna
N Udrzba prodiuzuje Zivotnost a zajistuje funkci zafizeni po dlouhou dobu.
Vyjméte Gerpadilo z akvaria nebo zahradniho jezirka. Mimé stlacte dva piitiatné body na boku a stahnéte miizku sani ®. Vyjméte
hruby filtr @ ze saci mfizky a oplachnéte pod tekouci vodou. V pfipadé potteby hruby filtr vymérite (B> 1 + J).
Pokud je voda velmi znei§téna, hruby filtr Cistéte Castéji. Pokud je Cerpadlo na strané séni nebo tlaku velmi
< znecisténé, zvysi se hladina hluku: Cas pro dikladné vycisténi.
f OPATRNE! Nebezpedi zlomeni
Vysoce kvalitni kiehka keramicka osa.
Cisténi éerpadla (u jednotky EHEIM universal 300 / 600)
Odblokuite kryt Gerpadia ® a opatrné jej rovnomémé stahnéte. Opatré vyjméte ob&zné kolo @ a keramicky hiidel ®
(B> A1). V8echny Casti Cerpadla dikladné oplachnéte pod tekouci vodou. Vycistéte télo motoru pomoci sady Cisticich kartacd
EHEIM, obj. &. 4009560 (B> K). Poté dily znovu sestavte v opaném poradi.
Cisténi éerpadia (u jednotky EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Oteviete pojistny krouzek @ ototenim doleva a sejméte jej.

Opatrné rovnomémé stahnéte kryt Gerpadia ®. Opatrné vyjméte obézné kolo @ a keramicky hiidel ® (B> A2, resp. > A3).
V8echny ¢asti ¢erpadla dikladné oplachnéte pod tekouci vodou. Vycistéte télo motoru a Cisticim kartaéem EHEIM, obyj. ¢.
4009570, (3> L). Poté dily znovu sestavte v opaném pofadi.
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8.  Odstranovani poruch

ﬁ NEBEZPECi! Zasah elektrickym proudem!
* Pfed provadénim udrzby vzdy odpojte vSechna zafizeni od napéajeni.

Porucha Mozna piicina Odstranéni poruchy
Cerpadlo se nespousti. Chybi sitové napéti. » Zkontrolujte sitové napéti
» Zkontrolujte piivodni potrubi
Cerpadlo necerpa Sifova zastréka neni zapojena P Zasunte zastrcku do zasuvky
Kolo ¢erpadla je zablokovano P Vycistéte cerpadio
Tepelny jisti¢ je aktivovan (pouze u modelll 1. Vytahnéte zéstrcku ze zasuvky a nechte
universal 1200/2400/3400/4500) ¢erpadlo vychladnout.
2. Napéjeci kabel pfipojte znovu asi po hodiné.

Pokud se tento stav opakuije, kontaktujte
sluzbu EHEIM

Cerpadlo erpa nedostate¢né  Znecisténa saci mfizka nebo hruby filtr P Vycistéte saci miizku a hruby filtr
Zneisténa komora Cerpadla » Dikladné oplachnéte obézné kolo a
nebo kolo Eerpadla vyCistéte télo motoru isticim kartaéem
Privodni hadice je zalomena » Napravte zalomeni

Hadicové potrubi je na strané P Vycistéte hadicové potrubi
sani a/nebo tlaku znecisténé

Pii jinych poruchach se prosim obratte na servis EHEIM Service www.eheim.com.

9.  Vyrazeni z provozu

Skladovani
;K 1. Zafizeni vypnéte vytazenim sitové zastrcky.
2. Pristroj vyCistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.
Likvidace

Pfi likvidaci dodrzujte pfisluSné legislativni pfedpisy. Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistrojt v
E ES: V ramci Evropského spolecenstvi se likvidace pfistrojli s elektrickym pohonem Fidi narodnimi ustanovenimi,
= Kterajsou zalozena na smeémici EU 2012/19/EU o pouZitych elek- tronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto usta-
noveni nesmite pfistroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do
komunalni sbérny odpadu nebo do sbémého dvora. Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych materiall. Lik-
viduite je ekologicky a recyklujte je.

10. Technické udaje

EHEIM universal 300 / 600 Viz strana 146
EHEIM universal 1200 / 2400 Viz strana 147
EHEIM universal 3400 / 4500 Viz strana 148

11.  Nahradni dily

EHEIM universal 300 (typ 1046) Viz strana 149
EHEIM universal 600 (typ 1048) Viz strana 149
EHEIM universal 1200 (typ 1250) Viz strana 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (typ 1260/ 1262 / 1264) Viz strana 149
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Az eredeti kezelési atmutaté forditasa
Univerzalis tap- és keringet6-szivattyik 300 /600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Altalanos felhasznal6i tudnivalok

A kezelési Gtmutaté hasznalatara vonatkoz6 informaciok

.. » Miel6tt elészor Uizembe helyezné a késziiléket, teljesen at kell olvasnia a kezelési tmutatt, és meg kell értenie
L._J_J annak tartalméat.

» Tekintse a kezelési Gtmutatot a termék részének és Grizze azt biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.
» Mellékelje ezt a kezelési (itmutatot, ha tovabbadja a késziiléket.

Szimbélummagyarazat
Akésziiléken a kovetkez6 szimbolumokat hasznaljak:

Akésziilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhato.
Akésziilék maximalis bemeritési mélysége 1 m.
Akészlilék a l-es érintésvédelmi osztalyba tartozik.
Akésziilék a ll-es érintésvédelmi osztélyba tartozik.

Akésziilék a lll-es érintésvédelmi osztélyba tartozik.

SOm « )

IPX8  Ezaszimbolum arra hivja fel a figyelmet, hogy a késziilék védett a tartds vizbe meritéssel szemben.
Akészilék a mindenkori nemzeti eldirasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik, és megfelel az EU-szab-
vanyoknak.

Ez a kezelési Gtmutato a kdvetkezd szimbolumokat és j elz8szavakat hasznalja:

VESZELY!

Ez a szimbélum esetleg halalt vagy sulyos személyi sérilést okozd aramiités fenyeget veszélyére figyelmeztet.
VESZELY!

Ez a szimbolum esetleg halalt vagy sulyos személyi sérilést okozo fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

VIGYAZAT!

Ez a szimbolum esetleg kdnny( vagy kozepes személyi sériilést vagy egészségligyi kockazatot okozé fenyegetd ves-
zélyre figyelmeztet.

Magneses mezok okozta veszély

Ez a szimbolum a megfeleld intézkedések elmulasztasa esetén halalhoz vagy sulyos sériléshez vezetd, kdzvetlenil
fenyegetd veszélyre utal.

FIGYELEM!

Ez a szimbolum anyagi kér veszélyére figyelmeztet.

Hasznos informacitkat és otleteket tartalmazé tudnivalo.

= B BPBPP

Egyezményes abrazolas:
X>A  Hivatkozas abrara, it az ,A” &brara.
| 2 Felszolitas cselekvésre.
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2. Alkalmazasi teriilet

Akészilék és a vele szallitott 6sszes tartozék magancéli hasznalatra v alo, kizarélag az alabbiak szerint hasznalhatok:

* akvarisztikai célra és kerti tavakhoz

* viz betaplalasahoz és keringetéséhez

* sz(ir8berendezések vizi jatékok, vizesések, mesterséges patakok stb. lizemeltetéséhez
* viz levegdztetéséhez és keringetéséhez

* a miszaki adatok betartasaval

Kiiltéren hasznalhatd, szabadtéri hasznalatra alkalmas (a tipusszamokat lasd a tipustablan):
EHEIM universal 300 Tipusszamok: 1046019 — 1046209
EHEIM universal 600 Tipusszamok: 1048019 — 1048209
EHEIM universal 1200 Tipusszamok: 1250019 - 1250209
EHEIM universal 2400 Tipusszamok: 1260010 - 1260200
EHEIM universal 3400 Tipusszamok: 1262010 - 1262200

Csak beltéren hasznalhatd, szabadtéri hasznalatra nem alkalmas (a tipusszamokat lasd a tipustablan):
EHEIM universal 300 Tipusszamok: 1046219 — 1046999
Cr EHEIM universal 600 Tipusszamok: 1048219 - 1048999
EHEIM universal 1200 Tipusszamok: 1250219 - 1250999
EHEIM universal 2400 Tipusszamok: 1260210 - 1260990
EHEIM universal 3400 Tipusszamok: 1262210 - 1262990
EHEIM universal 4500 Tipusszamok: 1264210 - 1264990

Akészulékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

* kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhato

* a vizhémérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot

« tilos maro, tlizveszélyes, agressziv vagy robbanasveszélyes anyagokat, élelmiszert és ivévizet adagolni.
* (iszomedencékben, Uszétavakban, medencékben, pezsgéflirddkben ne hasznalja.

3. Biztonsagi tudnivalok

Akésziilék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szakszer(itlen, ill. nem rendeltetésszer(ien hasz-

naljak vagy ha figyelmen kiviil hagyjak a biztonségi tudnivalokat.
Az Onok biztonséga érdekében

é Az eszkdz csomagolasa és apro alkatrészei nem kerllhetnek gyermekek vagy olyan emberek kezébe, akik nincsenek

tisztaban azok hasznélataval, mivel ez kockazatot jelenthet (fulladéasveszély!). Allatoktol tavol tartando.
» Csak az EU orsz&gai szamara:

Ezt a késziléket abban az esetben hasznalhatjak 3 éves vagy annal iddsebb gyerekek, tovabba korlatozott testi, ér-
zékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, ill. kelld tapasztalattal ésivagy tudassal nem rendelkezd szemé-
lyek, ha ekdzben feliigyelet alatt allnak, illetve a késziilék biztonsagos hasznalatét illetden oktatasban részesiiltek, és
tisztaban vannak az abbol eredd veszélyekkel. A kész(ilék nem jaték —ne engedije, hogy a gyermekek jatsszanak vele.

Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

* Akésziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé, illetve tapaszta-
lat és ismeretek hianyaban nem rendelkez6 személyek (beleérive a gyermekeket is), kivéve, ha feliigyeletet kaptak, vagy
a késziilék hasznalatéra vonatkozoan utasitast kaptak. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatszanak a késztilékkel.

é * Hasznalat elétt szemrevételezéssel ellenrizze, hogy a késziilék, és kiiléndsen a halozati csatlakozokabel és csatla-

koz6dug sérilésmentes-e.
* Javitast kiz&rolag EHEIM szerviz végezhet.
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* Akésziilék halozati csatlakozd vezetékét nem lehet més vezetékkel helyettesiteni. A vezeték meghibasodasa esetén
a készUlléket mar nem szabad hasznaini.

* Csak a jelen Utmutatéban leirt munkakat végezze el.
* Akésziilékhez kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

lyozékra és a bedltetett defibrillatorokra (ICD). Az implantatum és a méagnes kézétt tartson legalabb 30 cm tavolsagot.

o Akészliléket legfeliebb 30 mA névleges hibadram( hibadramvédékapcsoloval (Flrelé) kell biztositani. Kérdések vagy

‘i * Akészilékben erds magneses mezdvel rendelkezd magnesek talalhatok, amik hatassal lehetnek a szivritmus-szabé-
A problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

* Vizszivargas esetén, ill. ha kiold a hibadramvéddkapcsold, az akvariumban talalhatd dsszes késziléket azonnal va-
lassza le a villamoshalézatrol.

* Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhato dsszes késziléket valassza le a villamoshalozatrol, amikor nem hasz-
nélja Bket, mieldtt alkatrészt szerelne bevagy ki, és minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt.

* Acsatlakozoaljzatot és a halozati csatlakozodugot ovja a nedvességtdl. Ajanlott a halézati csat-
lakozokabellel cseppentdhurkot képezni, ezzel megakadalyozhatd, hogy a kabelenesetleg lefo-
ly6 viz a csatlakozoaljzatba kertljon.

* Akésziilék villamossagi adatainak egyezniik kell a villamos halozat adataival. Az adatok meg-
talalhatok a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az (tmutatéban. Iy

Kiltéren (szabadtéren) torténd hasznélat esetén:
* Csak szabadtéren hasznalhat6 készulékeket hasznaljon.
* Ahosszabbitokabeleknek és elosztoknak kiiltéri hasznalatra alkalmasnak (fréccsend viz ellen védettnek) kell lennidik.

* Ahalozati csatlakozokabelek keresztmetszete nem lehet kisebb, mint a HO5SRN-F3G 0,75 kod( gumitémidké. A hoss-
zabbitokabeleknek meg kell felelnitk a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

* Akészliléket olyan hibadram-védd berendezéssel kell védeni, amelynek mért hibadrama legfeljebb 30 mA. Kérdések
és problémak esetén forduljon elektromos szakemberhez.

* Akésziiléket csak megfeleléen felszerelt biztonsagi aljzathoz csatlakoztassa.

« Ovjaa halozati kabelt a htdl, olajtol és éles peremektdl. A csatlakozovezetékre nem szabad ralépni, ha az csdburkolat
nélkil van a féldbe vagy kavicsba fektetve.

* Akésziiléket csak akkor hasznalja, ha senki sem tartozkodik a vizben!

4. Miikédés

A szivattyl a vizben és a vizen kivill egyarant hasznalhatd. Nem dnfelszivo, ezért mitkddés kdzben a vizszint al kell elhelyezni.

ﬁ ® A szivattyut nem szabad szérazon jaratni
® Homérséklet-tartomany: +4 °C és max. +35 °C kdzott.

EHEIM universal 300 /600 (> A1):

@ Motortest @ Régzitélemez @ Menetes csonk, nyomé oldali @ Szivattyikerék & Keramiatengely ® Szivattyifedél
tomit6gy(riivel @ Durvasz(iré ® Szivoracs @ Menetes csonk, szivo oldali @ Zarofedél

EHEIM universal 1200 (5> A2):

® Motortest @ Régzitsléc @ Menetes csonk, nyomé oldali @ Szivattyakerék & Keramiatengely ® Szivattyifedél
tomit6gy(riivel @ Durvasz(iré ® Szivoracs D Menetes csonk, szivo oldali @ Zarofedél @ Tartogy(rii @ Lemez

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Motortest @ Régzitélemez @ Menetes csonk, nyomo oldali @ Szivattyikerék & Keramiatengely © Szivattyufedél
tomit6gydriivel @ Durvasz(ird ® Szivoracs D Menetes csonk, szivo oldali @ Zardfedél @ Tartogyiri @ Hordozokar, csak
szabadtéri verzio esetén
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5.  Szerelés

Avizen kivil torténd hasznalat esetén célszeri a szivo oldali menetes csonkra (® egy tomlét szerelni (> B).

Ha a szivatty(t a vizben, meriilészivattyaként hasznaljak (3> C), akkor azt csak a szivoracson ® és a durvasz(irén @ keresztil
szabad (izemeltetni. Ehhez ki kell csavarozni a szivo oldali menetes csonkot @ és a szivonyilasba be kell helyezni a mellékelt
zérbfedelet

Csak szabadtéren hasznalhato verziok esetén
Toba torténd helyezés esetén hasznaljon stabil alapzatot, pl. kerti lapot stb. és ne helyezze a szivattylt kozvetleniil a talajra
(iszap!).

Csak az EHEIM universal 2400 és 3400 (szabadtéren hasznalhato) esetén

Ahordozokar @ eldlrél van a motortest ( felsd anyajaba cstisztatva. Toban torténd hasznalat esetén a hordozokar a kotél rog-
zitésére szolgal (> D + E).

Ardgzitdlemez @ 3 kiilonbézo ponton régzithetd az univerzalis szivattyd telepitéséhez (> F).

Csak az EHEIM universal 1200 esetén

Akét rogzitdléc @ a szivatty( univerzalis felszerelése érdekében athelyezhetd. A retesz elengedése utén a léc kihizhato, és
opcionalisan egy masik vezetGbe helyezhetd. Ehhez el6szér el kell tavolitani a lemezeket @ a motortest M felsd részébdl
(= G).

FIGYELEM!
A A nyomo oldali menetes csonknak @ nem szabad lefelé nézniik. (3> H).

6. Uzembe helyezés

Vizen kiviil torténd hasznalat esetén:

Szerelje fel a megfeleld tomldt a nyomo oldali menetes csonkra és végezzen szivast a tdmlévéggel, amig a viz be nem folyik a
szivattyuba. Csak akkor dugja be a halozati csatlakozot az aljzatba, és akkor inditsa el a készliléket, ha a szivattyikamra teliesen
meg van tdltve vizzel. A szivatty( rdvid inditasi zaja normalisnak tekintheté (> B).

Vizben torténd hasznalat esetén (meriiloszivattyu):
Meritse teliesen a vizbe a szivatty(t, majd dugja be a halozati csatlakozot az aljzatba, és inditsa el a késziléket (B> C).

FIGYELEM!
Vegye figyelembe a viz felszinétél a szivatty( tetejéig mért 2 cm-es minimalis merllési mélységet.

7. Karbantartas és gondozas

ﬁ VESZELY! Aramiités!
* Akarbantartasi munkéak elétt mindig huzza ki az 6sszes eszkdzt az aramforrasbol.
VIGYAZAT! Dologi Kar.
A * Ne hasznaljon kemény targyakat vagy agressziv tisztitoszereket a tisztitashoz.
 Akészilék alkatrészei nem tisztithatok mosogatogépben! Ne tisztitsa a késziléket vagy annak alkatrészeit moso-
gatogépben.
A kovetkez6 szakaszok az optimalis és problémamentes mikodéshez szikséges karbantartasi munkakat ismertet-
9 juk. A rendszeres karbantartas meghosszabbitja az élettartamot, és hosszu ideig biztositja a késziilék miikddését.

Vegye ki a szivatty(t az akvariumbol vagy a kerti tobol. Nyomja dssze finoman az oldalt [évd két nyomaspontot, és hizza le a
szivoracsot ®. Vegye ki a durvasziirét @ a szivoracsbol és Gblitse el mindkettét folyd vizben. Szikség esetén cserélje ki a
durvasz(irét (B> 1+ J).

Er8sen szennyezett viz esetén gyakrabban tisztitsa a durvasz(rét. Ha a szivattyu szivo- vagy nyomasoldalon nagyon
koszos, ez zajhoz vezet: Ez megfelel6 iddpont az alapos tisztitasra.
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A\

Szivattyu tisztitasa (EHEIM universal 300 / 600)

Tavolitsa el a szivatty( fedelét ©® és hiizza le dvatosan egyenes iranyban. Vegye ki vatosan a szivatty(kereket @ és a kera-
miatengelyt ® (> A1). Oblitse le alaposan a szivatty alkatrészeit folyo vizben. Tisztitsa meg a motortestet @ az EHEIM tisz-

VIGYAZAT! Torésveszély
Kivalo mindség, torékeny keramiatengely.

titokefe-készlettel, rend. szam: 4009560 (B> K). Végezetill szerelje 6ssze ismét az alkatrészeket forditott sorrendben.

Szivattyu tisztitdsa (EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Nyissa ki a tartogyir(it @ balra forgatassal és vegye le.

Huzza le Gvatosan a szivattyl fedelét ® egyenes iranyban. Vegye ki ovatosan a szivattylkereket @ és a keramiatengelyt
(> A2ill. ® A3). Oblitse le alaposan a szivatty( alkatrészeit folyo vizben. Tisztitsa meg a motortestet (D az EHEIM tisztito-
kefével, rend. szam: 4009570 (X> L). Végezetill szerelje 6ssze ismét az alkatrészeket forditott sorrendben.

8.  Aziizemzavarok elharitasa

A\

Zavar

VESZELY! Aramiités!
* Akarbantartasi munkak el6tt mindig huzza ki az 6sszes eszkdzt az aramforrasbol.

Lehetséges okok

Megoldas

A szivatty( nem indul el

Nincs tapfesziiltség

» Ellendrizze a tapfesziiltséget
P Ellendrizze a vezetéket

A szivatty(l nem szivatty(zik

A hélzati csatlakozo nincs bedugva

» Dugja be a halézati csatlakozét a
konnektorba

A szivattylkerék blokkolva van

P Tisztitsa meg a szivatty(t

Ahdvédé kapcsol6 aktivalva van
(csak universal 1200/2400/3400/4500)

1. Huzza ki a hélozati csatlakozot és
hagyja leh(ilni a szivattyut.

2. Kb. 1 6ra mlva dugja be ismét a
csatlakozot. Ismételje meg ezt a folyamatot,
forduljon az EHEIM-szervizhez

A szivatty( nem megfelelden

Aszivoracs ésivagy a
durvasz(iré szennyezett

P> Tisztitsa meg a szivoracsot és a
durvasz(rét

A szivattyikamra és/vagy a
szivattyukerék szennyezett

Atomldvezeték meg van torve

P Oblitse le alaposan a szivatty(kereket
és tisztitsa meg a motortestet tisztitokefével

» Egyenesitse ki

A szivo ésivagy nyomo oldali
tomldvezetékek szennyezettek

P Tisztitsa meg a tomlovezetékeket

Egyéb Uzemzavar esetén kérjiik, forduljon az EHEIM szervizéhez www.eheim.com.

9.  Uzemen kivill helyezés és artalmatlanitas

Tarolas

* 1. Kapcsolja ki a késziléket a halozati csatlakozd kihtzasaval.

2. Tisztitsa meg a késziléket
3. Akésziléket fagymentes helyen térolja.

Artalmatlanitas

A készilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori torvényes eléirasokat. Informéaciok elektromos és
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elektronikus kesztilékek Europai Kdz8sségen belili artalmatlanitaséra vonatkozéan: Az Eurépai Kézosségen belll
E az elektromos meghajtasu készulékek hulladékainak artalmatlanitasat az elektromos és elektronikus berendezé-
mmm  Sek hulladékairél sz0l6 2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek
megfeleléen a késziiléket a tovabbiakban nem szabad kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A
késziiléket ingyenesen &tveszik a teleptilési gy(ijtShelyeken, ill. a hulladékgyjtd udvarokban. A termék csomago-
lasa Ujrahasznosithatd anyagokbol készilt. Ezeket az anyagokat komyezetbarat modon artaimatlanitsa, és adja le

Oket jrahasznositasra.

10. Miiszaki adatok

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400/ 4500

11. Pétalkatrészek

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

(1046 tipus)
(1048 tipus)
(1250 tipus)
(1260 /1262 / 1264 tipus)
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EHEIM

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Pompa ttoczaco-cyrkulacyjna uniwersalna 300/600/1200/2400/3400/4500

1. Ogdlne wskazowki dla uzytkownika

Informacije dotyczace korzystania z instrukcji obstugi
-l » Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytac catg instrukcje obstugi.

0

» Instrukcje obstugi nalezy traktowac jako cze$¢ produktu i starannie przechowywac jg w dobrze dostepnym miejscu.
» W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac takze niniejszg instrukcje obstugi.
Objasnienie symboli

Na urzgdzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

Urzadzenie wolno stosowac tylko w pomieszczeniach zamknigtych, do uzytku akwarystycznego.
Geboko$¢ zanurzenia urzadzenia wynosi maksymalnie 1 m.

Urzadzenie ma klasg ochronnosci .

Urzadzenie ma klase ochronnosci Il.

Urzadzenie ma klase ochronnosci lll.

SAEIGCE D

IPX8  Symbol informuje, Ze urzadzenie jest odporne na ciagte zanurzenie.
c € Urzadzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi w danym kraju i spetnia normy UE.

W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko zwigzane z porazeniem pradem elektrycznym, ktére moze skutkowaé $miercig lub cigzkimi
obrazeniami ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowa¢ $miercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.

OSTRZEZENIE!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktore moze skutkowa¢ lekkimi lub $rednimi obrazeniami ciafa lub stanowi¢ zagrozenie
dla zdrowia.

Niebezpieczenistwo ze wzgledu na pola magnetyczne
Symbol wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktore moze skutkowac $miercig lub powaznymi obrazeniami, jesli nie
zostang podjete odpowiednie rodki.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!
Symbol wskazuje na ryzyko szkod materialnych.

Wskazowka zawierajaca przydatne informacie i rady.

Rodzaje oznaczen:
X>A  Odnosnik do rysunku, tutaj odnognik do rysunku A.
| Wezwanie do podjecia dziatania.

> B BB b
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2. Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy czeSci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je
wytacznie w n astepujgcych celach:

* do celow akwarystycznych i oczek wodnych

¢ do pompowania i cyrkulacji wody

* do obstugi systemow filtracyjnych, instalacji wodnych, wodospadéw, strumieni itp.

* do napowietrzania i cyrkulacji wody

* przy przestrzeganiu danych technicznych.

Moze by¢ uzywany na zewnatrz, na otartej przestrzeni (zob. nr typu na tabliczce znamionowe;j):

EHEIM universal 300 Typ nr 1046019 do 1046209
EHEIM universal 600 Typ nr 1048019 do 1048209
EHEIM universal 1200 Typ nr 1250019 do 1250209
EHEIM universal 2400 Typ nr 1260010 do 1260200
EHEIM universal 3400 Typ nr 1262010 do 1262200

Moze by¢ uzywany tylko w pomieszczeniach wewnetrznych, nie odpowiedni do uzytku na otwartej przestrzeni (zob. nr
typu na tabliczce znamionowej):

EHEIM universal 300 Typ nr 1046219 do 1046999
Cr EHEIM universal 600 Typ nr 1048219 do 1048999
EHEIM universal 1200 Typ nr 1250219 do 1250999
EHEIM universal 2400 Typ nr 1260210 do 1260990
EHEIM universal 3400 Typ nr 1262210 do 1262990
EHEIM universal 4500 Typ nr 1264210 do 1264990

Eksploatacja urzadzenia objeta jest nastepujacymi ograniczeniami:

Nie moze ono stuzy¢ do celéw zarobkowych ani przemystowych.

Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

nie wolno toczy¢ materiatow zracych, fatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, produktéw spozywczych oraz wody pitnej.
Nie uzywa¢ w basenach, stawach kapielowych, jacuzzi.

3 Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0sob i rzeczy, jesli bedzie uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z przez-
naczeniem badz jesli wskazowki doty czace bezpieczeristwa nie beda przestrzegane.

Zasady bezpieczeristwa

ﬁ * Nie dopusci¢, aby opakowanie urzadzenia i drobne czesci dostaly sie w rece dzieci lub 0séb niewiadomych swoich
dziatari, poniewaz moze to by¢ niebezpieczne (ryzyko uduszenial). Trzymac z dala od zwierzat.

* Tylko dla krajow UE:
Ninigjsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz wykazujace brak do$wiadczenia ilub wiedzy pod warunkiem, ze
dziecilosoby te bedg nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz
zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja
lezace w gestii uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba Ze pod nadzorem osoby dorostej.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, lub nieposiadajace do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze otrzymaty one nadzor lub instrukcje
dotyczace uzytkowania urzadzenia. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby nie bawity sie urzadzeniem.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa, aby upewnic sig, ze urzadzenie, a zwlaszcza
A przewdd sieciowy i wtyczka, nie s uszkodzone.
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» Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis EHEIM.

* Przewodu zasilajgcego nie da sig wymienié. W przypadku uszkodzenia przewodu urzadzenie wycofa¢ z uzycia.
» Wykonywac wytgcznie prace opisane w niniejszej instrukcj.

* Stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

* Urzadzenie jest wyposazone w elektromagnes o silnym polu magnetycznym, ktére moze wptywaé na prace rozrusz-
nikow serca lub wszczepionych kardiowerterowdefibrylatorow (ICD). Migdzy takimi implantami a elektromagnesem
nalezy zachowa¢ CO NAJMNIEJ 30-CENTYMETROWA odlegfosc.

* Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone za pomoca wyfacznika réznicowopradowego 0 znamionowym pradzie uszkod-
zeniowym maksymalnie 30 mA. W razie pytari lub probleméw nalezy zwrécic sie do wykwalifikowanego elektryka.
W razie przecieku wody lub uruchomienia wytacznika réznicowopradowego nalezy natychmiast odtgczy¢ od sieci elek-

trycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sig w akwarium.

* Zasadniczo nalezy odigczac od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sie w akwarium w nastepujacych
sytuacjach: gdy nie sg one uzywane, przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami
zwigzanymi z czyszczeniem lub konserwacja.

* Chroni¢ gniazdo wtykowe i wiyk sieciowy przed wilgocia. Zaleca sig utworzenie z przewodu sie-
ciowego petli, po ktorej bedzie skapywac¢ woda, co zapobiegnie przedostawaniu si¢ wody po
przewodzie do gniazda wtykowego.

* Parametry elektryczne urzadzenia musza by¢ zgodne z parametrami sieci elekirycznej. Para-
metry te mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej, opakowaniu lub w ninigjszej instrukcii. 3

Podczas uzytku na zewnatrz (na otwartej przestrzeni):

* Uzywac tylko urzadzen przystosowanych do uzytku na zewnatrz.
* Przediuzacz i rozgateziacz musza by¢ odpowiednie do uzycia na zewnatrz (bryzgoszczelne).

* Kable zasilajgce nie moga mie¢ mniejszego przekroju niz przewody gumowe o kodzie HOSRN-F3G 0,75. Przediuzacze
musza spefnia¢ wymagania normy DIN VDE 0620.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone przez urzadzenie réznicowopradowe o maksymalnym znamionowym pradzie
zwarciowym 30 mA. W razie pytari lub probleméw nalezy poprosi¢ o pomoc elekiryka.

* Urzadzenie wolno podfaczy¢ tylko do prawidiowo zainstalowanego gniazdka elekirycznego z bolcem uziemiajgcym.

* Kabel zasilajgcy chroni¢ przed gorgcem, olejami i ostrymi krawedziami. Nie wolno depta¢ po przewodzie zasilajacym,
jesli jest on potozony w ziemi lub zwirze bez kanatu kablowego.

* Zurzadzania wolno korzystaé tylko wowczas, gdy w wodzie nie znajduja sie zadne osoby!

4.  Dziatanie

Z pompy mozna korzysta¢ zarowno w wodzie jak i poza woda. Nie jest ona samozasysajaca i dlatego podczas pracy na zewnatrz
nalezy jg umieszczac ponizej poziomu wody.
® Pompa nie moze pracowac na sucho.
/L ” \  © Zakres temperatury od +4°C do max. +35°C.
EHEIM universal 300/ 600 (> A1):

@ korpus silnika, @ plyta mocujaca, @ krociec gwintowany, od strony tiocznej, @ wirnik pompy, ® 0§ ceramiczna, © pokrywa
pompy z pierscieniem uszczelniajacym, @ filtr zgrubny, ® kratka zasysajaca, @ kraciec gwintowany, od strony zasysania,
pokrywa zamykajaca

EHEIM universal 1200 (5> A2):

@ korpus silnika, @ ptyta mocujgca, @ kréciec gwintowany, od strony ttocznej, @ wirnik pompy, ® 0§ ceramiczna (@ pokrywa
pompy z pierécieniem uszczelniajacym, @ filtr zgrubny, ® kratka zasysajaca, @ kraciec gwintowany, od strony zasysania,
pokrywa zamykajgca, @ pierécien mocujgcy, @ ostona
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EHEIM universal 2400 / 3400/ 4500 (3> A3):

@ korpus silnika, @ plyta mocujaca, @ krociec gwintowany, od strony tiocznej, @ wirnik pompy, & o ceramiczna, @ pokrywa
pompy z o-ringiem, @ filtr zgrubny, ® kratka zasysajaca, @ krociec gwintowany, od strony zasysania, @ pokrywa zamykajaca,
@ pierécier mocujgey, @ uchwyt do przenoszenia, tylko w wersji do uzytku na zewnatrz

5. Montaz

W przypadku stosowania poza wodg zaleca sig stosowanie weza poprzez gwintowany krociec od strony zasysania @ (B> B).
W przypadku stosowania w wodzie jako pompy zanurzeniowej (X> C), pompa moze by¢ uzywana tylko z kratkg zasysajaca
i filtrem zgrubym @. Krociec gwintowany od strony zasysania ® jest tu wykrecany, a otwor zasysajacy przykrywany pokrywa
zamykajacg (0.

Tylko w przypadku wersji odpowiednich do uzytku na zewnatrz

Umieszczenie w stawie na stabilnej podstawie, np. na ptycie ogrodowej itp. Nie umieszczaé w ziemi (szlam!).

Tylko w przypadku EHEIM universal 2400 i 3400 (odpowiednie do uzytku na zewnatrz)
Uchwyt do przenoszenia @ jest wsuwany od przodu w gorny rowek korpusu silnika M. W przypadku stosowania w stawie
uchwyt do przenoszenia stuzy jako mocowanie liny (> D + E).

Ptyte mocujacg @ mozna wetknaé w 3 roznych punktach, aby wykona¢ uniwersalng instalacje pompy (B> F).

Tylko w przypadku EHEIM universal 1200

Obie listwy mocujgce @ mozna przesunaé w celu uniwersalnej instalacji pompy. Po zwolnieniu zapadki listwe mozna wyciggnaé
i wsungc w kolejng wybrang prowadnicg. W tym celu wczesniej nalezy usunaé ostony @ na gomych skosach korpusu silnika

® (® G).
UWAGA!
A Kraciec gwintowany od strony tocznej @ nie moze wskazywaé na dét. (&> H).

6. Uruchomienie

Przy zastosowaniu poza woda:

Zamontowac¢ odpowiedni waz na kroccu gwintowanym od strony ttocznej i zasysac na koricu weza, az woda doptynie do pompy.
Dopiero gdy komora pompy jest catkowicie wypetniona woda, wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego i uruchomi¢ urzgdzenie.
Krotki dzwiek rozruchu pompy jest normalny (> B).

Przy zastosowaniu w wodzie (pompa zanurzeniowa):
Zanurzy¢ pompe catkowicie w wodzie, a nastepnie wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka sieciowego i uruchomi¢ urzgdzenie (B> C).

UWAGA!
A Nalezy zwrdci¢ uwage na minimaing gteboko$¢ zanurzenia 2 cm od powierzchni wody do gornej czesci pompy.

7. Konserwacja i przeglad

ﬁ NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem!
* Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych zawsze nalezy odtgczy¢ wszystkie urzgdzenia od zasilania.

OSTROZNIE! Zniszczenie mienia.
A * Nie uzywaé do czyszczenia zadnych twardych przedmiotéw ani agresywnych srodkow czyszczacych.
* Elementy urzadzenia nie sg przystosowane do mycia w zmywarce do naczyA. Nie my¢ urzgdzenia ani jego ele-
mentéw w zmywarce do naczyn.

W ponizszych sekcjach opisano prace konserwacyjne wymagane do optymalnej i bezawaryjnej pracy. Regularna
< konserwacja przedtuza zywotno$¢ i zapewnia dziatanie urzadzenia przez dtugi czas.

Wyja¢ pompe z akwarium lub oczka ogrodowego. Lekko $cisnaé oba boczne punkty nacisku i zdjaé kratke zasysajaca ® Wyjaé
filtr zgrubny @ z kratki zasysajacej | umy¢ obydwa elementy pod biezaca woda. Jesli potrzeba wymienic filtr zgrubny (5 1 +J).
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Przy silnie zabrudzonej wodzie filtr zgrubny nalezy czysci¢ czesciej. Jesli pompa jest silnie zabrudzona po stronie
< zasysajacej lub ttoczacej, moze powstawiac hatas: Pora na doktadne czyszczenie.

ﬁ OSTROZNIE! Ryzyko pekniecia
Wysokiej jakosci, delikatna o$ ceramiczna.

Czyszczenie pompy (EHEIM universal 300 / 600)

Odblokowa¢ pokrywe pompy ® i odciggnac ja ostroznie w linii prostej. Wyciagnag ostroznie wirnik pompy @ i 0$ ceramiczng
® (® A1). Doktadnie wyptuka¢ wszystkie czesci pompy pod biezacg woda. Korpus silnika @ czyscié za pomocg zestawu
szczotek do czyszczenia EHEIM nr zam. 4009560 (> K). Nastepnie ponownie zmontowaé elementy w odwrotnej kolejnosci.
Czyszczenie pompy (EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)

Otworzy¢ pierscien mocujacy @ obracajac w lewo i zdejmujac.

Odciggna¢ pokrywe pompy (® ostroznie w linii prostej. Wyciaggna¢ ostroznie wirnik pompy @ i 0§ ceramiczng ® (> A2 lub.
> A3). Doktadnie wyptukac wszystkie czesci pompy pod biezacg woda. Korpus silnika 4 czyscié za pomoca zestawu szczotek
do czyszczenia EHEIM nr zam. 4009570 (B> L). Nastepnie ponownie zmontowaé elementy w odwrotnej kolejno$ci.

8.  Usuwanie usterek

ﬁ NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem!
* Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych zawsze nalezy odtaczy¢ wszystkie urzgdzenia od zasilania.

Problem Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa sig nie uruchamia

Brak napiecia sieciowego

» Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
» Skontrolowa linig zasilajaca

Pompa nie tloczy Wtyczka nie jest wiozona » Wiozy¢ wtyczke sieciowg
gniazda sieciowego
Wirnik pompy jest zablokowany » Wyczysci¢ pompe
Wytgcznik termiczny jest 1. Wyciagna¢ wtyczke i pozostawi¢ aktywo-
universal 1200/2400/3400/4500) wany (tylko przy urzadzenie do ostygniecia
2. Po ok. godzinie ponownie wiozy¢ wtyczke.
Jesli proces ten sie powtarza, zwrécic sig do
serwisu EHEIM.
Pompa tloczy Zanieczyszczony filtr P Wyczyscic filtr zasysajacy i zgrubny
niewystarczajaco zasysajacy i/lub zgrubny

Zanieczyszczona komora
pompy i/lub wirnik pompy

» Doktadnie wyptuka¢ wirnik pompy, a korpus
silnika wyczysci¢ szczotkg do

Zagiety waz

» Usunac zgiecie

Zabrudzone weze od strony
zasysania i/lub ttoczenia

» Wyczysci¢ weze

W przypadku pozostatych usterek skontaktowac sie z serwisem EHEIM www.eheim.com.

9.  Zakonczenie uzytkowania

Przechowywanie

* 1. Wytaczy¢ urzadzenie poprzez wyciagniecie wtyczki sieciowej.

2. Wyczyscic urzadzenie.
3. Przechowywa¢ urzgdzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.
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Utylizacja

utylizacji urzadzen elektrycznych i elektronicznych we Wspolnocie Europejskiej: Na terenie Wspolnoty Europejskiej

E Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepisow prawnych. Informacja dotyczaca
—

obowigzujg przepisy krajowe dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elekirycznie, kiére oparte sg na dyrektywie
UE 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego
urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do odpaddw komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w
komunalnych punktach zbiérki lub przez zaktady utylizacji odpadow. Opakowanie produktu sktada si¢ z materiatow,
ktore mozna poddaé recyklingowi. Materialy te nalezy zutylizowaé w ekologiczny sposob i odda¢ do ponownego

przetworzenia.

10. Dane techniczne

EHEIM universal 300 / 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11.  Czesci zamienne

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

typ 1046)
typ 1048)
typ 1250)
typ 1260 / 1262 / 1264)
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Slovenséina

EHEIM

Prevod originalnega navodila za uporabo
Napajalna in obtocna crpalka universal 300 /600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500
1. Splosna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje
.. » Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje.

» Navodilo za obratovanie je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.

» Ce to napravo predate naprej, j prilozite to navodilo za obratovanie.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo sledei simboli:

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.
Potopna globina naprave znasa maksimaino 1,0 m.
Crpalka je zasGitnega razredall.

Crpalka je zastitnega razreda .

SAEIGCE D

Crpalka je zastitnega razreda ll.

IPX8  Ta simbol pomeni, da je naprava zas¢itena pred dolgotrajnim potapljanjem.

c E Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in direktivami ter je skladna s standardi EU.

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo:
NEVARNOST!

Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrevanja ustreznih ukrepov za posledico

tezke poskodbe ali celo smrt.
NEVARNOST!

Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico

tezke poskodbe ali celo smrt.

dico tezke poskodbe ali celo smrt.
Nevarnost zaradi magnetnih polj

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posle-

dico tezke poskodbe ali celo smrt.

PREVIDNO!
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne $kode.

Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.
N

Vrste znakov:
B> A  Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.
> Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.
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2. Podrocje uporabe
Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljuéno za:

* za akvaristiéne namene v vrtnih ribnikih

* za dovajanje in kroZenje vode

* za poganjanje filtrimih naprav, vodometov, slapov, potokov itd.
* za prezracevanje in krozenje vode

* ob upostevanju tehniénih podatkov

Lahko se uporablja v zunanjih obmogjih, primerna za uporabo na prostem (glej st. tipa na tipski ploséici):

EHEIM universal 300 st. tipa 1046019 do 1046209
EHEIM universal 600 St. tipa 1048019 do 1048209
EHEIM universal 1200 st. tipa 1250019 do 1250209
EHEIM universal 2400 st. tipa 1260010 do 1260200
EHEIM universal 3400 st. tipa 1262010 do 1262200

Samo za notranje prostore, ni primerna za uporabo na prostem (glej st. tipa na tipski plo¢ici):

EHEIM universal 300 st. tipa 1046219 do 1046999
Cr EHEIM universal 600 &t. tipa 1048219 do 1048999
EHEIM universal 1200 st. tipa 1250219 do 1250999
EHEIM universal 2400 st. tipa 1260210 do 1260990
EHEIM universal 3400 st. tipa 1262210 do 1262990
EHEIM universal 4500 §t. tipa 1264210 do 1264990

Za napravo Veljajo naslednje omejitve:

* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene

 Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C.

* Prevazati ni dovolieno jedke, hitro vnetljive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane in pitne vode.
* Ne uporabljajte v plavalnih bazenih, plavalnih ribnikih, bazenih, masaznih bazenih.

&, Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren nacin oz. neustrezno predvidenemu naginu uporabe ali ée se ne upoétevajo navodila za
obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.
Za vaso varnost
* Pazite, da embalaza naprave in majhni deli ne pridejo v roke otrok ali ljudi, ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj je to
lahko nevamo (nevarnost zadusitve!). Hranite pro¢ od Zivali.
e Samo zadrzave EU:
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omejenimi telesnimi, Cutilnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali osebe brez izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod nadzorom in so pouceni glede varme uporabe naprave ter ra-
zumejo morebitne rezultirajoce nevamosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo istiti in izva-
jati uporabniskega vzdrzevanja, razen &e so pod nadzorom.
» Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen e so bile nadzorovane ali poucene o uporabi naprave.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
* Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so naprava in $e posebej omrezni kabel in vtika¢ nepos-
kodovani.
* Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

* Prikljuénega voda na omrezje pri tej napravi se ne da nadomestiti. V primeru poskodb voda, naprave ne smete ve¢
uporabljati.

96



Slovenscina

* |zvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.
* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to napravo.

* V napravi se nahaja magnet z mo¢nim magnetnim poljem, ki lahko moti sréne spodbujevalnike ali implantirane defibri-
ﬂ latorje (ICD). Zagotovite, da bo med implantatom in magnetom NAJMANJ 30 CM razdalja.

. Crpalka mora biti zavarovana z za$¢itno napravo na okvarni tok z izmerjenim okvarnim tokom najve¢ 30 mA. Pri ka-
krdnihkoli vpraanijih ali tezavah se obrite na kvalificiranega elekiricarja.

Ko akvarij pus¢a vodo oz. Ce se sprozi zas¢itna naprava na okvarni tok, takoj izklopite vse naprave v akvariju iz
elektricnega omrezja.

* Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektriCnega omrezja, kadar le te niso v uporabi. Enako storite tudi pred
names¢anjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim Cis¢enjem ter vzdrzevanjem.

e \Vftiénico in vtika¢ zavarujte pred viago. Priporo¢amo, da napajalni kabel napeljete v zanko, ki
prepregi, da bi morebitne vodne kapljice lahko stekle po kablu do vticnice.

* Elektriéni podatki érpalke se morajo ujemati s podatki elektrinega omrezja. Te podatke najdete
na tipski plos¢ici, ovojnini in v tem navodilu.

Kadar se uporablja zunaj (na prostem):
* Uporabljajte samo naprave, primerne za zunanjo uporabo.
* PodaljSki in razdelilniki morajo biti primerni za zunanjo uporabo (odporni proti Skroplienju vode).

* OmreZni prikljuéni kabli ne smejo imeti manjSega preseka kot gumijasti cevovodi s kodo HO5RN-F3G 0,75. Podaljski
morajo ustrezati zahtevam standarda DIN VDE 0620.

* Naprava mora biti zavarovana z za$citno napravo za zas¢ito pred preostalim tokom z nazivnim preostalim tokom najve¢
30 mA. Ce imate kakrsna koli vpraSanja ali teZave, se obmite na usposoblienega elektriCarja.

* Napravo prikljuéite samo na pravilno namesceno zastitno kontaktno vticnico.

* Napajalni kabel zasCitite pred vrocino, oljem in ostrimi robovi. Na prikljuéni kabel ne smete stopiti, Ce je bil poloZen v
zemljo ali gramoz brez cevi za napeljavo.

* Napravo uporabljajte samo, ko v vodi ni ljudi!

4,  Delovanje

Crpalko lahko uporabliate tako znotraj kot zunaj vode. Ni samosesaina, zato jo je treba med delovanjem zunaj vode postaviti
pod nivojem gladine vode.

A « Crpalka ne sme delovati suho.
* Obmocje temperature je od +4 °C do najv. +35 °C.
EHEIM universal 300 /600 (> A1):
@ Telo motorja @ Pritrdilna plogta @ Navojni prikljuéek, tlaéna stran @ Zobnik érpalke & Keramicna os @ Pokrov &rpalke s
tesnilnim obrocem @ Grobi filter ® Sesalna resetka @ Navojni prikljucek, sesalna stran @ Pokrov

EHEIM universal 1200 (5> A2):

® Telo motorja @ Pritrdilna letev @ Navojni prikljucek, tlaéna stran @ Zobnik érpalke & Keramiéna os ® Pokrov ¢rpalke s
tesnilnim obrogem @ Grobi filter ® Sesalna resetka @ Navojni prikljucek, sesalna stran @ Pokrov @ ZadrZevalni obroé
® Zaslonka

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (B> A3):

@ Telo motorja @ Pritrdilna ploséa @ Navojni prikljucek, tlatna stran @ Zobnik &rpalke ® Keramicna os ® Pokrov &rpalke z
0-obrogem @ Grobi filter ® Sesalna resetka ( Navojni prikljucek, sesalna stran @ Pokrov @ Zadrzevalni obro¢ @ Nosilni
rocaj, samo pri razli€ici za uporabo na prostem
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5. Montaza

Ce ¢rpalko uporabljate zunaj vode, po moznosti uporabite cev prek navojnega prikljucka na sesalni strani (&> B).

Ce ¢rpalka uporabljate kot potopno ¢rpalko v vodi (> C), jo lahko upravijate samo preko sesalne resetke ® in grobega filtra
@. V ta namen izvijete navojni prikljucek na sesalni strani ® in sesalno odprtino pokrijete s prilozenim pokrovom @.

Samo za razlicice, primerne za uporabo na prostem
Postavitev v ribnik na stabilno povrsino, npr. vrtno plosco ali podobno. Ne postavljajte v tla (mulj!).

Samo pri EHEIM universal 2400 in 3400 (primerno za uporabo na prostem)
Nosilni ro¢aj @ je spredaj potisnjen v zgorniji utor telesa motorja M. Pri uporabi v obmocju ribnika, nosilni roaj sluzi kot pritrditev
vvi (> D +E).

Pritrdilno plosco @ lahko prikljuéite na 3 razliéne tocke za univerzalno vgradnjo ¢rpalke (> F).

Samo pri EHEIM universal 1200
Pritrdilni letvi @ lahko prestavite za univerzalno montazo ¢rpalke. Po sprostitvi zaticev lahko izvledete letev in jo po Zelji vstavite
v drugo vodilo. Za ta namen odstranite zaslonki @ na zgornjih podevnicah telesa motorja M. (B> G).

POZOR!
A Navojni prikljucek na tlacni strani @ ne sme biti obrnjen navzdol. (&> H).

6. Zagon

Za uporabo zunaj vode: 5
Ustrezno cev pritrdite na navojni prikljuéek na tlatni strani in sesajte na koncu cevi, dokler voda ne stece v rpalko. Sele ko je
komora €rpalke popolnoma napolnjena z vodo, vtaknite omrezni vti¢ v omrezno vtiénico in zazenite napravo. Kratek zvok pri za-
gonu ¢rpalke je obicajen (B> B).

Za uporabo v vodi (potopna érpalka):
Crpalko popolnoma potopite v vodo, nato vtaknite omrezni vti¢ v omrezno vtiénico in vklopite napravo (> C).

POZOR!
A Upostevajte najmanjSo globino potopitve 2 cm od vodne povrSine do vrha Crpalke.

7. Oskrbovanje in nega

NEVARNOST! Elektricni Sok!
* Pred vzdrzevalnimi deli vedno izklopite vse naprave iz omrezja.

PREVIDNO! Materialna Skoda.
A e Za CiSCenje ne uporabljajte trdih predmetov ali agresivnih Eistil.
* Komponente naprave niso primerne za pomivanje v pomivalnem stroju! Naprave ali delov naprave ne Eistite v po-
mivalnem stroju.

Naslednji razdelki opisujejo vzdrzevalna dela, ki so potrebna za optimalno in nemoteno delovanje. Redno vzdrzevanje
podaljSuje Zivljenjsko dobo in zagotavlja delovanje naprave v daljSem ¢asovnem obdobju.

Crpalko vzemite iz akvarija ali vrtnega ribnika. Nezno stisnite obe pritisni tocki na strani in snemite sesalno redetko (8) Izvlecite
grobi filter @ iz sesalne resetke in oboje sperite pod tekoto vodo. Po potrebi zamenjajte grobi filter (B> 1 + J).

Ce je voda zelo umazana, pogosteje ocistite grobi filter. Ce je ¢rpalka na sesalni ali tlaéni strani zelo umazana, to
povzrodi hrup: éas za temeljito ¢isenje.

PREVIDNO! Nevarnost loma.
A Kakovostna, krhka keramiéna os.
Ocistite ¢rpalko (za EHEIM universal 300 / 600)

Odklenite pokrov ¢rpalke ® in ga previdno izvlecite v ravni Crti. Previdno odstranite zobnik ¢rpalke @ in keramiéno gred ®
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(> A1). Vse dele trpalke krepko sperite pod teko¢o vodo. OGistite telo motorja @ s kompletom Gistilnih krta¢ EHEIM, §t.

narocila 4009560 (> K). Nato dele ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu.

Ocistite ¢rpalko (za EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
Odprite zadrzevalni obro¢ @D tako, da ga obmete v levo in ga snamete.

Previdno potegnite pokrov ¢rpalke ® v ravni smeri. Previdno odstranite zobnik érpalke @ in keramicno gred ® (B> A2 oz. >
A3). Vse dele Crpalke krepko sperite pod tekoco vodo. Ogistite telo motorja (@ s Gistilnimi krtacami EHEIM, $t. narogila 4009570,

(B> L). Nato dele ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu.

8.  Odpravljanje motenj

A\

Motnja

NEVARNOST! Elektricni Sok!
© Pred vzdrzevalnimi deli vedno izklopite vse naprave iz omreZja.

Mozen vzrok

Pomoé

Crpalka se ne zazene Ni omrezne napetosti

» Preverite omrezno napetost
» Preverite dovod

Crpalka ne ¢érpa Omrezni viié ni vtaknjen

P Vtaknite omrezni vtic v omrezno vticnico

Zobnik Crpalke je blokiran

» Ocistite ¢rpalko

Termi¢no za¢itno stikalo je
aktivirano (samo pri universal
1200/2400/3400/4500)

. lzvlecite omrezni vti€ in pustite,

da se ¢rpalka ohladi.

2. Po priblizno eni uri ponovno

vtaknite omreZni vti¢ v vtiénico.
Ce se ta postopek ponavlja, se
obrnite na servis EHEIM.

Crpalka ne érpa dovolj Sesalna reSetka in/ali grobi filter je umazan

verschmutzt

P Ocistite sesalno resetko in grobi filter

Komora in/ali zobnik érpalke je umazan

» Dobro sperite zobnik ¢rpalke in

odistite telo motorja s Cistilno krtado

Cevovod je prepognjen

» Odstranite pregib

Cevovodi na sesalni in/ali
tlaéni strani so umazani

Pri drugih motnjah se obrite na servis EHEIM www.eheim.com.

9. Jemanije iz obratovanja
Skladisc¢enje
* 1. Izklopite napravo tako, da izvle¢ete omreZni vtic.

2. Napravo o€istite.
3. Napravo shranite na mestu, varem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

» Ocistite cevovode

Pri odstranjevanju naprave upoStevajte veljavne zakonske predpise. Informacije glede odstranjevanja elektriénih
in elektronskih naprav na podrocju Evropske skupnosti: Na podro&ju Evropske skupnosti je odstranjevanie elektricno

gnanih naprav urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih na-

pravah (WEEE). V skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki.
Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplaéno prevzemajo te naprave. Ovojnina izdelka je izdelana iz
materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen nacin in jo predajte v postopek recikliranja.
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10. Tehnicni podatki

EHEIM universal 300/ 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Nadomestni deli

EHEIM universal 300 (tip 1046)
EHEIM universal 600 (tip 1048)
EHEIM universal 1200 (tip 1250)
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (tip 1260 / 1262 / 1264)
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EHEIM

Preklad originalneho navodu na obsluhu
Precerpavacie a obehové ¢erpadlo universal 300 /600 /1200 /2400 / 3400 / 4500

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatela

Informécie pre pouzivanie navodu na obsluhu

M » Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si plne preitat navod na obsluhu a porozumiet jeho ob sahu.
» Névod na obsluhu povazuite za sticast vyrobku a uschovajte ho dobre a v dosahu.
» Tento n&vod na obsluhu odovzdajte pri postdpeni pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouzivaji nasledovné symboly:

Pristroj sa smie pouzivat iba vo vnitornych priestoroch na akvaristické oblasti pouZitia.
Hibka ponorenia pristroja ¢ini maximélne 1,0 m.

Cerpadlo ma triedu ochrany |.

Cerpadlo ma triedu ochrany |I.

Cerpadlo ma triedu ochrany IIl.

SAEICE TN

IPX8  Symbol upozoriuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalym ponorenim.
C E Zariadenie je schvélené v silade s prislu$nymi narodnymi predpismi a smernicami a je v stlade s normami EU.

V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledovné symboly a signalne slova:

NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké porane-
nia, ak sa nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.

NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké porane-
nia, ak sa nevykonaju zodpovedajlce opatrenia.

nenia, ak sa nevykonaju zodpovedajlce opatrenia.

Nebezpeéenstvo v dosledku magnetickych poli
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré moze mat za nasledok smrt alebo tazké pora-
nenia, ak sa nevykonaju zodpovedajlce opatrenia.

OPATRNE!
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.

Upozorenie s uzitoénymi informaciami a tipmi.
Typy znakov:

B> A Odkaz na obrazok, tu odkaz na obrazok A.

| Ste vyzvani na manipulaciu.

POZOR!
A Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpedenstvo, ktoré moze mat za nasledok smrt alebo tazké pora-
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2. Oblast pouzitia

Pristroj a v3etky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky sii uréené na p ouzivanie v siikromnej oblasti a smi sa pouzivat vylu¢ne:
* pre akvaristiku a z&hradné rybniky

* na precerpavanie a cirkulaciu vody )

* na prevadzku filtraénych zariadeni, vodnych efektov, vodopadov, potokov atd.

* na vodnu ventilaciu a cirkulaciu

* za dodrziavania technickych tdajov.

Pouzitel'né vo vonkajSom prostredi, vhodné do exteriéru (pozri éislo typu na typovom stitku):

EHEIM universal 300 ¢. typu 1048019 az 1048209
EHEIM universal 600 ¢. typu 1048019 az 1048209
EHEIM universal 1200 ¢. typu 1250019 az 1250209
EHEIM universal 2400 ¢. typu 1260010 az 1260200
EHEIM universal 3400 ¢. typu 1262010 az 1262200

Len do vnatornych priestorov, nevhodné do exteriéru (pozri €islo typu na typovom $titku):

EHEIM universal 300 €. typu 1046219 az 1046999
Cr EHEIM universal 600 ¢. typu 1048219 az 1048999
EHEIM universal 1200 ¢. typu 1250219 az 1250999
EHEIM universal 2400 ¢. typu 1260210 az 1260990
EHEIM universal 3400 ¢. typu 1262210 az 1262990
EHEIM universal 4500 ¢. typu 1264210 az 1264990

Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

* nepouzivat na komer¢né alebo priemyselné icely

* Teplota vody nesmie prekrogit 35 ° C.

* Nie je urcené pre filtraciu Zieravych, lahko horfavych, agresivnych a vybusnych latok, potravin ani pitnej vody.
* Nepouzivajte v plaveckych bazénoch, plaveckych rybnikoch, bazénoch, virivkach.

3 Bezpeénostné pokyny

Z tohto pristroja mozu vychadzat nebezpedenstva pre osoby a vecné $kody, ked'sa pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouziva
na urceny Ucel alebo sa nedodrzi avaju bezpecnostné pokyny.
Pre vasu bezpecnost
ﬁ * Nedovolte, aby sa obal pristroja a malé diely dostali do ik defom ani osobam, ktoré si neuvedomujii viastné konanie,
pretoze to mdze byt nebezpetné (nebezpedenstvo udusenial). Uchovavajte v dostatoénej vzdialenosti od zvierat.

* Len pre krajiny EU:

Tento pristroj mdzu pouzivat deti starsie ako 3 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpove-
dajuco pouceni vzhladom na bezpecné pouzivanie pristroja a pochopili z toho vypljvajlice nebezpecenstva. Deti sa
nesm hrat's pristrojom. Cistenie a idrzbu pouZivatela nesmu vykonavat deti, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

* Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatoénymi skiisenostami a znalostami, pokial' im nebol poskytnuty dohliad alebo indtrukcie tykajice sa
pouzivania spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebitom nehrali.

* Pred pouzivanim vykonajte vizulnu kontrolu, aby ste zabezpegili, Ze st pristroj a zviast siefovy kabel a zéstrcka ne-
poskodené.

* Opravy smie vykonavat vyluéne servisné miesto spoloénosti EHEIM.

* Privodné vedenie tohoto spotrebica sa neda nahradit. Ak sa privodné vedenie poskodi, potom sa pristroj nesmie
pouzivat.

* Vlykonavajte iba prace, ktoré st popisané v tomto navode.
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* Pouzivaijte iba originalne nahradné diely a prisluenstvo pre pristroj.

* Pristroj ma magnety so silnymi magnetickymi polami, ktoré mozu ovplyviiovat kardiostimulatory alebo implantované
m defibrilatory (ICD). Dodrziavajte MINIMALNE 30 CM odstup medzi implantatom a magnetom.
+ Cerpadio musi byt istené cez ochranné zariadenie proti chybnému priidu s dimenzovanym chybnym priidom maxi-
malne 30 mA. Pri otazkach alebo problémoch sa obratte na odbornika elektrikara.

* Okamzite odpojte véetky pristroja v akvariu od siete pri netesnosti, prip. ked sa aktivuje ochranné zariadenie proti
chybnému pridu.

* Zasadne odpojte véetky pristroje v akvariu od siete, ked' sa nepouzivaja, skdr nez diely namontujete, prip. demontu-
jete a pred vSetkymi Cistiacimi a Gdrzbarskymi pracami.

* Chrarite zasuvku a sietov( zastréku pred vihnkostou. Odporiica sa vytvorit so sietovym kablom
odkvgpkévaciu misku, ktora zabréni tomu, aby sa prip, na kabli nedostala k zastrcke voda te¢lica
pozdlZ kabla.

e Elektrické Udaje Cerpadia sa musia zhodovat s (idajmi elektricke] siete. Tieto Udaje néjdete na
typovom Stitku, v obale alebo v tomto navode. Yy

Pri pouzivani vo vonkajSom prostredi (exteriéri):
* Pouzivaijte iba pristroje uréené na pouzivanie v exteriéri.
* Predlzovaci kabel a rozvadzat musia byt vhodné na pouzivanie v exteriéri (s ochranou proti striekajiicej vode).

* Pripojovacie kable nesmi mat mensi priemer nez gumené hadice s oznagenim HO5RN-F3G 0,75. PrediZovacie ve-
denia musia zodpovedat poziadavkam normy DIN VDE 0620.

* Pristroj musi byt zabezpeteny pradovym chrani¢om s meranim chybového pridu max. 30 mA. V pripade otazok a pro-
blémov sa obrétte na elektrikara.

* Pristroj prip&jajte len do elektrickej zasuvky s ochrannym kontaktom nainstalovanej podla predpisov.

* Pripéjaci kabel chrérite pred teplom, olejom a ostrymi hranami. Pokial' bolo pripéjacie vedenie uloZené do pody alebo
Strku bez ochrannej trubice, nesmie sa nari stupat.

e Pristroj pouZivajte, len ak vo vode nie su Ziadne osoby!

4.  Funkcia

Cerpadlo sa méze pouzivat vo vode aj mimo vody. Nie je samonasavacie, a preto musi byt pocas prevadzky umiestnené vonku
pod hladinou vody.

ﬁ . Cerpadlo nesmie bezat nasucho.
* Teplotny rozsah je od +4 °C do max. +35 °C.

EHEIM universal 300 /600 (3> A1):

@ teleso motora @ upinacia doska @ zavitové hrdlo, na strane vytlaku @ rotor ¢erpadla & keramicka os @ kryt derpadia
s tesniacim krizkom @ hruby filter ® nasévacia mriezka @ zavitové hrdlo, na strane nasévania @ zatvaraci kryt

EHEIM universal 1200 (> A2):

@ teleso motora @ upinacia lista @ zavitové hrdlo, na strane vytiaku @ rotor Gerpadia ® keramicka os ® kryt derpadia s tes-
niacim krizkom @ hruby filter ® nasévacia mriezka @ zavitové hrdlo, na strane nasavania @@ zatvaraci kryt @ poistny krizok
@ zaslepka

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

@ teleso motora @ upinacia doska @ zavitové hrdlo, na strane vytlaku @ rotor ¢erpadia ® keramicka os @ kryt derpadla s O
krazkom @ hruby filter ® nasavacia mriezka ® zavitové hrdlo, na strane nasavania @ zatvaraci kryt @ poistny krazok
® rukovt, len vo verzii uréenej do exteriéru
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5. Montaz

Pri pouzivani mimo vody sa pracuje predovsetkym cez zavitové hrdlo na strane nasavania @ s hadicou (> B).
Ak sa ¢erpadio pouziva vo vode ako ponorné erpadio (> B), smie sa prevadzkovat len cez nasavaciu mriezku ® a hruby
filter @. Zavitové hrdlo sa strane nasavania ® sa vyskrutkuje a nasavaci otvor sa prekryje zatvaracim krytom @.

Len vo verziach uréenych do exteriéru
Umiestnenie v rybniku na stabilnom podklade, napr. zahradnej doske a podobne. Umiestnenie do pddy (kyprej pddy) je nevhodné!

Len vo verziach EHEIM universal 2400 a 3400 (vhodné do exteriéru)

Rukovat @ je zasunuté spredu do homej drazky telesa motora (. Pri pouzivani v rybniku slii rukovat na upevnenie lana (3> D +E).
Upinacia doska (D sa da v ramci univerzainej montaze ¢erpadla nasadit na 3 rozne miesta podla vyberu (3> F).

Len vo verzii EHEIM universal 1200

Obidve upinacie listy @ sa daju pouzit v ramci univerzalnej montaze Cerpadla. Po uvolneni zapadky sa da lista vytiahnut a podia
potreby zasun(t do druhého vedenia. Najskor véak treba odstranit zaslepky @ na hornych zoSikmeniach telesa motora @ (B G).

POZOR!
Zavitové hrdlo na strane vytlaku @ nesmie ukazovat nadol. (5 H).

6.  Uvedenie do prevadzky

Pri pouzivani mimo vody:

Na zavitové hrdlo na strane vytlaku namontujte vhodnd hadicu a na konci hadice nasavaijte, kym sa nezacne Cerpat voda. Az
ked je komora &erpadia (iplne naplnena vodou, pripojte zastréku do zasuvky a uvedte pristroj do prevadzky. Kratky zvuk pri na-
behu ¢erpadla je bezny (B> B).

Pri pouzivani vo vode (ponorné ¢erpadlo):
Celé &erpadlo ponorte pod vodu, potom pripojte zastréku do zasuvky a uvedte pristroj do prevadzky (&> C).

ﬁ POZOR!
Dbajte na miniméalne ponorenie 2 cm hornej hrany ¢erpadla pod hladinou vody.

7. Udrzba a starostlivost

ﬁ NEBEZPECENSTVO! Zéasah elektrickym pridom!
* Pred UdrZbovymi pracami odpojte v z&sade vSetky pristroje od elektrického pradu.

VYSTRAHA! Materidlna $koda
A * Na Cistenie nepouzivajte Ziadne tvrdé predmety ani agresivne Cistiace prostriedky.

* Komponenty pristroja nie st vhodné do umyvacky! Pristroj ani ¢asti pristroja necistite v umyvacke.
V nasledujucich odsekoch st popisané udrzbové prace, potrebné na optimalnu a bezporuchov( prevadzku. Pravi-
N delna tdrzba predizuje Zivotnost a zabezpecuje dihd funkénost pristroja.
Vyberte Cerpadlo z akvaria, resp. zahradného rybnika. Jemne zatlacte obidva bocné tlakové body oproti sebe a vytiahnite nasa-
vaciu mriezku ®. Hruby filter @ vyberte z nasavacej mriezky a obidva diely vyplachnite pod te¢licou vodou. Pripadne vymerite
hruby filter (3> 1 + J).

Ak je voda silne znecistend, CastejSie vymieniajte hruby filter. Ak je Cerpadio silne znecistené na strane nasavania
& alebo vytlaku, vydava hluk: To je ¢as na dokladné Cistenie.

ﬁ VYSTRAHA! Nebezpegenstvo zlomenia
Keramicka os vysokej kvality, citliva na zlomenie.

Cistenie ¢erpadla (EHEIM universal 300/ 600)

Uvolhite kryt cerpadla ® a opatrne ho stiahnite v priamom smere. Opatrne vyberte rotor éerpadla @ a keramicku os ® (B>
A1). Intenzivne vyplachnite véetky asti derpadla pod te¢licou vodou. Teleso motora O vygistite stipravou Gistiacich kief EHEIM,
obj. €. 4009560 (> K). Nasledne diely znovu poskladajte v opatnom poradi.
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Cistenie erpadla (EHEIM universal 1200 / 2400/ 3400 / 4500)
Otvorte poistny krazok @ otaganim dolava a vyberte ho.

Opatrne stiahnite kryt Gerpadla ® v priamom smere. Opatrne vyberte rotor Gerpadla @ a keramick(i os ® (B> A2, resp.. >
A3). Intenzivne vyplachnite véetky asti derpadla pod te¢licou vodou. Teleso motora O vygistite stipravou Gistiacich kief EHEIM,
obj. €. 4009570, (X> L). Nasledne diely znovu poskladajte v opaénom poradi.

8. Odstrafiovanie poruch

ﬁ NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
* Pred Udrzbovymi pracami odpojte v zasade v3etky pristroje od elektrického pradu.

Porucha Mozné priiny Naprava
Cerpadio nebei. Chyba elektrické napatie. » Skontrolujte elektrické napétie
P Skontrolujte privod.
Cerpadio Zastrcka nie je zapojena. P Pripojte zastrcku do zasuvky.
Rotor ¢erpadla je zablokovany. » Vycistite Cerpadlo.
Tepelny chranic je aktivovany 1. Vytiahnite zastrc¢ku a nechajte
(len verzia universal 1200/ Gerpadlo vychladnut.
2400/3400/4500) 2. Priblizne po 1 hodine znovu zapojte

zastréku. Ak sa tento jav opakuije,
obratte sa na servis EHEIM.

Cerpadio dostatotne Nasévacia mriezka a/alebo hruby filter su P> Vycistite nasavaciu mriezku a hruby filter.
Komora Eerpadla a/alebo rotor éerpadia » Intenzivne vyplachnite rotor cerpadia a
sl znedistené. teleso motora vy€istite Cistiacou kefou.
Hadicové vedenie je zalomené. P Odstrarite zalomenie.

Hadicové vedenia st znecistené na strane P> Vycistite hadicové
nasavania a/alebo vytlaku vedenia.

Pri ostatnych poruchéch sa, prosim, obrétte na servis spolocnosti EHEIM www.eheim.com.

9.  Odstavenie z prevadzky

Skladovanie

}K 1. Vykonajte demontéz pristroja z akvéria
2. VyCistite pristroj

3. Pristroj uskladnite na mieste bezpe¢nom proti mrazu.
Likvidacia

V pripade likvidécie pristroja dodrZiavajte prisluSné zakonné predpisy. Informécie pre likvidaciu elektrickych a elektron-
E ickych pristrojov v Europskom spolocenstve: V ramci Eurépskeho spoloCenstva sa pre elektricky prevadzkované pristroje

zadavalikvidacia prostrednictvom narodnych regulcii, ktoré st zalozené na EU smernici 201219/EU o elektronickych
starych zariadeniach (WEEE). Podla toho sa pristroj nesmie zlikvidovat' s komunalnym alebo domovym odpadom. Pris-
troj sa odobera bezplatne na komunalnych zbernych miestach, resp. zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku
pozostava z recyklovatelnych materialov. Zlikviduite ho ekologicky a odovzdaijte na opétovné zhodnotenie.

10. Technické udaje

EHEIM universal 300 / 600 Pozri stranu 146
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EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11.  Nahradné diely

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

typ 1046)
typ 1048)
typ 1250)
typ 1260 / 1262 / 1264)

o
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EHEIM

Traducerea manualului de utilizare original
Pompa universala pentru pompare si circulatie 300/600/1200/2400/3400/4500

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind utilizarea manualului de utilizare

M » nainte de a pune in functjune pentru prima daté aparatul, manualul de utilizare tre/ buie s& fi fost citit i inteles in in tregime.
» Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsu Iui si pastrati-l in siguranta si la indeméana.
» Daca cedati aparatul tertilor, inménati si manualul de utilizare.

Explicarea simbolurilor
Urmatoarele simboluri se utilizeaza pe aparat:

]/_\‘T Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

% Adéncimea de scufundare a aparatului este de maxim 1,0 m.

@ Pompa corespunde clasei de protectie I.

@ Pompa corespunde clasei de protectie 1.

@ Pompa corespunde clasei de protectie lll.

IPX8  Simbolul indica faptul ca aparatul este protejat impotriva jeturilor de apa puternice si a scufundérilor de durata.
c E Echipamentul este aprobat in conformitate cu reglementrile si directivele nationale relevante si respecta standardele UE.

Urmatoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest man ual de utilizare.

PERICOL!
Simbolul indic& un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile
corespunzétoare.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave, dacé nu se iau masurile
corespunzatoare.

ATENTIE!

:
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile
corespunzatoare.

Pericol legat de campurile magnetice
A Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur méri decesul sau accidente grave, dacé nu se iau masurile
corespunzatoare.

PRECAUTIE!
Indicatie cu privire la pagube materiale.

Indicatii cu informatii utile si sfaturi.
N

Tipuri de semne:
X>A  Trimitere la 0 imagine, aici imaginea A.
> Vi se solicita actiunea.
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2. Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concep ute pentru uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:
* pentru acvarii si iazuri de gradind

* pentru pomparea si circulatia apei

* pentru functionarea instalatiilor de filtrare, jocuri cu apa, cascade, cursuri de apa etc.

* pentru aerisirea si circulatia apei

* cu respectarea datelor tehnice.

Poate fi utilizata in exterior, potrivitd pentru utilizare in aer liber (consultati numarul tipului de pe placuta de identificare):

EHEIM universal 300 tip nr. 1046019 pana la 1046209
EHEIM universal 600 tip nr. 1048019 pana la 1048209
EHEIM universal 1200 tip nr. 1250019 pana la 1250209
EHEIM universal 2400 tip nr. 1260010 pana la 1260200
EHEIM universal 3400 tip nr. 1262010 pana la 1262200

Numai in interior, neadecvata pentru utilizare in exterior (consultati numarul tipului de pe placuta de identificare):

EHEIM universal 300 tip nr. 1046219 pana la 1046999
Cr EHEIM universal 600 tip nr. 1048219 pana la 1048999
EHEIM universal 1200 tip nr. 1250219 pana la 1250999
EHEIM universal 2400 tip nr. 1260210 pana la 1260990
EHEIM universal 3400 tip nr. 1262210 pana la 1262990
EHEIM universal 4500 tip nr. 1264210 pana la 1264990

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:

* anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale

* Temperatura apei nu trebuie s& depaseascd 35 ° C.

* nu este permis filtrarea materialelor corozive, usor inflamabile, agresive sau explozive, alimente, precum si apé de baut.
* Nu utilizati in bazine de not, iazuri de Tnot, piscine, jacuzzi.

3. Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursa de pericol pentru persoane si bunuri, dacé acesta nu este utilizat in mod conform sau daca

nu se respecta instructiunile de sigu ranta.
Pentru siguranta dumneavoastra
ﬁ *  Nu permiteti ca ambalajul dispozitivului si piesele mici s& ajunga in mainile copiilor sau ale persoanelor care nu sunt

constiente de actiunile lor, deoarece acest lucru poate fi periculos (Pericol de sufocare!). A se tine departe de animale.

*  Numai pentru tarile UE:

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau fara experienta si/sau cunostinte daca au fost instruite cu privire la uti lizarea in siguranta a aparatului si a
pericolelor aferente. Copiii nu se pot juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de cétre utilizatori nu poate fi efectuaté

de copii decét daca sunt supravegheati.

* Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la

utilizarea aparatului. Copiii trebuie supravegheati, astfel incat sa nu se joace cu aparatul.

ﬁ * inainte de utilizare efectuati o verificare vizuald, pentru a va asigura ca aparatul, in special cablul de alimentare si
stecarul nu sunt deteriorate.

* Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.
* (Cablul de racord la retea al pompei nu poate fi inlocuit. Daca se defecteaza cablul pompa de caseaza.
* Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.
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* Utilizati doar piese de schimb originale si accesorii pentru aparat.

ﬁ * Aparatul are magneti cu un cdmp magnetic puternic, care poate afecta stimulatoarele cardiace sau defibrilatoarele im-
plantate (ICD). Péstrati o distanté de MINIM 30 CM intre implant si magnet.
ﬁ » Pompa trebuie securizata printr-un dispozitiv de protectie cu curent de eroare de masurare de maxim 30 mA. Dacd
aveti intrebri sau probleme contactati un electrician.
* Deconectati imediat toate aparatele din acvariu de la reteaua elec trica in caz de scurgeri resp. cand dispozitivul de
protectie a declansat.
* Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca nu sunt folosite inainte de a monta resp. demonta
piese si inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare.
* Protejati priza si stecérul de umiditate. Se recomanda montarea unui manson de protectie la apa
a cablului de alimentare, care s& impiedice patrunderea apei in priza de-a lungul cablului.

* Datele electrice ale pompei trebuie s& corespunda datelor retelei electrice. Aceste date le gasiti
pe placuta de tip, pe ambalaj sau in acest manual.

Cand este utilizaté in exterior (in aer liber): ‘8
* Folositi numai dispozitive adecvate pentru utilizare in aer liber.
* Prelungitoare si distribuitoarele de curent trebuie sé fie adecvate pentru utilizare in aer liber (rezistente la stropire).

* Cablurile de conectare la retea nu trebuie s& aibé o sectiune transversala mai mica decét tuburile de furtun din cau-
ciuc cu simbolul HO5RN-F3G 0,75. Cablurile prelungitoarelor trebuie s indeplineascé cerintele DIN VDE 0620.

* Dispozitivul trebuie protejat prin intermediul unui dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual cu un curent rezi-
dual nominal de maximum 30 mA. Dac aveti intrebéri sau probleme, va rugam sa contactati un electrician calificat.

* Conectati dispozitivul numai la o priza de alimentare cu contact de protectie instalatd corect.

* Protejati cablul de alimentare de caldurd, ulei si margini ascutite. Cablul de conectare nu trebuie calcat daca a fost
pozat in pamant sau in pietris fara un tub.

* Actionati dispozitivul numai atunci cnd nu se afla nimeni in apa!

4. Functionarea

Pompa poate fi utilizata atét in interiorul cét si in exteriorul apei. Nu este autoamorsantd si, prin urmare, trebuie asezaté in
exterior sub nivelul suprafetei apei atunci cand functioneaza.

ﬁ » Pompa nu trebuie sd functioneze fara apa.

* Intervalul de temperatura de la + 4 °C la max. + 35 °C.

EHEIM universal 300/ 600 (> A1):
® Corp motor @ Plac de fixare @ Conector filetat, parte de presiune @ Rotor pompa & Axa ceramici © Capac pompa cu
inel de etansare @ Filtru grosier ® Grila de admisie @ Conector filetat, partea de aspiratie @ Capac de etansare
EHEIM universal 1200 (5> A2):

® Corp motor @ Bara de fixare @ Conector filetat, parte de presiune @ Rotor pompa & Axa ceramica (® Capac pompa cu
inel de etansare @ Filtru grosier ® Grila de admisie ® Conector filetat, partea de aspiratie @ Capac de etansare @ Inel de
fixare @ Diafragma

EHEIM universal 2400 / 3400/ 4500 (3> A3):

® Corp motor @ Placa de fixare @ Conector filetat, parte de presiune @ Rotor pompa & Axa ceramica ® Capac pompa cu
inel de etansare @ Filtru grosier ® Grila de admisie @ Conector filetat, partea de aspiratie @ Capac de etansare @ Inel de
fixare @ Maner, numai pentru versiunea de exterior

5.  Montarea

Atunci cand este utilizata in afara apei, de preferinta se utilizeaza un furtun pe partea de aspiratie @ prin intermediul conectorului
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filetat (3> B).

Daca pompa este utilizatd in apa ca pompa submersibild (> C), aceasta poate fi actionatd numai prin grila de admisie ® si
filtrul grosier @. Pentru aceasta, conectorul filetat de pe partea de aspiratie ® este desurubat si deschiderea de aspiratie este
acoperita cu capacul de etansare (.

Numai pentru versiunile adecvate pentru utilizare in aer liber
Asezarea in iaz se face pe o suprafata stabild, de ex. pe o placa de gradina sau altceva similar. Nu puneti in pdmant (ndmol!).

Numai la EHEIM universal 2400 si 3400 (potrivit pentru utilizare in aer liber)
Ménerul @ este impins in canelura superioara a corpului motorului @ din fata. Atunci cand este utilizat in zona iazului, manerul
serveste la fixarea cu coarda (B> D + E).

Placa de fixare @ poate fi conectata in 3 puncte diferite pentru instalarea universald a pompei (&> F).

Numai la EHEIM universal 1200

Cele doua bare de fixare @ pot fi mutate pentru instalarea universala a pompei. Dupa eliberarea dispozitivului de blocare, bara
poate fi extrasa si introdusa intr-un alt ghidaj, la alegere. Pentru aceasta, diafragmele @ de pe muchiile superioare ale corpului
motorului @ sunt indepartate in prealabil (5> G).

ATENTIE!
Conectorul filetat de pe partea de presiune @ nu trebuie sa fie orientat in jos. (3> H).

6.  Punerea in functiune

Cand este utilizata in afara apei:

Montati furtunul corespunzétor pe conectorul filetat de pe partea de presiune si aspirati la capétul furtunului pana cand apa curge
in pompa. Numai atunci cand camera pompei este complet umpluté cu apd, introduceti stecarul in priza si porniti dispozitivul.
Un zgomot scurt de pornire a pompei este normal (B> B).

Cand este utilizata in apa (pompa submersibild):
Scufundati complet pompa in apd, apoi introduceti stecarul in priza si porniti dispozitivul (3> C).

ATENTIE!
A Retineti adancimea minima de imersie de 2 cm de la suprafata apei pana la varful pompei.

7. lntretinere si curdtare

ﬁ PERICOL! Electrocutare!
* Deconectati intotdeauna toate dispozitivele de la sursa de alimentare inainte de lucrérile de intretinere.

PRECAUTIE! Deteriorare.
A * Nu folositi obiecte dure sau agenti de curatare agresivi pentru curatare.
» Componentele dispozitivului nu pot fi spalate in masina de spélat vase! Nu curatati dispozitivului sau componentele
dispozitivului in masina de spalat vase.

Urmétoarele sectiuni descriu lucrarile de intretinere necesare pentru o functionare optima si fara probleme. Intretinerea
Q regulata prelungeste durata de viatd si asigura functionarea dispozitivului pe o perioada lunga de timp.

Scoateti pompa din acvariu sau din iazul din grading. Apasati usor cele doud puncte de presiune laterale si scoateti grila de ad-
misie ®. Scoateti filtrul grosier @ din grila de admisie si clétiti-le pe ambele sub apa curenta. Inlocuiti filtrul grosier daca este
necesar (B | +J).

Dacé apa este foarte murdard, curatati filtrul grosier mai des. Dacé pompa este foarte murdard pe partea de aspiratie
ﬂ sau presiune, acest lucru poate cauza zgomote: Este momentul pentru curétare temeinica.

f PRECAUTIE! Risc de rupere.
Axa ceramicd de inalta calitate, fragila.

Curatarea pompei (la EHEIM universal 300/600)
Deblocati capacul pompei @® si trageti-| cu grija in directie dreapta. Scoateti cu grijé rotorul pompei @ si axa ceramica ® (B>
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A1). Clatiti energic toate partile pompei sub apa curgétoare. Curatati corpul motorului @ cu setul de perii de curatare EHEIM .
comanda 4009560 (3> K). Apoi reasamblati piesele in ordine inversa.

Curatarea pompei (la EHEIM universal 1200/2400/3400/4500)

Deschideti inelul de fixare @ rotindu-| spre stdnga si scoateti-l.

Scoateti cu grija capacul pompei ® in directie dreapté. Scoateti cu grija rotorul pompei @ si axa ceramica & (> A2 respectiv
B> A3). Clatiti energic toate partile pompei sub apa curgatoare. Curatati corpul motorului @ cu perii de curatare EHEIM nr.
comanda 4009570, (B> L). Apoi reasamblati piesele in ordine inversa.

8. Remedierea avariilor

PERICOL! Electrocutare!
* Deconectati intotdeauna toate dispozitivele de la sursa de alimentare inainte de lucrérile de intretinere

Defectiune Cauza posibila

Remediere

Pompa nu porneste Nu este tensiune in retea

» Verificati tensiunea retelei

» Controlati cablul de alimentare

Pompa nu Netzstecker ist nicht eingesteckt

» Introduceti stecarul in priza

Rotorul pompei este blocat

» Curétati pompa

Disjunctorul termic este activ
numai la universal 1200/
2400/3400/4500)

1. Scoateti stecarul si lasati pompa
54 se raceasca.

2. Dupa aproximativ 0 ord, conectati din nou
stecarul. Dacd acest proces se repetd,
contactati service-ul EHEIM

Pompa nu livreazd suficient  Grila de admisie si/sau

filtrul grosier murdar

» Curatati grila de admisie si filtrul
grosier

Camera pompei si/sau rotorul
pompei sunt murdare

» Clétiti bine rotorul pompei si curétati
corpul motorului cu o perie de curétare

Tub furtun indoit

» Intindeti furtunul

Tuburile furtunului murdare pe
partea de aspiratie si/sau presiune

Tn cazul altor avarii contactati serviceul EHEIM. www.eheim.com.

9.  Scoaterea din functiune

Depozitarea

;K 1. Opriti dispozitivul scotand stecarul.
2. Curétati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea

» Curatati tuburile furtunului

Tn cazul dezafectérii aparatului respectati prevederile legale. Informatii privind dezafectarea aparatelor electrice si
electronice in Comunitatea Europeana: in Uniunea Europeans, dezafectarea aparatelor actionate electric este
reglementata prin reglementari nationale, care au la baza Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrica
veche (WEEE). Aparatul nu poate fi dezafectat in gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de co-
lectare. Ambalajul produsului este din materiale reciclabile. Dezafectati-le in mod ecologic pentru a fi reutilizate.
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10. Date tehnice

EHEIM universal 300/ 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Piese de schimb

EHEIM universal 300 (tip 1046)
EHEIM universal 600 (tip 1048)
EHEIM universal 1200 (tip 1250)
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (tip 1260/ 1262 / 1264)
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EHEIM

Orijinal Kullanim Kilavuzu
lletim ve Sirkiilasyon Pompasi universal 300 /600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. Kullanicilar igin Genel Bilgiler

Kullanim Kilavuzunun Kullanim ile ilgili Bilgiler

.. » Cihaz! ilk kez kullanmadan énce, kullanim kilavuzunun tamami okunmali ve anlasiimalidir. Aleti bakim icin agmadan
LAI_J énce Kullanim Kilavuzunu dikkatlice okuyun.

» Kullanim Kilavuzunu diriiniin bir pargas! olarak degerlendirin ve eriilebilecek uygun bir yerde saklayin.
» Aleti iictincti sahislara veriyorsaniz bu Kullanim Kilavuzunu da aletle birlikte verin.

Sembollerin aciklanmasi
Aletin Uizerinde asadidaki semboller bulunmaktadir:

Cr Alet sadece i¢ mekanlarda akvaryum uygulamalari igin kullanilabilir.
A

Cihazin maksimum daldirma derinligi 1 m'dir.

@ Cihaz koruma sinifi I'ye sahiptir.

Cihaz koruma sinifi Il'ye sahiptir.

@ Cihaz koruma sinifi lll'ye sahiptir.
IPX8

Sembol, cihazin sirekli su altinda kalmaya karsi korundugunu gosterir.
c € Cihaz, ilgili ulusal diizenlemelere ve ydnergelere gdre onaylanmistir ve AB standartlarina uygundur.

Bu Kullanim Kilavuzunda agagidaki semboller ve uyari sézcikleri kullaniimigtir:
TEHLIKE!
Sembol, 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek olasi bir elektrik carpmasi tehlikesini belirtir.
TEHLIKE!
Sembol, 8lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek olasi bir riski belirtir.
UYARI!
Sembol, orta ila kiigiik capli fiziksel yaralanmalara veya saglik riskine neden olabilecek bir yakin tehlikeyi belirtir.

Manyetik alanlardan kaynaklanan tehlike
Sembol, uygun 6nlemlerin alinmamasi durumunda 6lim veya ciddi fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek yakin bir
tehlikeyi belirtir.

DIKKAT!
Sembol, maddi hasar tehlikesini belirtir.

Yararl bilgiler ve ipuglari iceren uyari.

Gosterim gekli:
X>A  Birsekle atif, burada atif A sekline.
> Bir islem yapmaniz isteniyor.
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2. Kullanim Alani

Alet ve teslimat kapsamina dahil olan tim parcalar 6zel amagla kullaniimak tizere tasarlanmistir ve sadece asagidaki durumlarda
kullanilabilir:

* Akvaryum ve bahge havuzlari igin kullanim amagh

* Suyun iletimi ve sirkillasyonu igin

* Filtre sistemlerinin, su oyunlarinin, selalelerin, akarsularin vb. calistirimasi igin

* Suyun havalandirimasi ve sirkilasyonu icin

* Teknik verilere uygun olarak

Dis mekénda kullanilabilir, agik alanda kullanima uygundur (bkz. tip plakasindaki tip numarasi):

EHEIM universal 300 Tip No 1046019°dan 1046209’a kadar
EHEIM universal 600 Tip No 1048019°dan 1048209’a kadar
EHEIM universal 1200 Tip No 1250019°’dan 1250209’a kadar
EHEIM universal 2400 Tip No 1260010°’dan 1260200’a kadar
EHEIM universal 3400 Tip No 1262010°’dan 1262200’a kadar

Sadece i¢c mekan igin, acik alanda kullanima uygun degildir (bkz. tip plakasindaki tip numarasi):

EHEIM universal 300 Tip No 1046219°dan 1046999’a kadar
]/_\‘T EHEIM universal 600 Tip No 1048219°dan 1048999’a kadar
EHEIM universal 1200 Tip No 1250219°’dan 1250999’a kadar
EHEIM universal 2400 Tip No 1260210’dan 1260990’a kadar
EHEIM universal 3400 Tip No 1262210°’dan 1262990’a kadar
EHEIM universal 4500 Tip No 1264210°dan 1264990’a kadar

Alet icin agagidaki kisitlamalar gegerlidir:

* Ticari veya endustriyel amaglar icin kullanmayin

* Su sicakligi 35°C'yi gegmemelidir

* Asindirici, kolay alev alabilen, agresif veya patlayici maddeler, yiyecek veya icme suyu ile baglantili olarak kullanmayin.
* Yiizme havuzlarinda, havuzlarda, havuzlarda, jakuzilerde calistirmayin.

3. Emniyet Uyarilari
Bu alet, usuliine uygun olmayan bir sekilde veya kullanim amacina uygun kullaniimamasi veya emniyet uyarilarina uyulmamasi du-
rumunda Kisiler ve maddi varliklar igin risk olusturabilir.
Emniyetiniz igin
* Tehlikeli olabileceginden (bogulma riski!), cihaz paketinin ve kiigiik parcalarinin cocuklarin veya ne yaptiklarinin farkinda
olmayan kisilerin eline gegmesine izin vermeyin. Hayvanlardan uzak tutun.

* Sadece AB Ulkeleri igin:
Bu alet, gozetim altinda olmalari veya cihazin emniyetii kullanimi konusunda bilgilendirilmig olmamalari ve ortaya ¢ikan
tehlikeleri anlamalari kosuluyla, 3 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmig veya de-
neyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin aletle oynamalarina izin verilmemelidir. Temiz-
lik ve kullanici tarafindan bakim, gézetim altina almadan cocuklara yaptiriimamalidir.

* (Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan, cihazin kullanimina iliskin gdzetim veya talimat verilmedikce kullanilmamalidir. Cocuklar, cihazla
oynamamalart icin gbzetim altinda tutulmalidir.

ﬁ * Kullanmadan énce aletin, 6zellikle gli¢ kablosunun ve figinin hasarsiz durumda oldugundan emin olmak igin gérsel bir
inceleme yapin.

* Onarimlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.
e Cihazin gl kablosu degistiriimemelidir. Kablo hasar grirse, cihaz hurdaya ¢ikariimalidir.
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* Yalnizca bu kilavuzda agiklanan isleri yapin.
* Alet icin sadece orijinal yedek parca ve aksesuarlar kullanin.

Cihaz, kalp pillerini veya implant defibrilatdrleri (ICD) etkileyebilecek guiclii bir manyetik alani olan bir miknatisa sahip-
tir. Implant ile miknatis arasinda EN AZ 30 CM mesafeyi koruyun.

*  Alet, maksimum 30 mA nominal kagak akim degerine sahip bir kagak akim kumandali devre kesici ile korunmalidir.
Herhangi bir sorunuz veya sorununuz varsa, uzman bir elektrikciye bagvurun.

* Birsusizintisi olmasi durumunda veya kacak akim kumandali devre kesici devreye girerse akvaryumdaki tim cihazlari
derhal gli¢ kaynagindan ayirin.

* Akvaryumdaki tim aletleri, kullanimadiklari zamanlarda, parcalari takip ¢cikarmadan 6nce ve tiim temizlik ve bakim
calismalarindan énce daima gii¢ kaynagindan ayirin.

* Prizi ve fisi nemden koruyun. Kablo boyunca akabilecek suyun prize ulasmasini ve kisa devreye
neden olmasini dnlemek icin gti¢ kablosuyla bir damlama halkasi olusturulmasi dnerilir.

* Aletin elekrik verileri, elektrik sebekesinin verileriyle uyusmalidir. Bu verileri isim plakasinda, am-
balajda veya bu kilavuzda bulabilirsiniz.

Dis mekanda (acik alanda) kullanirken:

>

* Yalnizca acik alan icin uygun cihazlar kullanin.
 Uzatma kablolari ve ¢oklu prizler agik havada kullanima uygun olmalidir (su sigramasina karsi korunmus).

* Gii¢ kablolari, HO5RN-F3G 0.75 kodlu kauguk hortum kablolarindan daha kiictik bir kesite sahip olmamalidir. Uzatma
kablolari DIN VDE 0620 gereklerini karsilamalidir.

* (Cihaz, 30 mA'dan fazla olmayan anma agma kagak akimina sahip bir kagak akim cihazi ile korunmalidir. Herhangi bir
sorunuz veya sorununuz varsa, litfen uzman bir elekirikgiye bagvurun.

* Cihazi yalnizca usuliine uygun sekilde takilmis bir glivenlikli prize baglayin.

* Gii¢ kablosunu isya, yaga ve keskin kenarlara kargl koruyun. Topraga veya bir boru iginde olmadan cakil zemine
ddsendiyse baglanti kablosuna basilmamalidr.

* Cihazi sadece suda kimse yokken calistirin!

4. islev

Pompa hem su icinde hem de disinda kullanilabilir. Pompa kendinden emisli degildir ve bu nedenle calisma sirasinda su seviye-
sinin altina yerlestirilmelidir.

ﬁ * Pompa kuru caligtinimamalidir.
o Sicaklik araligi +4°C ila +35°C arasl.
EHEIM universal 300 /600 (x> A1):

® Motor gévdesi @ Tutturma plakasi @ Vidali mangon, basma tarafi @ Pompa garki & Seramik aks @ Contali pompa kapag
@ Kaba filtre ® Emis 1zgarasi @ Vidali mangon, emme tarafi @ Sizdirmazlik kapagi

EHEIM universal 1200 (> A2):

® Motor gévdesi @ Tutturma pervazi @ Vidall mangon, basma tarafi @ Pompa garki ® Seramik aks ® Contali pompa kapag
@ Kaba filtre ® Emis 1zgarasi @ Vidal mangon, emme tarafi @ Sizdirmaziik kapag @ Tutma halkasi @ Siperlik

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):
® Motor gévdesi @ Tutturma plakasi 3 Vidali mangon, basma tarafi @ Pompa garki ® Seramik aks ® O-ringli pompa kapag

@ Kaba filtre ® Emis 1zgarasi @ Vidali mangon, emme tarafi @ Sizdirmazlik kapagi @ Tutma halkasi @ Tagima kulpu,
sadece aclk alan versiyonunda

5. Montaj

Suyun diginda kullanildiginda, tercihen emme tarafindaki digli mangon  tizerinden bir hortum kullanilir (3> B).
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Pompa, su iginde dalgi¢ pompa olarak kullaniliyorsa (&> C), sadece emis 1zgarasi ® ve kaba filtre @ tizerinden calistinlabilir.
Emme tarafindaki vidali mangonun @ vidasi gevsetilir ve emme agikligi sizdirmazlik kapagi @ ile kapatilir.

Sadece acik alana uygun versiyonlar i¢in
Havuza dengeli bir zemin iizerine yerlestirin, dregin bir bahge levhasi veya benzeri. Direkt zemine koymayin (camur!).

Sadece EHEIM universal 2400 ve 3400 icin (acik alana uygun)

Tagima kulpu @), 6n taraftan motor gévdesinin @ st oluguna itilir. Golet alaninda kullanildiginda, tutamak bir ip baglantisi gérevi
gordr (> D +E).

Tutturma plakasi @, iiniversal pompa montajl igin segime bagi olarak 3 farkli noktaya takilabilir (5> F)

Sadece EHEIM universal 1200 igin

iki tutturma pervazi @, tiniversal pompa montajt igin hareket ettirilebilir. Mandali agtiktan sonra pervaz digari gekilebilir ve istege

bagl olarak baska bir kilavuza yerlestirilebilir. Bu amagla, motor gévdesinin (D tist egimlerindeki siperlikler @ énceden gikarilir
(= G).

DIKKAT!
A Basma tarafindaki vidali manson 3 agagiya dogru bakmamalidir. (3> H).

6. Devreye Alma

Suyun disinda kullanim:

Uyan hortumu basma tarafindaki vidali mansona monte edin ve pompaya su gelene kadar hortumun ucunu emin. Yalnizca
pompa haznesi tamamen suyla doldugunda, fisi prize takin ve cihazi ¢alistirin. Calismaya baglarken pompanin kisa bir siire ses
yapmas! normaldir (> B).

Suyun iginde kullanim (dalgi¢ pompa):

Pompay! tamamen suya daldirin, ardindan elektrik fisini elektrik prizine takin ve cihazi calistirin (3> C).

DIKKAT!
A Su ylizeyinden pompanin iistiine kadar minimum 2 cm daldirma derinligi olmasina dikkat edin.

7.  Temizlik ve Bakim

ﬁ TEHLIKE!! Elektrik carpmasi
* Bakim calismasindan dnce tim cihazlari gli¢ kaynagindan tamamen ayirin.

DIKKAT! Maddi hasar.
A * Temizlik icin sert nesneler veya agindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

* Cihaz bilesenleri bulagik makinesinde yikanmaya uygun degildir! Cihazi veya cihaz parcalarini bulagik makinesinde

yikamayin.

Asagidaki bdlimlerde optimum ve sorunsuz galisma igin gereken bakim calismalari agiklanmaktadir. Diizenli bakim,
< servis 6mrlini uzatir ve cihazin uzun sire galismasini saglar.
Pompay! akvaryumdan veya bahge havuzundan ¢ikarin. Yavasca yan taraftaki iki basma noktasina birlikte bastirin ve emis
1zgarasini ® gekin. Kaba filtreyi @ emis 1zgarasindan gikarin ve her ikisini de akan suyun altinda yikayin. Gerekirse, kaba
filtreyi degistirin (> 1 + J).

Su cok kirliyse, kaba filtreyi daha sik temizleyin. Pompa, emme veya basma tarafinda gok kirliyse, bu ses olugmasina
& neden olur: Bu, kapsamli bir temizlik zamanina isaret eder.

ﬁ DIKKAT! Kirlma tehlikesi
Yiksek kaliteli, kinlgan seramik aks.

Pompa temizligi (EHEIM universal 300 / 600)

Pompa kapaginin ® kilidini agin ve diiz bir dogrultuda dikkatlice gekip ¢ikarin. Pompa garkini @ ve seramik mili ® dikkatlice
cikarin (> A1) Pompanin tim parcalarini akan su altinda iyice yikayin. Motor gévdesini EHEIM temizleme fircasi seti ile te-
mizleyin, siparis no. 4009560 (X> K). Ardindan parcalari ters sirada yeniden birlestirin.
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Pompa temizligi (EHEIM universal 1200/ 2400/ 3400 / 4500)
Tespit halkasini @ sola gevirerek agin ve gikarin.

Pompa kapagini ® diiz bir dogrultuda dikkatlice gekip ¢ikarin. Pompa carkini @ ve seramik mili ® dikkatlice gikarin (5> A2
ve B> A3). Pompanin tiim parcalarini akan su altinda iyice yikayin. Motor gévdesini @ EHEIM temizleme firgas! ile temizleyin,
siparis no. 4009570 (> L). Ardindan pargalari ters sirada yeniden birlegtirin.

8. Anzalarin Giderilmesi

f TEHLIKE! Elektrik carpmasi

 Bakim calismasindan dnce her zaman tiim cihazlari gli¢ kaynagindan ayirin.

Ariza Olasi neden

Care

Pompa calismiyor Elektrik yok

» Sebeke gerilimini kontrol edin

» Sebeke gerilimini kontrol edin

Pompa basmiyor Fis takil degildir

» Fisi prize takin

Pompa carki bloke olmugtur

» Pompay! temizleyin

Termik salter atmistir (sadece
universal 1200/2400/3400/4500 igin)

1. Fisi ¢ekin ve pompayi bir siire
sogumaya birakin.

2. Yaklagik bir saat sonra fisi yeniden takin.
basvurun.

Pompa yetersiz basiyor Emis 1zgaras veya kaba filtre

tikanmigtir

» Emis 1zgarasini ve kaba filtreyi temizleyin

Pompa haznesi ve/veya pompa ¢arki
kirli

» Pompa carkini iyice yikayin ve motor
govdesini temizleme firgasi ile temizleyin.

Hortum katlanmistir

P Katlanan yeri dizeltin

Emme ve/veya basma tarafi hortumlari
kirlenmistir

Diger arizalarda EHEIM servisine haber verin www.eheim.com.

9. Devreden cikarma

Depolama

* 1. Fisi cekerek cihazi kapatin,
2. Aleti temizleyin
3. Don riski olmayan yerde muhafaza edin

Elden cikarma

» Hortum hatlarini temizleyin

cihazlarin elden ¢ikarilmasina iliskin bilgiler: Avrupa Toplulugu icinde elektrikle ¢alisan cihazlarin elden ¢ikariimasi,
mmm 2K elektronik ekipman (WEEE) hakkindaki2012/19/EU AB Direkdifine dayali olarak ulusal dizenlemelerde
belirtilmistir. Bundan sonra alet artik belediye kanaliyla veya evsel atiklarla birlikte imha edilemez. Cihaz, belediye-
nin toplama noktalarinda veya geri doniisiim merkezlerinde iicretsiz olarak kabul edilir. Uriinin ambalaji geri
dénusturilebilir malzemelerden yapilmigtir. Bunlari ¢evreye duyarli bir sekilde elden ¢ikarin ve geri dontistiirtin.

E Cihazin elden ¢ikariimasi durumunda ilgili yasal diizenlemelere uyun. Avrupa Toplulugunda elekirikli ve elektronik

10. Teknik Bilgiler
EHEIM universal 300/ 600 Sayfa 146
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EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. Yedek Pargalar

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

Tip 1046)
Tip 1048)
Tip 1250)
Tip 1260/ 1262 / 1264)

P
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EHEIM

Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Univerzalna transportna i cirkulaciona pumpa 300 /600 /1200 /2400 /3400 /4500

1. Opste informacije za korisnika

Informacije o kori§¢enju uputstva za upotrebu

.. » Pre nego Sto uredaj prvi put ukljucite, morate sa razumevanjem da procitate kompletno uputstvo za upotrebu. PaZljivo
LL=._JAI procitajte uputstvo za upotrebu pre nego Sto uredaj otvorite radi odrzavanja.

» Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i Euvajte ga na lako dostupnom mestu.
» Kada uredaj predajete drugima na koriscenje prilozite i ovo uputstvo za upotrebu.

Objasnjenje simbola
Na uredaju su koris¢eni sledeci simboli:

Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristicka podrucja primene.
Dubina potapanja uredaja iznosi maksimalno 1 m.

Uredaj poseduie klasu zatite I.

Uredaj poseduje klasu zastite 1.

Uredaj poseduie klasu zatite IIl.

SAEICE TN

K
>
@

Simbol pokazuje da je uredaj zasticen od trajnog potapanja.

Uredaj je ispitan prema vazec¢im nacionalnim propisima i smernicama i odgovara standardima EU.

m

U uputstvu za upotrebu su kori§ceni sledeci simboli i signalne re¢:
OPASNOST!
Simbol ukazuje na prete¢u opasnost od strujnog udara koja moze da ima za posledicu smrt i teSke telesne povrede.
OPASNOST!
Simbol ukazuje na preteéu opasnost koja moze da ima za posledicu smrt ili teSke telesne povrede.
UPOZORENJE!
Simbol ukazuje na pretec¢u opasnost koja moze da ima za posledicu srednje do lakse telesne povrede ili opasnost po
zdravlje.

Opasnost od magnetnih polja
Simbol ukazuje na prete¢u opasnost koja moze da ima za posledicusmrt ili teSke telesne povrede ukoliko se ne pre-
duzmu odgovarajuce mere.

PAZNJA!
Simbol ukazuje na opasnost od materijalne Stete.

Napomena sa korisnim informacijama i savetima.

=B B BPBP

Konvencija prikaza:
X>A Referenca na sliku, ovde referenca na sliku A.
> Od korisnika se zahteva radnja.
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2. Podru¢je primene

Uredaj i svi delovi obuhvaéeni obimom isporuke namenjeni su za kori§¢enje u privatnom podruéju i smeju da se koriste iskljucivo za:

* akvaristicke svrhe i dvori$na jezerca

* pumpanije i cirkulaciju vode

* rad filterskih sistema, vodoskoka, vodopada, potoka itd.
* prozracivanje i cirkulaciju vode

* uz pridrzavanje tehnickih podataka

Primenjivo u spoljnoj oblasti, na otvoreno (pogledati tipski broj na tipskoj plocici):
EHEIM universal 300 tipski br. 1046019 do 1046209
EHEIM universal 600 tipski br. 1048019 do 1048209
EHEIM universal 1200 tipski br. 1250019 do 1250209

EHEIM universal 2400 tipski br. 1260010 do 1260200
EHEIM universal 3400 tipski br. 1262010 do 1262200

Samo u zatvorenim prostorijama, nije podobno za primenu na otvorenom (pogledati tipski broj na tipskoj plo€ici):

EHEIM universal 300 tipski br. 1046219 do 1046999
EHEIM universal 600 tipski br. 1048219 do 1048999
Cr EHEIM universal 1200 tipski br. 1250219 do 1250999
EHEIM universal 2400 tipski br. 1260210 do 1260990
EHEIM universal 3400 tipski br. 1262210 do 1262990
EHEIM universal 4500 tipski br. 1264210 do 1264990

Za uredaj vaze slede¢a ogranicenja:

* ne koristiti u komercijalne ili industrijske svrhe,

* temperatura vode ne sme da prekoraci 35°C,

* ne koristiti u kombinaciji sa nagrizajucim, lako zapaljivim, agresivnim ili eksplozivnim materijama, namirnicama i pijaéom vodom.
* ne koristiti u zatvorenim ili otvorenim bazenima, jezerima za plivanje, hidromasaznim bazenima.

3. Sigurnosne napomene
Ovaj uredaj moZe da predstavlja opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestruéno ili nenamenski koristi ili kada se ne postuju si-
gurnosne napomene.
Za vasu sigurnost

C * Ne dozvoliti da ambalaza uredaja i sitni delovi dospeju u ruke dece ili osoba koje nisu svesne svojih postupaka jer
moze da dode do opasnih situacija (opasnost od gusenjal). DrZati dalje od Zivotinja.

» Samo za zemlje EU:
Deca starija od 3 godina i osobe sa ogranicenim fizickim, osetnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja smeju da koriste ovaj uredaj samo kada su pod nadzorom i kada su poducene o sigurnoj primeni uredaja i
kada razumeju opasnosti do kojih moze da dode. Zabraniti deci da se igraju sa uredajem. CiS¢enje i korisnicko odrza-
vanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

* Uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuéujuci decu) sa ograni¢enim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili instrukcije. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju sa uredajem.

A * Pre kori§¢enja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su uredaj, a narocito kabl za struju ili utikac, neoSteceni.
* Popravke sme da vrsi iskljucivo EHEIM servis.
* Kabl za struju ovog uredaja ne moZze da se menja. U slucaju oStecenja kabla, uredaj mora da se baci.
* Obavljajte samo radove koji su opisani u ovom uputstvu.
* Koristite samo originalne rezervne delove i dodatnu opremu za uredaj.
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(ICD). Odrza vajte NAJMANJE 30 CM rastojanja izmedu implanta i magneta.

* Uredaj treba da bude osiguran zastitom od pogreSne struje sa refe rentnom pogre$nom strujom od maksimalno
30 mA. U sluaju pitanja i problema obratite se elektri¢aru.

U sluéaju curenja vode ili kada se aktivira uredaj za zastitu od pogresne struje odmah iskljuciti iz struje sve uredaje u
akvarijumu.

* Nacelno iskljucite sve uredaje u akvarijumu iz struje kada se ne koriste, pre nego Sto montirate ili demontirate delove
i pre svih radova ¢iSéenja i odrzavanja.

.i * Uredaj poseduje magnet sa jakim magnetnim poliem koji moZe da u ti¢e na pejsmejkere ili implantirane defibrilatore

* Zastitite uticnicu i utika¢ od vlage. PreporuCuje se da se sa kablom za struju napravi petlja za ka-
panje koja spre¢ava da voda koja eventualno curi duz kabla ne dopre do utiénice i tako prouzro-

kuje kratak spoj.
e Elektriéni podaci uredaja moraju da odgovaraju podacima strujne mreze. Ove podatke mozete
pogledati na tipskoj plocici, ambalazi ili u ovom uputstvu. 68

U sluéaju primene u spoljnoj oblasti (napolju):
* Koristiti samo uredaje podobne za primenu na otvorenom.
* Produzni kabl i strujna razvodna kutija moraju da budu podobni za primenu na otvorenom (zasticeni od prskanja vode).

*  Prikljuéni kablovi ne smeju da imaju maniji preénik od gumenenih meSovitih provodnika sa 0znakom HO5RN-F3G 0,75.
Produzni kablovi moraju da ispunjavaju zahteve iz DIN VDE 0620.

* Uredaj mora da bude osiguran preko uredaja za zastitu od pogresne struje sa referentnom pogreSnom strujom od
maksimalno 30 mA. U slu¢aju pitanja i problema obratite se elektricaru.

e Uredaj prikljucite samo na propisno instaliranu utiénicu za struju sa zatitnim kontaktom.

 Zaétitite kabl za struju od toplote, ulja i ostrih ivica. Na prikljuéne pro vodnike ne sme da se gazi, ukoliko su instalirani
u zemlji ili u Sljunku bez cevi.

* Uredaj koristite samo kada u vodi nema osoba!

4.  Funkcija

Pumpa moze da se primeni i u vodi i izvan vode. Ona nije samousisna i zato prilikom rada mora da bude smestena ispod nivoa
povrsine vode.

ﬁ ® Pumpa ne sme da radi na suvo.

® Temperaturni opseg od +4°C do maks. +35°C.
EHEIM universal 300/ 600 (> A1):
@ kuciste motora @ pricvrsna plota 3 navojni konektor, sa pritisne strane @ radno kolo ® keramitka osovina ® poklopac
pumpe sa zaptivnim prstenom @ grubi filter ® usisna reetka @ navojni konektor, sa usisne strane (@ poklopac za zatvaranje
EHEIM universal 1200 (3> A2):
@ kugiste motora @ pricvrsna lajsna @ navojni konektor, sa pritisne strane @ radno kolo & keramicka osovina ® poklopac
pumpe sa zaptivnim prstenom @ grubi filter ® usisna resetka (@ navojni konektor, sa usisne strane (@ poklopac za zatvaranje
@ noseci prsten @ maska
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (B> A3):

@ kuciste motora @ pricvrsna ploca 3 navojni konektor, sa pritisne strane @ radno kolo & keramicka osovina ® poklopac
pumpe sa O-prstenom @ grubi fllter ® usisna resetka @ navojni konektor, sa usisne strane @ poklopac za zatvaranje
@ nosedi prsten @ rucka, samona verzijama za primenu na otvorenom

5. Montaza

U slucaju primene izvan vode poZelino je da rad preko navojnih konektora sa usisne strane @ sa crevom (> B).
Ukoliko se pumpa koristi u vodi kao potapajué¢a pumpa (> G), sme da se koristi samo preko usisne resetke ® i grubog filtera
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@. Navojni konektor sa usisne strane ® se u tu svrhu odsrafi, a usisni otvor pokrije prilozenim poklopcem za @ zatvaranje.
Samo za verzije za primenu na otvorenom
Smestanje u jezeru na stabilnu podlogu, npr. betonsku plocu ili sli€no. Ne stavljati na zemlju (praskasta humusna zemljal)

Samo za EHEIM universal 2400 i 3400 (za primenu na otvorenom)

Drska @ se ugura spreda u gornji Zleb kucista motora . U slucaju primene u podrucju jezerceta rucka sluzi za pricvrscivanje
uzeta (> D +E).

Pricvrsna ploca @ moze da se montira za univerzalnu montazu pumpe na 3 razliéta mesta po izboru (= F).

Samo za EHEIM universal 1200

Dve pri¢vrsne lasjne @ mogu da se montiraju pomereno radi univerzalne montaze pumpe. Nakon otpustanja uskocnika lajsna
moze da se izvadi i po izboru gurne u drugu vodicu. U tu svrhu se prethodno uklone maske @ sa gornjih kosina kugista motora
® (® G).

Paznja!!
A Navojni konektor sa pritisne strane @ ne sme da bude okrenut nadole. (> H).

6. Pustanje urad

U slu¢aju primene izvan vode:

Na navojni konektor sa pritisne strane montirajte odgovarajuce crevo i usisavajte na kraju creva dok voda ne potece u pumpu.
Tek kada se komora pumpe kompletno napuni vodom, prikljuéite utika¢ za struju u uticnicu i ukljuéite uredaj. Kratkotrajna buka
na pocetku rada pumpe je normalna (> B).

U slucaju primene u vodi (potapajuca pumpa):

Pumpu kompletno potopite u vodu, zatim prikljucite utika¢ za struju u utiénicu i ukljucite uredaj (3> C).

Paznja!!
A bratite paznju na minimalnu dubinu potapanja od 2 cm ispod povrsine vode u odnosu na gornju ivicu pumpe.

7. Njegai odrzavanje

ﬁ OPASNOST! Strujni udar!
* Pre radova odrZzavanja nacelno odspojite sve uredaje od struje.

PAZNJA! Materijalna Steta.
A * Za Ciscenje nemojte da koristite Cvrste predmete ili agresivna sredstva za Ciscenje.
* Komponente uredaja nisu podobne za masinsko pranje! Uredaj i delove uredaja nemojte da Cistite u masini za pranje.

U narednim odeljcima opisani su radovi odrzavanja koji su potrebni za optimalan i neometan rad. Redovno odrZa-
N vanje produzava vek trajanja i osigurava funkciju uredaja na duzi period.
Izvadite pumpu iz akvarijuma ili dvoriSnog jezerceta. Lako pritisnite medusobno obe boéne pritisne tacke i povucite usisnu reSetku
®. Izvadite filter @ sistne resetke i isperite oba dela pod tekuéom vodom. Eventualno zameniti grubi filter (B 1 + J).
U slucaju jako zaprljane vode, filter ¢eSce Cistiti. Ukoliko je pumpa sa usisne ili pritisne strane jako zaprljana, to do-
N vodi do neuobiCajenog zvuka rada pumpe: Vreme je za temeljno ¢iscenje.
A PAZNJA! Opasnost od loma

Kvalitetna, na prelom osetljiva keramicka osovina.
Ciséenje pumpe (za EHEIM universal 300/600)
Otkljucajte poklopac pumpe ® i pazljivo ga povucite i skinite u pravoj liniji. Pazljivo izvadite radno kolo @ i keramicku osovinu
® (B> A1). Isperite delove pumpe pod jakim mlazom tekuée vode. OGistite kuciste motora @ pomocu EHEIM seta Getki za
¢iséenje br. art. 4009560 (B> K). Zatim ponovo sastavite delove prema obrnutom redosledu.
Ciséenje pumpe (za EHEIM universal 1200/2400/3400/4500)
Otvorite nosedi prsten @ okretanjem nalevo i skinite ga.

Pazljivo povucite i skinite poklopac pumpe @ u pravoj liniji. Pazljivo izvadite radno kolo @ i keramicku osovinu ® (> A2
odn. > A3). Isperite delove pumpe pod jakim mlazom tekuce vode. OCistite kuciste motora @ pomocu EHEIM seta Getki za
¢iscenie br. art. 4009570, (X> L). Zatim ponovo sastavite delove prema obrnutom redosledu.
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8.  Otklanjanje smetnji
OPASNOST! Strujni udar!
* Pre radova odrzavanja nacelno odspojite sve uredaje od struje.

Smetnja Moguéi uzrok

Pomo¢

Pumpa nece da se ukljui Nema strujnog napona

P Proverite strujni napon
» Proverite dovodni kabl

Pumpa ne transportuje Utika€ za struju nije priklju¢en

» Prikljucite utikat za struju

Radno kolo je blokirano

» Ocistite pumpu

Aktiviran je termicki zastitni
prekida¢ (samo universal 1200/
2400/3400/4500)

1. lzvucite utika¢ za struju i
ostavite pumpu da se ohladi.

2. Nakon otprilike jednog sata ponovo
prikljucite utikac za struju. Ukoliko
ovaj postupak morate ¢esto da
ponavljate, obratite se EHEIM servisu

Pumpa ne transportuje dovoljno Usisna reSetka i / ili filter prljavi

P Ocistiti usisnu reSetku i filter

Komora pumpe i/ ili radno kolo prljavi

P Radno kolo dobro isprati, a kuciste
motora odistiti cetkom

Crevo presavijeno

P Ispraviti crevo

Creva sa usisne i/ li pritisne strane prljava

Za ostale smetnje molimo da se obratite EHEIM servisu www.eheim.com.

P Ocistiti creva

9. Stavljanje van pogona i bacanje

Skladistenje

}K 1. Iskljucite uredaj izvlatenjem utikaca iz struje.

2. Ocistite uredaj

3. Skladistite uredaj na mestu zasticenom od mraza.

Bacanje

)¢

U sluaju bacanja uredaja postujte vazece zakonske propise. Informacije o bacanju elektrinih i elektronskih uredaja u Evrops-
koj zajednici: Unutar Evropske zajednice bacanie elektricnih uredaja podleze nacionalnim pravilnicima zasnovanim na smer-
nici EU 2012/19/EU o dotrajalim elektriCnim uredajima (WEEE). Prema ovoj smemici uredaj ne sme vise da se baca zajedno
sa komunalnim ili kuénim smecem. Uredaj moZe besplatno da se ostavi u komunalnim deponijama ili mestima za prikupljanje

reciklaznog materijala. Ambalaza uredaja je od materijala koji moze da se reciklira. Bacite je na nacin koji ne Steti Zivotnoj sre-

dini, odnesite je na reciklazu.

10. Tehnicki podaci

EHEIM universal 300 / 600 strana 146
EHEIM universal 1200 / 2400 strana 147
EHEIM universal 3400 / 4500 strana 148
11. Rezervni delovi
EHEIM universal 300 (tip 1046) strana 149
EHEIM universal 600 (tip 1048) strana 149
EHEIM universal 1200 (tip 1250) strana 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (tip 1260 / 1262 / 1264) strana 149

123



EHEIM

OpuruHanHo pbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauua
YHuBepcanHa 3axpaHBatla 1 LMpKynauvoHHa nomna 300/600/1200/2400/3400/4500

1. O6wa uHdopmauma 3a notTpedutena

WHdopmauma 3a non3saHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoarauma
.. » [penv MbpBOHAYAHOTO MyCkaHe Ha yYCTPOCTBOTO B eKCrfioaTaLyA, MPOYETETE W ce 3ano3HaiTe Hait-NoApoGHO C Hero.
LL='-J——J » ToBa PbKOBOACTBO € YacT OT MPOAYKTa, CbxpaHsABaiiTe ro Ao6pe, Ha AOCTBIHO MACTO.
» Korato npepocTasATe NPofyKTa Ha TPeTV iMla, AaBaliTe 1 TOBa PbKOBOACTBO.

3HayeHue Ha cuMBONUTE
CrefiH1TE CUMBONM Ca NOCTABEHI BbPXY NPOAYKTa:

YCTPOACTBOTO MOXE fia CE M3M0N3Ba Camo B 3aKPUTI aKBapUCTUYHM MOMELLEHNA.
MakcymanHaTa abnbo4yrHa Ha noTanaHe Ha yCTporUcTBOTO e 1 m.

YCTPOICTBOTO € C Knac Ha awmra I.

YCTPOICTBOTO € C Knac Ha 3awmra |l.

YCTpOCTBOTO € € Knac Ha 3awmra ll.

SAEICEID

T

CvMBOMBT NOKa3Ba, ye ypenwT e 3aluTeH CpeLLy Npoab/MKMTENHO noTanaHe.

X8
npO,ﬂ,yKT'bT e o,uoﬁpeH B CbOTBETCTBME C HaUMOHaNHUTE paanope,u6|/| W OVPEKTUBKN U 0TroBapA Ha CTaHAaPTUTe Ha
€
TOBA PbKOBOACTBO Ca M3M0/13BaHN CNeAHUTE CUMBONW U CUTHANHW OYMWA:

OMACHOCT!

CVMMBO/TBT yKa3Ba 3a HEMOCPELACTBEH PUCK OT TOKOB YAap, KOWTO MOXe fia A0BEAE A0 CMbPT UK TEXKA TenecHa no-
Bpena.

OMACHOCT!

CUMBOITLT yKa3Ba 3a HEMoCpPE/CTBEH PHCK, KOMTO MOXe Aa AoBeae 0 CMBPT UM TexKa TeNecHa Nospesa.
NPEQYNPEXOEHUE!

YKa3Ba 3a HenocpeACTBEH PUCK, KOITO MOXe fia 0BeAe [0 CpeaHa Ao Neka TenecHa noBpeda 6e3 34paBoc/ioBeH
pUCK.

ve]

OnacHOCT OT MarHUTHW noneta
YKasBa 3a HeNoCPEeACTBEH PUCK, KOMTO MOXe [a [oBede 40 CMbPT WM TeXKa TenecHa nospeaa, ako He ce B3e-
MaT CbOTBETHUTE MEPKN.

BHUMAHWE!
CvMBONTBT YKa3Ba 3a PUCK OT MaTepuasnHit LWeTy.

YKasaHue ¢ NofeaHa MH(OPMaLVA 1 ChBETH.

=b B BB P

Mp1HLMN Ha NpeacTaBAHe:
B> A Tpenpatka KbM churypa, TyK - npenpatka KoM ¢ur. A.
| [MpuKaHeHu cTe fia U3NbAHUTE [eiicTBIe.
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2. O6nact Ha npunoXxexne

yCTpOVICTBOTO 11 BCUYKM YaCTK, BKMIOYEHM B 06xBaTa Ha JOCTaBKa, ca npefHasHa4eHn 3a 4aCTHO NON3BaHe 1 e paspeLleHo
[a Cce usnonssar camo:

° 33 aKBapUyMHI LN 1 B rPafMHCKL e3epa

* 33 3axpaHBaHe C BOfa M LMpKynauna Ha Boaa

 3a paboTa Ha PUNTLPHK ccTEMM, POHTaHW, BOLONAAW, NOTOYETA W Ip.
* 33 aepauyA W UMpKynauua Ha Bogata

* 1Py Cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHM

Moxe na ce u3nonsea Ha OTKpPUTO, NOAXOAALLO 3a M3MON3BaHE Ha OTKPUTO (BMX Ne Ha TUMOBaTa Tabenka)

EHEIM ynuBepcaneH 300 Ne Tun 1046019 o 1046209
EHEIM ynusepcaneH 600 Ne tun 1048019 fo 1048209
EHEIM yHuBepcaneH 1200 Ne Tun 1250019 go 1250209
EHEIM ynuBepcaneH 2400 Ne Tun 1260010 go 1260200
EHEIM yHusepcaneH 3400 Ne Tun 1262010 no 1262200

Camo Ha 3aKpuTO, He e NOAXOAALLO 3a U3NON3BaHE Ha OTKPUTO (BUX Ne Ha TMnoBaTa Tabenka):

EHEIM ynuBepcaneH 300 Ne tun 1046219 fo 1046999
Cr EHEIM ynusepcaneH 600 Ne tun 1048219 fo 1048999
EHEIM yuuBepcaneH 1200 Ne Tun 1250219 po 1250999
EHEIM yHusepcaneH 2400 Ne Tun 1260210 po 1260990
EHEIM yHuBepcaneH 3400 Ne Tun 1262210 go 1262990
EHEIM ynuBepcaneH 4500 Ne Tun 1264210 po 1264990

3a yCTpOI7ICTBOT0 Ca B Cuna cnefHUTe orpaHNYeHnA:

* [a He Ce M13Mnon3Ba 3a CTOMAHCK UNn MHAYCTPUaNHW Lienw.
* Temneparypata Ha Boaarta Aa He npeswiuasa 35°C.

* He ce pa3peLuaBa npeHaCAHETO Ha KOPO3VBHM, NIECHO 3ananMi1, arpeciiBHY U eKCTINO3MBHM BELLECTBA, XpaHi 1 M TeliHa Boaa.
* He n3nona3saiite B nnyBHu 6aceiiHy, e3epa 3a nayBaHe, 6aceitHn, mxakyanuta

3. YKasaHuA 3a 6e30nacHoCT

ToBa yCTPOCTBO MOXe Aa Obfie N3TOYHVK Ha OMacHOCTM 3a Xopa U UMYLLECTBO, aK0 He Ce M3MoMaBa NpaBIUIHO UK He ce n3-
nos3ea no NpefHasHaueHe, Un ako He ce cnasBart yka-
3aHuATa 3a 6630MacHoCT.

3a Bawara 6e3onacHocT

He 0Cb3HaBaT [LeCTBMATA CU, Thi KATo TOBA MOXe fa 6bae onacHo (onacHocT oT 3afywasaHe!). MaseTe ganey
OT XUBOTHM.

f * He no3sonABgaliTe onakoBkara Ha ychOVICTBOTO W MankuTe 4acTu fa nonagHart B pbLeTe Ha Aela UK Xxopa, KouTo

 Cawmo 3a ctpaHu oT EC:
ToBa yCTPOICTBO MOXE Aa CE M3NON3Ba OT eLla Ha Bb3pacT Haf, 3 FofvHU, KaKTo M OT LA C OrpaHnyerm (uau-
YecKM, CEeTUBH UM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTM, CbOTBETHO OT NMLia 6€3 A0CTATHYHO OMKT U 3HAHMA, CaMO ako ToBa
Ce CMyyBa Mof, Haa3opa Ha 0BY4eHO MMLie, aKo Ca MHCTPYKTMpaHi 3a 6e30nacHoTo 6opaBeHe C yCTPOICTBOTO 1
pa3bupaT onacHOCTUTe, MPOM3TIYALLM OT HErOBOTO NoA3BaHe. He ce pa3peluasa AeLia fia UrpaAT C YCTPOACTBOTO.
MouncTBaHETO M NOAAPBXKATA OT CTPaHa Ha NOTpe6UTENA He TpABBA Aa Ce U3MBIHABAT OT Aelia 6e3 HAA3op.

° ype,ﬂ,‘bT He TpH6Ba [a ce n3nonsea ot nmua (BKH}O“IV]TGJ’IHO ,u,eua) C HamaneHu (bVIGVILIeCKM, CETUBHWN NN YMCTBEHN
CNOCOBHOCTY WM C HEBOCTATBYEH OMIT W NO3HAHWA, OCBEH aKo HE ca NONY4nInN Haa3op Ut UHCTPYKLMM OTHOCHO
M3MON3BaHETO Ha ypeaa. [euata TpHﬁBa pa 6baat HabniogasaHy, 3a fa He cu urpaArt ¢ ypeaa.

*  TpOKOHTpOMMpaiTe BUBYaNHO YCTPOCTBOTO, NP/ 4a ro NOM3BaTe, 3a f1a Ce YBepUTe, Ye TOi 1 HaliBeue MPEeXo-
BUAT KaGen v LLencenbT ca B 3NpaBHOCT.

125



Bwnrapcku

* PemoHTWTE MOraT Aa ce M3BbpLUBAT camo B cepaua Ha EHEIM.

*  CoevHUTENbHBIA MPOBOZ AAHHIO NPKBOPA 3arpeLLEHo 3aMeHATb. B cryyae NOBPeXxAeHuiA, NpUBOpOM 3anpeLLeHo
MOJIb30BATCA.

* 3nbnHABaiATe camo AENCTBIA, KOWTO Ca MOCOYEHH B TOBA PBbKOBOACTBO.
* l3non3gaiTe camo OpUrMHanHW pe3epBHM YacT U NPUHALNEXHOCTH 3a yCTpOVICTBOTO.

*  YCTPOICTBOTO € 060PY/ABAHO C MarHUT C MOLLHO MarHTHO Mone, KOETO MOXe fia NOB/MAE Ha NeicMenKbpUTe unm
m Ha nmnnaxTvpanuTe aedmbpunatopu (ICD). Mopabpxarte MUHUMYM 30 CM guctaHumA Mexay UMniaHTata u
MarHuTa.

* VCTPOICTBOTO TPAGBA fia & 06830MACEHO C MEXaHN3bM, 3aeMCTBAH C 0CTATBYEH TOK C HOMUHAMEH TOK Ha yTedKa
ot Makcymym 30 mA. AKo UmaTe BBMPOCH Uk NPOGIEMM, Ce CBLPXKETE C eNEKTPOTEXHNK.

*  AKO Ce YCTaHOBM TeY Ha BOfA U ako Ce 3afeiiCTBa YCTPOICTBO C 0CTATBYEH TOK, He3abaBHO M3KITKOYETE OT eflek-
TpUYeckara Mpexa BCUYKY YCTPOACTBA B akBapuyma.

e [lo npaBuno, Npeau Aa AEMOHTUPATE YaCTy, KaKTO W MPEAN U3ITHIHEHWETO Ha IEVHOCTY MO MOYMCTBAHE M NOLAPHXKA,
TPABBA fia U3KIIOYMTE OTENEKTPIYECKATa Mpexa BCUYKM YCTPOMCTBA B aKBapiyMa, ako HAMA [ia ' Monasare.

* [la3eTe KOHTaKTa 1 Wencena oT Bnara. MpenopbunTesHO € MPeXOBUAT Kaben aa ce pasno-
IOV TaKka, Ye fia Bb3NpenATCTBa NONafiaHeTo Ha EBEHTYANHO CTUYaLLaTa ce no kabena soga
B KOHTaKTa, KOETO OT CBOA CTPaHa MOXe Aa A0BEAE A0 KbCO ChefMHEHMe.

o EneKTpuyeckuTe XapakTepucTVKW Ha YCTPONCTBOTO TpABBA a CHOTBETCTBAT Ha XapaKTe-

PUCTVKUTE Ha eNeKTpUYeckara Mpexa. Teau XapakTepucTUKIA Ca NMoCcOYeH BbpXy dnpme- o
HaTa Tabeska, BbpXy OMakoBKara i B T0Ba PbKOBOACTEO.

Korato ce n3nonasa Ha 0TKpUTO:
* W3non3saiite camo yCTPONCTBa, NOAXOAALLY 3a U3MON3BaHE Ha OTKPUTO.
*  YabmKkuTenHuTe Kabemm v paskrioHuTenuTe TpAGBa Aa Ca MOAXOAALLM 33 BbHLUHA yrIoTpe6a (YCTOI|MBY Ha MPBCKY BOAA).

*  MpexoBuTe CBbP3BALLM Kabenu He TPAGBA Aa MMAT MOMaKO HanpeyHO CeYeHIe OT KaberuTe 3a ryMeHI MapKy4u
c kop, HO5RN-F3G 0,75. Yabmxuteniute Kabenv TpAbBa Aa OTroBapAT Ha nancksanuATa Ha DIN VDE 0620.

* YCTpOiiCTBOTO TPABBA Aa ObAE 3aLUMTEHO OT YCTPOMCTBO 32 OCTATBYEH TOK C HOMUHANEH OCTATbYEH TOK OT Mak-
cumym 30 mA. AKO 1MaTe HAKaKBI BBIPOCH UK NpobaeMu, CBBPXETE Ce C KBanntnLMpaH eNeKTPOTEXHHK.

 CBbp3BaifiTe yCTPONCTBOTO CaMO KbM MPABUIHO MHCTANIMPaH 3allTEH KOHTaKT.

* 3alwwTeTe 3axpaHBalLMA KaGen oT TOMMHa, Macno 11 ocTpu puiose. JIMHUATA Ha CBbP3BaHe He TpAGBa fAa ce Mpu-
CTBNBA, aKo € 61na NonoXeHa B 3eMATa UK B Yakb 683 3aluuTHa TpL6a.

» Pabotete c yCTpOVICTBOTO Camo KoraTto BbB BofaTa HAMa xopa!

4,  OyHKuUMOHUpaHe

MomnaTta MoXe fia Ce U3non3Ba KakTo BbB BOAATA, Taka v 13BbH HeA. TA He € caMo3acMyKBalla v CefoBaTesHo TpAtBa Aa
Gbae NoCTaBeHa Mof HUBOTO Ha BOJHATA NOBBPXHOCT, KOrato pagoTy.

ﬁ * Momnara He TpABGBa Aa paboTy Ha CyXo.
* TemnepaTtypeH auanasoH ot + 4 ° C go makcumym + 35 ° C.

EHEIM ysvBepcaneH 300/600 (B> A1):

® Tano Ha geuratena @ Mnoya 3a 3akpensate 3 Pe36oByM CbeanHUTENN, OT CTpaHara nog HanAraHe @ Koneno Ha nom-
nara ® Kepammyra oc (® Kanak Ha nomnata ¢ ynisTHUTENeH npbered @ Ountbp 3a rpy6o nounctsaxe @ BemykatenHa
peweTka (© Pe36osu cheauHUTeN, OT CTpaHaTa Ha 3acMyksate (0 Kanak 3a saTBapaHe

EHEIM yxvBepcaneH 1200 (B> A2):
@ Tano Ha aeuratens @ Mnova 3a sakpernsare @ Pe3Bosi CbeanHMTENM, OT CTpaHaTa nog HanAraHe @ Koneno Ha now-
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nata ® Kepamudra oc ® Kanak Ha nomnara ¢ ynnbTHuTeneH npeted @ Ountbp 3a rpy6o nouncteare @ BemykatenHa
pewetka @ Pe3boBu cheamHuTeN, OT cTpaHaTa Ha sacMyksare @ Kanak 3a 3ateapare @ OrpaHuuuTeneH npbeTeH
@ Bnenpa

EHEIM ysuBepcaneH 2400/3400/4500 (X> A3):

@ Tano Ha aeuratena @ Mnouya 3a 3akpensate @ Pe36osyn CheanHUTENN, OT CTpaHara nof HanaraHe @ Koneno Ha nom-
nata ® Kepamuura oc ® Kanak Ha nomnara ¢ O-npbcted @ ®Ountbp 3a rpy6o noumnctsaqe ® BemykaTenHa peleTka
(® Pes6osu ChemHuTeN, OT CTPaHaTa Ha sacmyksaHe (0 Kanax 3a satBapaHe @ OrpaxuduteneH npbered @ [pbxka 3a
HOCEHe, CamMo NPM BapuaHTa 3a NON3BaHe Ha OTKPUTO

5.  MouucTBaHe u noaapwbXKKa

Koraro ce 13non3sa 3sbH BoAara, 3a NPeanouMTaxe e 4a ce U3nonasa Mapkyd npes pesboBIUA CheAUHMTEN OT CTpaHaTa
Ha 3acMyksare @ (B B).
Ako nomnara ce uanonaea kato noTonAema noMna b8 Boparta (B> C), Ta TpAbBsa aa paboTy camo Ypes BeMyKaTenHara pe-

wetka @ u hunTbpa 3a rpy6o nouncteaHe @. 3a Tasn Len pe3boBUAT CbeaMHUTEN OT cMyKaTenHata cTpaa ® ce oTeuBa
11 BCMyKaTESTHUAT OTBOP Ce MOKPMBA C MPUIOXEeHNA Kanak 3a 3aTeapaHe (0.

Camo 3a Bap1aHTy, NOAXOAALLYM 3a U3MON3BaHE HA OTKPUTO
[MocTaBAHe B €3epLETO Ha CTabuiHa OCHOBA, HanMpuMep rpaguHCKa nnoya unn nogobHo. He noctaeAaiiTe Ha AbHOTO (VMa
MpbcoTuAl).

Camo ¢ EHEIM yHusepcaneH 2400 u 3400 (noaxopAwwm 3a ynotpe6a Ha 0TKpUTO)

[pbxkara 3a HoceHe @ ce HaTicKa oTnpes B ropHIA xneb Ha TanoTo Ha asuratena (. Korato ce nanonssa B e3epo,
JpbXKaTa 3a HoceHe CyXm KaTo 3akpensaHe ¢ Bbxe (> D + E).

Mnoyara 3a 3akperBaHe 2 Moxxe fia Ce NOCTaBM M0 XeNaHue B 3 pasniniHm1 TOYKM 3 yHVBEpCanIHa MHCTanauvA Ha nomnarta (3 F).
Camo ¢ EHEIM yHuBepcaneH 1200
[lBeTe 3aKpenBalLy NaicTHN 2 MoraT Aa ce NpemMecTBar 3a yHUBepcanHa uHetTanauma Ha nomnara. Cnep, ocso6oxaaBaHe Ha

0CTPO3BGOTO CrIMPaYHO KOMENO, NanicTHaTa MoXe Aia Ce 3BaAV 1 N0 XXenaHue fa ce NocTasy B Apyr BoAay. 3a Aa HanpasuTe
ToBa, 6neHanTe @ Ha ropHuTe 0TKOCH Ha TANoTO Ha aeuratens (D ce oTcTpaxABaT npeasapuTtento (> G).

BHUMAHWUE!
A Pe36OBMAT CbeauHuTeN OT cTpaHaTa nog HanAraHe @ He TpAGBa a couv Hagony. (B> H).

6. [yckaHe B ekcnnoarauma

Korato ce u3non3asa u3ebH Boaara:

MoHTMpaiiTe MOAXOAALMA MapKyy BbpXy pe36oBIA CbEAMHIUTEN OT CTPaHaTa Ha HanAraHe U BCMyJeTe B Kpan Ha Mapkyya,
[0KaTo BoAaTa noTeye B nomnata. Camo Korato kamepara Ha noMnara e Hamb/IHO HarbiHeHa ¢ BoAa, NoCcTaBeTe Luencena
B KOHTaKTa 1 CTapTupaiiTe ycTpoiicTBOTO. HopManHo e noMnata Aa ctapTupa 3a KpaTko ¢ 6pbMyeHe (> B).

Korato ce u3nonssa BbB Bofata (notonAaema nomna):
MoToneTe nomnara M3LANO BbB BOAATA, CNIEA TOBA NOCTABETE LUeMNcena B KOHTaKTa 1 ctapTupaiite yctpoiicteoTo (3> C).

BHUMAHWE!
ObbpHeTe BHMMAHME Ha MUHMANHATa AbAG04MHA Ha NoTanAHe OT 2 CM OT BOAHATA NOBBPXHOCT [0 ropHaTa YacT
Ha nomnara.

7. TMopppbXKa U TEXHUYECKO 06CNYXKBaHEe

OMNACHOCT! Tokos yaap!
* BuHary M3knioyBaiiTe BCUYKM YCTPOICTBA OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Mpeay Aa 3anoyHeTte paboTa no nop-

[pbXkara.
A BHUMAHME! Bb3amoXHOCT OT nospepa.
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* He 13nonagaiite TBbPAY NPEAMETV UIN arPeCVBHI MOYMCTBALLYW NPenapaTy 3a No4nCcTBaHe.
* KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOVCTBOTO He MoraT Aa Ce MUAT B CbLOMMUANHA MalwmHa! He nouncTBaiiTe yCTponcTeoTo
WM YacTUTE My B CbAOMUANHATA MalLWHa.

CnepngalumTe pasaenv onuesat paboTara no noAApbKKaTa, HeobxoaMma 3a onTuManHa v 6eanpobnemHa pabota.
J PepnoBsHata noaapbxKa yAbaKaBa eKCnioaTaLluoHHNA XUBOT W OCUrypABa (hyHKLMOHNPAHETO Ha YCTPONCTBOTO

33 IL/TBr Nepyog, 0T Bpeme.
/3BapeTe nomnara oT akBapuyma Ui rpagHCcKOTO esepLie. HaTucHeTe neko BeTe TOYKW OTCTPaHu W M3LbpraiTe BCMy-
katenHara peweTka ®. V13BaneTe unTbpa 3a rpy6o nouncteaHe @ OT BCMyKaTeNHaTa peweTka v rv aniakHeTe nog
Tevaua Boga. Ako e HeobxoauMo, cMeHeTe hunTbpa 3a rpy6o nouncteawe (> | + J).

Ao Bopjata e MHOro MPBCHa, MoYMCTBANTE NO-YECTO (bvmn:pa 3a I'py60 noumcTBaHe. AKO Nomnata e CUHo 3a-
J MbpCeHa 0T CTPaHa Ha 3aCMyKBaHETO UM HanAraHeTo, ToBa BOAM A0 LWYM: BpeMe € 3a LAN0CTHO NoYncTBaHe.

C BHUMAHUE! Puck ot cuynsaHe
BucokokauecTBeHa, kKpexka kepamuyHa oc.
MouuctBaHe Ha nomnata (npu EHEIM ynusepcanta 300/600)

OTKnioyeTe Kanaka Ha nomnata (& v BHAMATENHO ro M3abpnaitTe Hanpaso. /13BaaeTe BHUMATENHO KOMenoTo Ha nommnara
@ v kepamnurata oc ® (> A1). VsannakHeTte 0GMNHO BCUYKYM 4acTy HA MOMNaTa nog Tedala Boda. NouncteTe TANOTO Ha
npuratena (D ¢ komnnekTa yeTky 3a nounctsare EHEIM, Homep 3a nopbuka 4009560 (5> K). Cnen ToBa crnobete yactute
OTHOBO B 06paTEH pef.

MouncTeane Ha nomnata (npu EHEIM yhuBepcaneH 1200/2400/3400/4500)
OtBopeTe orpaHnymTenHuA npbeTeH D, KaTo ro 3aBbpTUTE HANABO U 10 3BaJETe.

BHumaTenHo naabpnaiiTe Kanaka Ha nomnara @ B npasa MHUA. V138aaeTe BHAMATENHO KONenoTo Ha nomnata @ v kepa-
mnuHata oc ® (> A2 unu B> A3). VannakHeTe 0GUIHO BCUYKM YACTM Ha MOMMATa Mof, Tedalla Boaa. MouncteTe TAI0TO
Ha neuratensa @ ¢ noumcTeawa yetka EHEIM, Homep 3a nopbuka 4009570, (B L). Cnep ToBa crinobeTe 4acTuTe OTHOBO B
obpateH peg.

8. ﬂpemaxsane Ha HeU3npaBHOCTU

OMACHOCT! Tokos yaap!
* BuHaru nsknioyBaiiTe BCUYKN YCTPONCTBA OT €NleKTPO3axpaHBaHETO, NPeau Aa 3anoyHeTe pabota no noa-

JpbXKkara.
HeunsnpasHoct Bb3moxxHa npuunHa OtcTpaHABaHe
lMomnara He ce cTapTupa Jluncea MpexoBo HanpexeHue »> [poBepeTe MpeXOBOTO HaNpeXeHe
» [MpoBepeTe 3axpaHBalLaTa nHuA
Momnata He paboTu MpeXO0BMAT LENcen He € BKKOYEH P [MocTaBeTe LWencena B KOHTaKTa
Konenoto Ha nomnata e 61okvpaHo P MouncteTe nomnata
TepMUYHMAT NPEKbCBaY € aKTUBMPaH 1. WskntoueTe 3axpaHBaluma kaben u
(camo ¢ yHuBepcanen 1200/2400/ 0CTaBeTe nomnara Aa ce Oxnaau.
3400/4500) 2. BktoyeTe wwencena 0THOBO CNep, 0KOMo
yac. Ako TO31 MpoLec Ce NOBTOPK,
CBBPXETE Ce C 06C/yXBaHe Ha
KnneHTu Ha EHEIM
Momnara He 3acmykBa BemykatenHara pewwetka v / uan P [MouncTeTe BeMyKaTenHaTa peLueTka u
[0CTaThyHO hUNTHPBT 3a rpybo NoYMCTBaHE ca UNTHpa 3a rpybo NouncTBaHe
3aMbpCEHU
lMomneHaTa Kamepa v / unn Konenoto P> VI3nnakHeTe 06UNHO KONENoTo Ha
Ha nomnarta ca 3aMmbpCeH omMnara u nouncTeTe TANOTO Ha

OBUraTena ¢ YeTka 3a no4mMcTBaHe
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MapkyybT ce e nperbHan

P> [MpemaxHeTe NperbBaHeTo

MapKyuuTe OT BCMyKaTenHaTta uiuim ot

CTpaHaTa nofA HanpexeHue ca 3aMbpCeHn

B cnyyai Ha mpyrvt HeM3NpPaBHOCTM, MONA CBBPXKETE Ce CbC cepn3 Ha EHEIM www.eheim.com.

9. UsBexxaaHe OT ekcnnoaTtauua U 06e3BpexaaHe

CbxpaHeHue

* 1. Nskniovete yCTpOVICTBOTO, KaTo usabpnare Liencena.

2. MoumcteTe ro

3. CbXpaHHBaﬁTe yCTpOVICTBOTO Ha MACTO, 3alLTEeHO OT 13- Mpb3BaHe.

O6esBpexpaaHe

» TouncteTe MapkyunTe

[Mpn 06e3BpexaaHe Ha yCTPOCTBOTO CnassanTe CbOTBETHWUTE NpaBHW pasnopeatu. MHdopmauma 0THOCHO
E 06e3BPEeXAAHETO Ha ENEKTPUYECKM M ENEKTPOHHM ypean B EBponeiickata O6- wHocT: B EBponeiickaTa 06wy
mmmm  HOCT 0083BPEX/IAHETO HA €IEKTPUYECK YPEaM € PernaMeHTUPaHO OT HalvMoHanHara npasHa ypenoa, 6asu-
paHa Ha [upekTnea 2012/19/EC 0THOCHO OTNabLM OT ENEKTPUHECKO W eNeKTPoHHO obopyasare (OEEQ). Crio-
peq Tasu AMPeKTMBa He Ce pa3pelLasa yCTPOMCTBOTO Aa Ce M3XBBP/A 3aeAHO C 61TOBUTE OTNabLYW. To MOXE
Aa 6bAe NpeafeHo 6e3nnaTHo B OBLUMHCKITE NYHKTOBE 3a ChOMpaHe Ha 0TNagbuUy UKW B NyHKTOBETE 3a 06-
paboTka 1 peLmKnMpaHe Ha oTnaabLyW. OnakoBKaTa Ha NpoayKTa e U3paboTeHa OT peLKIMpyeMi MaTepuant.

TA cnepga aa 6be 06e3BpesieHa N0 eKONOrMYeH HauMH UIN MpenazeHa 3a PeLMKIMpaHe.

10. TexHu4ecku gaHHM

EHEIM universal 300/ 600
EHEIM universal 1200 / 2400
EHEIM universal 3400 / 4500

11. PesepBHu YacTu

EHEIM universal 300

EHEIM universal 600

EHEIM universal 1200

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500

T1n 1046)
T1n 1048)
t1n 1250)
T 1260 / 1262 / 1264)
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EHEIM

MNepeBopn OpUrMHaNbLHOrO PYKOBOACTBA MO 0GC/Y)KMBAHMIO
YHuBepcanbHblii NOAAIOLWMIA W LMPKYNALMOHHBIA Hacoc 300 /600 /1200 / 2400 / 3400 / 4500

1. O6wme ykasaHuA ANA nonb3osarena

O6wwme yKasaHuA ANiA Nonb3oBatens

.. » Tepes nepsbiM BBOLOM YCTPOWCTBA B SKCMyaTALMIO HYXHO MOMHOCTbIO MPOYUTATL M MOHATL PYKOBOACTBONO
[L.,..—IAI aKCrnyaTaumum.

» PykoBoACTBO MO 3KCnyaTauuy cnegyeT paccMaTpuBaTh Kak 4acTb NpoayKTa U akKypaTHO XpaHuTb B AOCTYM-
HOM MecCTe.

» [laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauuy cneayeT NpuKnadbiBaTh K yCTPOACTBY Npu ero AasbHeliluen nepefaye
TpeTbeli CTOPOHe.

O6bACHEHME CUMBOJIOB
Ha ycTpoiicTBe MCnonb3yloTCA CieayolLmne CYMBOSbI:

YCTPOACTBO MOANEXMT UCMONb30BAHMIO TOMBKO /1A Lieneii akBapuyMACTUKI BHYTPY NOMELLEHMIA.

[ny6rHa Norpy>eHNA YCTPOCTBA COCTABNAET MaKcy- MasbHo 1 M.

YCTPOACTBO NPUHALANEXMT K KNaccy 3alunTbi |.
YCTPOCTBO NPUHABNEXUT K Knaccy 3awmthi 1.

YCTpOICTBO NMPUHAANEXNT K Knaccy 3awuthi 1.

SAEIGCE TN

T
b
=)

CvmBon yKasblBaeT Ha T0, 4TO YCTpOVICTBO 3alUMLLEHO OT AIMTENbHOro NOrpy>KeHna.

YCTPOACTBO pa3peLLeHo K MCMOb30BaHMIO COrMIACHO COOTBETCTBYIOWMM HaLMOHAMbHBIM MPEANMCAHUAM U OVPeK-
TVBaM 1 COOTBETCTBYET CTaHpapTam EC

m

YCTPOICTBO COOTBETCTBYET NPUMEHNMbIM TPEBOBaHUAM BE30MacHOCTY N TEXHUYECKUM pernameHTam EBpasuii-
CKOr0 3KOHOMUYECKOr0 COH3a.

B naHHoMm pykoBoAacTee no Oﬁcﬂy)KMBaHMK) MCNONb3YKTCA cnepyoLe CUMBObI U CUrHaNbHbIE CoBa:
ONACHOCTb!

CvimBon YKasblBa€T Ha yrpoXaroLLyro onacHOCTb yaapa TOKOM, KOTOpPaA MOXET noBJieYb 3a cobon CMepTb Ui TA-
XXellble TPaBMbl.

ONACHOCTb!
CvMBON yKas3blBaeT Ha yrpoXaloLLyto OMacHOCTb, KOTOPaA MOXET MOB/eYb 3a CO60t CMEPTb MW TAXENble TPaBMbl.

NPEOYNPEXAEHWE!
CvIMBON yKa3bIBAET Ha YrpOXatoLLYIO OMacHOCTb, KOTOPaA MOXET NOBMeYb 3a cobo TpaBMbl NErkoi 1 cpeaHei TA-
XXECTW WA PUCK BNA 300POBbA.

OnacHoch, MCXOAALWAA OT MarHUTHbIX NoJei

Cvmson YKa3blBa€T Ha HENOCPEeACTBEHHYIO YrpOXatoLLyto 0NacHOCTb, KOTOPaA MOXET NoBneyb 3a coboit CMepTb
Wnn TAXeNble TpaBMbl, €CI1 He NPUHATL COOTBETCTBYHOLLNE Mepbl.

OCTOPOXHO!

Cumson yKasblBaeT Ha 0nacHOCTb MaTepmaanoroyu.lepba.

> B BB B
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YkasaHue ¢ nonesHon MHopmaLmen n CoBeTamm.
N

MpUHLMNBI OTOBPaXEHNA:
B> A Cobinka Ha M306paxeHme, 30ech CCbiKa Ha PUCYHOK A.
> YKasaHue Ha BbINONHEHWE AEeNCTBMA.

2. 0O6nactb npumMeHeHUA

yCTpOI;ICTBO W BCe AeTanu, BXoAALLMe B KOMNNEKT NOCTaBKW, NMPeLyCMOTPEHbI AnA NpMEHeHNA B YaCTHON ccbepe ' MOTYT CNONb30BATHCA
UCKNOYUTENBHO:

© [1/1A 1CMONb30BaHWA B aKBapuyMax 1 CafjoBbIX Mpyaax

© 11717 06€eCreyeHnA NofaYN 1 LUPKYNALMM BOAbI

© [11A NUTaHWUA CUCTEM (UNLTPALMM, POHTAHOB, BOLONA0B, Py4beB U T. 4.
© [1/1A a3paLym 1 LMPKYIALMK BOLbI

© 1y COBMOAEHNN TEXHUHECKIX XapaKTEPUCTK

MoxeT Ucnonb3oBaTbCA Ha yuLE, NOA OTKPbITbIM HEGOM (CM. HOMEP TUMa Ha (MPMEHHON TaBNIMYKe):

EHEIM universal 300 Homep Tvna ¢ 1046019 no 1046209
EHEIM universal 600 Homep Tvna ¢ 1048019 no 1048209
EHEIM universal 1200 Homep Tuna ¢ 1250019 no 1250209
EHEIM universal 2400 Homep T1na ¢ 1260010 no 1260200
EHEIM universal 3400 Homep T1na ¢ 1262010 no 1262200

Tonbko ANA UCMONb30BaHNA B NOMELLEHMUAX, He Ha MOA OTKPbITLIM HEGOM (CM. HOMep TMna Ha (UpPMEHHOI TabnuKe):

EHEIM universal 300 Homep Tvna ¢ 1046219 no 1046999
Cr EHEIM universal 600 Homep Tvna ¢ 1048219 no 1048999
EHEIM universal 1200 Homep Tuna ¢ 1250219 no 1250999
EHEIM universal 2400 Homep Tuna ¢ 1260210 no 1260990
EHEIM universal 3400 Homep Tuna ¢ 1262210 no 1262990
EHEIM universal 4500 Homep Tvna ¢ 1264210 no 1264990

[inA ycTpoiicTBa ASICTBYHOT CNIEAYHOLLME OrPaHNYEHNA:

© He 1CMoNb30BaTh /1A MPOMbILIAEHHBIX M MPOU3BOACTBEHHBIX Lienel

© Temneparypa Bobl He AomkHa npesbiwath 35 °C

© He fonyckaioTcA efkue, NerKoBocnnamMeHaALLMec, arpeccvBHbIe U B3pbIBOONACHbIE BELLECTBA, NPOAYKTbI NMUTaHMA, a
TaKXe NUTbeBaA BOJA.

® 3anpeLLeHo 1Cnonb3oBaTh B 6acceiiHax, nnasatenbHbIX Npyaax, rMApPOMAacCaXHbIX BaHHaX.

&k YKasaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH

Or atoro YCTDOVICTBa MOryT UCXOAUTb ONacHOCTL AnAa nofieii n MMyLLeCTBa, €CiM OHO UCNOJIb3YeTCA HeHaaexallym 06pa3som
11 HE MO HA3HAYEHWIO, NN CTIN He COBNIOAAIOTCA YKa3aHMA Mo TexHUKe 6e30nacHoCcTy.

[inq BaLueit 6e30MacHOCTH
f ® He pgonyckaTb nonafaHuA ynakoBKy 1 MENKyX AeTaneit yCTpoicTBa B pyKU [ETeN U L, KOTOPbIE He 0CO3HAIOT

MOCNEACTBIMA CBOMX AENCTBUM, Tak Kak 3TO MOXET ObITb ONAacHO (onacHoCTb yaywbA!). flepxaTb BAaneke 0T Xu-
BOTHbIX.

® Tonbko anA cTpaH EC:
[laHHbIM YCTPOICTBOM MOTYT NOMb30BATLCA AETY CTapLue 3 NeT M LA COrpaHN4EHHbIMM (PU3NHECKMMU, CEHCOP-
HbIMU UM YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM, a TaKXe C HEA0CTATOYHbIM ONbITOM /WK 3HAHWAMM, TOMBKO ECIW OHU
HaX0AATCA NOA MPUCMOTPOM WK eCIV M BblN Pa3bACHEHDI Npasiia 6e30MacHoro 06paLLeHnA C YCTPONCTBOM
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OHUM 0CO3HasM onacHoCTK, ucxopALlme ot yCTpOﬁCTBa. Henb3a [[onycKartb, 4TobbI AETH urpanun ¢ yCTpOI?ICTBOM.
O‘-WICTKV 1 nonb3oBaTtesibckoe Texoécnyx(msaHme 3anpeLlaeTca BbINOMHATL AETAM, 3a UCKOYEHMEeM Criyvaes,
KOrfa OHV Haxo4ATcA nog npucMoTPOM.

Mpurbop He AOMKEH MCTIONG30BATLCA NMLAMM (BKMIOYAA AETENA) C OrpaHNIEHHbIMU (M3VHECKVMM, CEHCOPHBIMIA UMW YM-
CTBEHHBIMY CrIOCOBHOCTAMM WIIN C HEOCTATOHBIM OMBITOM W 3HAHUAMM, ECTI OHY HE MOMYYUIM HAA30p WIN UHCTPYK-
Ta Mo MCMoMb30BaHMIO Mpubopa. [eTh AOMKHbI HAXOAUTLCA MO, MPUCMOTPOM, HTOBbI OHI HE UrPasu ¢ MPUEOPOM.

[Nepeq 1CnonsL30BaHNEM NPOBEANTE BU3yasbHYIO MPOBEPKY, YTOObI yBeanThLCA, YTOYCTPOCTBO He MOBPEXAEHO,
0COBEHHO 3TO KacaeTCA CeTeBOro KabenA NUTaHNA 1 BUNKK.
PemoHT pa3peluaeTca BbIMOMHATL UCKNIOYUTENBHO CreLvaniicTam ceparcHoin ciyxosl EHEIM.

CoeayHuTENbHbIA NPOBOA AAHHTO NPrbopa 3anpeLLeHo 3aMeHATb. B cryyae noBpexaeHuii, npubopom 3arpeLLeHo
Mo/b30BaTHCA.

BbinonHAiTe ToNbKO Te paﬁOTbI, KOTOpbI€ On1caHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE.
V|CI'IOJ'Ib3yl71Te TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTV OnA yCTpOVlCTBa.

B ycTpoicTBe MEOTCA MarHUTbI C CUMbHBIMIA MarHATHBIMI NONIAMM, KOTOPbIE MOTYT HEraTVBHO NOBMMATb Ha 3/1eK-
TPOKapAMOCTMYNATOPbI MM MMMNAHTVPOBaHHbIE fecmbpunnaTopsl. Cobnioparite avcTaHumio He MEHEE 30 CM
My UMMNIAHTATOM U MarHUTOM.

YCTPOIACTBO JOMKHO BbiTh ALLMLLEHO ABTOMATUYECKUM BbIKIOaTENEM ANCEPEHLMANEHON 3alLMTLI C PACYETHBIM
TOKOM yTeuKin Macymym 30MA. Mpy BO3HVKHOBEHWY BOMPOCOB 1 NPpoGnieM 0GpaTUTECh K CrieLyaMcTamManeKTpukam.

Mpu yTeuKe BOAbI M Npy cpabaTbiBaHNM aBTOMATHHECKOTO BbIK/IO4aTENA ANt(hEpEHLIMANbHOM 3alLnTh HEOBX0-
[MIMO CPa3y Xe OTCOEANHITL BCE YCTPOIACTBA B aKBapUyMe OT CETH.

06A3aTenbHO 0TCOEAVHAITE BCE YCTPONCTBA OT 3MEKTPOCETH, ECIIN OH HE UCMIONb3YIOTCA, NEPEL, MOHTEXXOM UNK
[EMOHTaXeM AeTanelt Unu nepes Bcemu pabotamu no O4UCTKE W TEXOBCIYKMBAHUIO.

3awuTuTe Po3eTKy U BUKY CETEBOr0 KaGesiA 0T nonaiaHuA BNaXHOCTU. PekomerayeTca ae-
naTb Ha CeTeBOM Kalene NUTaHNA NPENATCTBYET ToMy, 4To6bl BOAA, CTeKalollan no kaberto,
ronagana B poseTky.

OneKTprUYecKMe XapakTepuCTKI YCTPOCTBA LOMKHbI COOTBETCTBOBATL XapakTepUCTIKaM
3MNEKTPOCETU. TN XapakTEPUCTUKN YKasaHbl Ha (HUPMEHHOI TaBM4Ke, YrakoBKe UK B Ha-
CTOALLEM PYKOBOACTBE. K

Mpy UCMoNb30BAHM Ha YAIMLLE (MO OTKPBITLIM HEGOM):

Vicnonb3oBatb TONbKO yCTpOI7ICTBa, NpUroAHble AN1A NPUMEHEeHNA NOA OTKPbITbIM HeBoM.

YanuH1TenbHbIi kabenb 1 pacripeaenuTenb MUTaHNA AOMXKHbI BbiTb NPUTOAHb! ANA UCTIONB30BAHIA BHE NOMeLLe-
HWiA (3awmTa oT 6pbIar).

Kabenu ana noaKmioyeHnA K a71eKTPOCETH HE LOMKHbI UMETb MEHBLUETO CEYEHUA, YEM PE3VHOBbIE LUAHT C Map-
kuposkoit HO5RN-F3G 0,75. YanuHuTenbHble kabenu LomkHsl cooTBeTcTBOBaTh TpedosaHuam DIN VDE 0620.

[Mpubop AOMKEH ObITb 3ALLMLLEH YCTPOMCTBOM AU hEPEHLIMANEHOrO ToKa ¢ HoMHAOM A0 30 MA. I1pu BO3HUKHO-
BEHWI BOMPOCOB Vv npobriem 0bpalLiaitTech K KBanduLMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

Mopkniovaiite yCTpOVICTBO TONbKO K NpaBubHO yCTaHOBJ'IeHHOVI PO3eTKe C 3alMTHbIM KOHTaKTOM.

3alwuTITe LWHYP 3NEKTPONUTAHIA OT BO3AEICTBIA TENNa, Macra 1 0CTPbIX Kpaes. 3anpellaeTcA HacTynaTh Ha co-
€[VHUTENbHbIA Kabenb, eCiv TOT NPOMIOXKEH B rPyHTE Nk B rpasuu 6e3 1Cronb3oBaHnA kabenenpoeoaa.

OkcnnyaTupyiTe Npurbop TONMbKO B TOM Ciy4yae, ecv B BoAe HeT nopen!

4.  OYHKUMOHUPOBaHWe

Hacoc MOoXHO 1Cnonb30BaTh Kak B BOAE, TaK U Ha cywe. OH He ABNAETCA CaMOBCACHIBALOLLMM 11 No3TOMY BO BPEMA 3KCMnya-
Taumu nog OTKpPbITbIM HeOOM BOMKEH HaXOANTLCA HUXKE YPOBHA BOAbI.
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® Hacoc He oMmKeH paboTaThb BCyXyto.
o [lnana3oH Temnepartyp oT +4 °C po makc. +35 °C.

EHEIM universal 300 /600 (3> A1):

® Kopnyc geuratena @ MowTaxHaa nnactura @ Peab60oBoit naTpy6ok, CTopoHa HarHeTaHna @ Kpbinbyatka Hacoca
® Kepamudeckan ocb (® Kpblluka Hacoca ¢ yrnoTHUTENbHBIM KonbLom @ OunbTp rpy6oit odmncTki @ BryckHaa peluetka
(® Pesb6oBoii natpy6ok, BcacbiBaiowan cTopora (9 3akpbiaioluan Kpbiluka

EHEIM universal 1200 (5> A2):

® Kopnyc geuratena @ MonTaxHaa nnarka @ Peab60Boit naTpy6ok, cTopoHa HarHeTanna @ Kpbinbyatka Hacoca ® Ke-
pammnyeckan ocb ® Kpbllka Hacoca ¢ ynnoTHUTENbHbIM Konblom @ ®unbTp rpy6oit ouncTtkin @ BryckHaa peleTka
(® Pe3b608oit Natpy6ok, BcackiBatowan cTopoqa 1 akpbisatowan kpbiwka @ Oukcupyiowee konbLo @ Breqaa

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (> A3):

® Kopnyc gsuratena @ MoHTaxHaa nnactura @ Pe3s60Boit NaTpyboK, CTopoHa HarHetaHna @ KpbinbyaTka Hacoca
® Kepamuueckan ock (® Kpbllika Hacoca ¢ ynnoTHITeNbHbIM Konblom @ GunsTp rpy6oit ounctkin @ BriyckHas pelueTka
(® Pesb60oBoit NaTpy6oK, Beackisatowan cTopora 10 Sakpuisatolan kpbiwka 4D Gukcupyroiee KonbLio @ Pydka ana nepe-
HOCKM, TOIbKO B BEPCUM ANA NPUMEHEHUA NOf OTKPbLITbIM HEGOM.

5. MoHTax

TPy UCTIOB30BAHUM Ha CyLLE MPEANOYTUTENLHO UCOMb30BATS LLAHT, MOAKIIOYEHHBIN K pe3bGoBOMY NaTpy6Ky CO CTOPOH
gcachiBatua @ (B> B).

Ecnu Hacoc McnonbayeTeA B BOAE B KA4ecTBe NorpyxHoro Hacoca (> C), T ero MOXHO 3KCN/yaTupoBaTh TONbKO BMECTe
CO BNYCKHOIA pelweTkon @ n unbTpom rpy6oit ounctkin @. [L1A 3T0ro 0TKpyTUTE Pe3bGoBOil NaTPYBOK CO CTOPOHbI BCACI-
BaHuA ®  3aKpoiiTe BeackiBaloLLee 0TBEPCTME NpUnaraeMon Kpbiwkon .

Tonbko B BEpCUAX ANA UCNONb30BaHNA NOA OTKPbITLIM HEGOM
YcTaHaBnvBanTe B NpyAy Ha YCTONYMBOM OCHOBAHWUM, HAanpuUMep, Ha CagoBov NauTe. He ycTaHaBNMBaMTE B JOHHDIA PYHT
(pbixnbii MaTepuan!).

Tonbko ana EHEIM universal 2400 v 3400 (ncnonb3oBaHue nop, OTKPbITbIM HEGOM)
Pyuka ana nepeHocky (0 BCTABAAETCA Criepeai B BEPXHIOK KaHaBky Ha kopryce anektpoasuratena . Mpu 1Crionb3osaHnm
B NpyAax pyyka A nepeHocKu CnyxuT kpenneHnem anA kaxata (5> D + E).

MoHTaxHas nnactiHa (D MoxeT BbiTb YCTaHOB/IEHa B 3 PasiyHbIX MeCTax, 06ecreunBan yHBEPCabHbIA MOHTaX Hacoca (B> F).
Tonbko ana EHEIM universal 1200
[lBe MOHTaXHbIe naHky @ MOryT nepemeLuaTsea AnA Gonee YA06HOM ycTaHoBKY Hacoca. Mocne ocnabnenna gukcatopa

MNaHKy MOXHO BbITALMTb M MPU HEOBXOAMUMOCTM BCTABUTH B APYTYI0 HANPaBAAIOLLYI0. [A 3TOr0 HEOBXOANUMO NpefBapy-
TenbHo CHATb Gnexabl @ Ha BepxHux ckocax kopnyca asuratens @ (B G).

ﬁ BHUMAHWE!
Pe3b60Boi1 NaTpyBOK CO CTOPOHbI HarHeTaHna 3 He [OMKEH BbiTb HanpasneH BHu3. (> H).

6. Bsop B akcnnyarauuio

Mpu ucnonb3oBaHuy Ha cylwe:

YCcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOWWIA LWAAHT Ha PE3bBOBOII NATPYBOK CO CTOPOHbI HArHETaHNA 1 BBINOMHUTE BCACHIBAHIE KOHLIOM
WnaHra 4o Tex nop, noka BoAa He nonageT B HACOC. TOMbKO KOrAa HacocHaA kamepa 6yaeT MONHOCTbIO 3anonHeHa BOJOM,
BCTaBbTe CETEBYIO BUNKY B PO3ETKY 1 3anyCTUTe YCTPOCTBO. KpaTKOBPEMEHHBIA LuyM NpW 3amycke Hacoca ABMAETCA HOp-
ManbHbIM ABNEHVeM (> B).

Mpu ucnonb3oBaHuK B BOAE (MOrpyXHOI Hacoc):
MonHOCTBIO MOrpy3uTe HACOC B BOAY, 3aTeM BCTaBbTE CETEBYIO BUNKY B PO3ETKY 1 3anycTuTe ycTpoiicTeo (3> C).

BHUMAHUE!
Vi ﬂ \  CobniogaiiTe MUHUMANLHYIO FYGIHY NOTPYKEHKA: 2 CM OT NOBEPXHOCTY BOZAbI 10 BEPXHErO KPaA Hacoca.
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7.  TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue 1 yxon

ﬁ OMACHO! MopaxeHue aNeKTPUYECKMM TOKOM!
e [epen npoBeseHrem TeX00CNyXMBaHNA BCEraa 0TCOeanHANTE Bce 060pya0BaHME OT CETW.

OCTOPOXXHO! MatepuanbHbli ywep6.
A © He vcnonbayiiTe AnA 04UCTKY TBEPAbIE NPEAMEThI MW arpeccuBHbIE YNCTALLME CPEACTBa.
© KOMMOHEHTbI YCTPOCTBA HE MPUrOAHbI A1A MbITbA B MOCYAOMOEYHOI MaluvHe! He ouuiaiTe ycTpoicTeo v ero
4acTy B MOCYAOMOEYHO MaLLMHE.

B nocnepyiowmx paanenax onvcatbl 3aaa4u no TEXHUYECKOMY 06CayXMBaHIO, HeO6XOAMMbIE 1A ONTUMANBHOM
1 6ecnepeboiHoi 3KkennyaTaumu. PerynApHoe TeXHYeckoe 06CyXMBaHWE MPOANMT CPOK CAYXObl yCTPOACTBA U
obecrneynT ero paboTocnoco6HOCTb B TEUEHME AMTENbHOTO Neproaa.
3BnekuTe Hacoc n3 akeapuyma unv cagoBoro npyaa. Cnerka HaxmuTe Ha ABe GOKOBbIE TOUKW 1 CHAMMTE BMYCKHYHO pe-
wetky ®. CHummTe dnnbTp rpy6oit ouncTkn @ ¢ BIYCKHOI PEWeTKM 1 NPOMOiiTe 06e [AeTa Nof MPOTOYHOA Bogou. Mpu
HeobXx0aMMOCTM 3aMerITe (unbTp rpyboit oumnctkn (B | + J).

Ecnu Boaa 04eHb rpAsHad, ounwianTe (unbTp rpyboil 0YNCTKM Yalle. ECnm Hacoc CnbHO 3arpAsHeH CO CTOPOHbI
ﬂ BCACbIBAHVA NN HArHETaHWA, 3TO MOXET NPUBECTY K LuyMy: [1opa NpoBECTU TLATENbBHYIO OYMCTKY.

ﬁ OCTOPOXXHO! OnacHOCTb NONIOMKM
BbicokokayecTBeHHanA KepamuyeckanA 0Cb, YyBCTBUTENIbHAA K U3/TIOMY.
Oumcrka Hacoca (ana EHEIM universal 300/ 600)

Pas6nokupyiTe KpbilKy Hacoca (® v n3BneKkuTe ee, akkypaTHo NoTAHyB. OCTOPOXHO CHAMITE KpbibyaTky Hacoca @ 1 Ke-
pamindeckyto ock & (> A1). TwatensHo NPOMONTE BCe AeTanu Hacoca Nof NPOTOYHOI BOAOK. QUMCTATE KOPMYC 3M1eKTPO-
aeuratena (D ¢ NOMOLLBI KOMMNEKTA WeTOK AnA ouncTkv EHEIM, Ne oA 3akasa 4009560 (B> K). 3atem cobepute aetanu
B 00paTHOM MOpAAKe.

Oumcrka Hacoca (ana EHEIM universal 1200 / 2400 / 3400 / 4500)
PasomkHuTe cToMopHoe KonbLo (D, noBepHyB ero BEBO, 1 CHUMMTE ero.

OCTOPOXHO CHUMMTE KPbILLKY Hacoca (& B npAamMom HanpaeneHnin. OCTOPOXHO N3BNEKMTE KpbinbyaTky Hacoca @ v kepamu-
yeckyto ocb ® (> A2 unu > A3). TwartensHo NpoMoATe BCe AeTan Hacoca nof NpOTOYHOM BOAOMA. OUMCTUTE KOPMYC
anektpoasuratena (D ¢ NOMOLLbIO KOMM/EKTA WeToK AnA ouncTk EHEIM, Ne ana sakasa 4009570 (B> L). 3atem cobepute
neTanu B 06paTHOM MOpALKE.

8.  YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTEN

OMACHO! MopaxeHue aneKTpU4eCKMM TOKOM!
© [epen NpoBeaEHNEM TEXOBCNYXNBAHIA BCETAA OTCOEANHAITE BCE YCTPOIACTBA OT CETH.

HeucnpaBHocTb Bo3smoxHaa npuunHa Cnoco6 ycTpaHeHuA
Hacoc He 3anyckaeTcA OTcyTCTBYET HAaNpFAXEHe B CETU P [MpoBepbTe HanpAXeHue B ceTn
»> [poBepbTE IMHMIO NUTaHNA
Hacoc He nepekaynBaet Bunka He BcTaBneHa B po3eTky » BcrasbTe BUNKY B pO3ETKY
Kpbinb4aTka Hacoca 3abnokuposaHa » Oumctute Hacoc
CpaboTan TennoBoii 3almTHbIA 1. OTcoeanHuTe CETEBYIO BUNKY U faiiTe
BbIK/IOYaTENb (TOMLKO ANA universal Hacocy OCTbITb.
1200/ 2400/3400/4500). 2. TMpumepHo Yepes Yac CHoBA BCTaBbTe

BU/KY B po3eTky. Ecnv Takan cutyauma
MOBTOPUTCA, CBAXKUTECH CO CNYXXGOM

EHEIM.
Hu3kan BryckHan pewweTka u/unu hunsTp P OumCcTUTE BNYCKHYIO PeleTKy 1 (unbTp
MPOV3BOANTENBHOCT rpyboil OYMCTKM 3arpASHEHbI rpy6oi 04ncTKM
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3arpAsHeHa HacocHaA kamepa n/nnu P> TwwatensHo NPOMOIATe KpbinbyaTky 1
paboyee Koneco Hacoca MOYMCTITE KOPMYC ABUraTens WEeTKOM.
Meperv6 wnaxra P PacnpAmuTe WnaHr

LLnaHrv 3arpAsHeHbl CO CTOPOHSI »> OuuncTuTe WnaHrm

BCACbIBaHWA MMM HarHeTaHuA

Mpu Npoumx HemcnpaBHOCTAX 06paTUTECh B cepBucHyto cnyx6y EHEIM www.eheim.com.

9. BbiBog 13 JKcnyatauuu u ytunusauua

XpaHeHue

}K 1. BbIK/I0UMTE YCTPOVICTBO, BBITAHYB BUMKY M3 PO3ETKM.
2. OuncTuTe yCTPOIACTBO
3. XpaHuTe YCTPOICTBO B MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT MOPO30B.

Ytunusauua

B cnyyae ytunusaumu ycTpoiicTea cobniofaniTe cooTBETCTBYIOWME Npasosble npeanncaqina. Hdopmauma 06

E YTUNM3aumMK ANeKTPUYECKNX 1 3NEKTPOHHbIX Mprbopos B EBponeiickom Cotose: B EBponelickom Cotose yTunuaa-
LIMA YCTPOWCTB C 3NEKTPONPUBOLOM PernamMeHTUpyeTCA HaLMOHaNbHBIMU NpaBunamit, KOTOPbIE OCHOBBIBAKOTCA Ha

mmm  [lypekTvee EC 2012/19/ EC 06 oTcnyxmBsLunX 3neKTPoHHbIX npubopax (WEEE). MoaTomy ycTpoACTBO HeMb3A yTu-
NN3MPOBaTb BMECTE C BbITOBLIMI OTXOAAMU. YCTPOICTBO 6ECNNATHO NPUHMMAETCA MyHKTamy c6opa KOMMYHamb-
HbIX CyX6 1nm nyHKTamy cbopa BTOPCHIPbA. YNakoBKa COCTOMT U3 MPUrOAHbIX ANA NepepaboTkyt U BTOPUYHOTO
1“cnonb3oBaHWA MaTepuano. Ee cnepyeT yTunuanpoBath LONYCTUMBIMU C SKONOTMYECKON TOYKM 3PEHNA COCo-
6amu 1 HanpaeNATb Ha NepepaboTKy.

10. TexHuyeckue xapaKTepuCTUKM

EHEIM universal 300 / 600 Cm. cTp. 146
EHEIM universal 1200 / 2400 Cwm. cTp. 147
EHEIM universal 3400 / 4500 Cm. cTp. 148

11.  3anacHble geTanu

EHEIM universal 300 (Tun 1046) Cwm. cTp. 149
EHEIM universal 600 (Twn 1048) Cm. cTp. 149
EHEIM universal 1200 (Twun 1250) Cwm. cTp. 149
EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (Twn 1260/ 1262 / 1264) Cwm. cTp. 149
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universal 300

universal 600

Typ 1046 1046 1048 1048
No 1046019 - 1046209 1046219 - 1046999 1048019 - 1048209 1048219 - 1048999
A~ @~ [~ @~
104601 1
B 046019 0m 1046219 1,5m 1048019 1gm 1048219 1,5m
- - - 1046740 | 1 m

930V/50 Hz 046740 om 1048740 1,5m

(EUD - - - 1,5m - - 1048229 1,5m

(THD - - 1046249 | 15m - - 1048249 | 15m
240V/50 Hz 1046119 3m - - 1048119 3m - -
100V/50 Hz - - 1046289 20m - - 1048289 20m
100V/60Hz - - 1046329 20m - - 1048329 2,0m
120V/60Hz | USK - - 1046319 | 20m - - 1048319 | 2,0m

- - 1,5m - - 1048139 50m
24V/50 Hz 1046389
- - 1,5m - - 1048389 1,5m
HxBxT HxBxT
103 x 146 x 75 mm 115 x 147 x 75 mm
41x5.7x3.0in. 45x5.8x3.0in.
D=1x@11 mm/1x @13 mm D=2x@ 13 mm
1x@0.4in./1x@0.5in. 2x@0.5in.

d=1xG1/8*/1x G 3/8"

d=1xG 1/4"/1x G 3/8"

D
THERTS
e ¢

300 I/h 600 I/h
66 Imp. gal./h 132 Imp. gal./h
79 US gal./h 159 US gal./h
12m 1,5m
311 411"
5W mnow
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universal 1200

universal 2400

1 7
Typ 1250 1250 1260 1260
No. 1250019 - 1250209 1250219 - 1250999 1260010 - 1260200 1260210 - 1260990
A No. No. No. No.
(D) | 1250019 :g 2 Ezgiz 12 2 1260010 10m 1260210 | 15m
230V/50Hz —
(EW - - 1250229 | 15m - - 1260220 | 15m
D) - - 1250249 | 15m - - 1260240 | 15m
220V/50Hz | (CND - - 1250259 | 15m - - - _
240V/50Hz (B> | 1250119 3am - - - - 1260350 | 1,5m
an) - - - - - - 1260360 | 1,5m
(KOR) - - 1250429 | 15m - - 1260420 | 15m
220VIOHz e T - - 1250419 | 2,0m - - - -
100V/50 Hz i - - 1250289 | 2.0m - - 1260280 | 2,0m
100V/60Hz | - - 1250329 | 2,0m - - 1260320 | 2,0m
120V/60Hz | USH) - - 1250319 | 2,0m - - 1260310 | 20m
24V/50Hz - - 1250389 | 1,5m - - - -
5 HxBxT HxBxT
@I“ 121 x 178 x x96 mm 161 x218 x 116 mm
B 48x7.0x3.8in. 6.3x8.6x4.6in.

D=1x@13mm/1x @18 mm
1x@0.5in./1x@ 0.7 in.

d=1xG3/8“/1x G 1/2*

D=1x@18 mm/1x @28 mm
1x@0.7in./1x@1.1in.

d=1xG3/8*/1x G 3/4“

1.200 I/h 2.4001/h
264 Imp. gal./h 528 Imp. gal./h
317 US gal./h 634 US gal./n
20m 3,7m
67" 121¢
28 W 65 W
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universal 3400

universal 4500

[}

T

Typ 1262 1262 1264
No. 1262010 - 1262200 1262210 - 1262990 1264210 - 1264990
A [T~

{0 | 1262010 10m | 1262210 | 15m 1264210 1,5m
230V/50Hz | CEUD - - 1262220 | 15m 1264220 1,5m

D) - - 1262240 | 15m 1264240 15m
240V/50Hz - - 1262350 | 1,5m 1264350 15m

- - 1262360 | 1,5m - -

KOR - - 1262420 | 15m 1264420 15m
220V/60Hz ——

Ry - - - 20m - -
100V/50Hz | oo - - 1262280 | 2,0m - 20m
100V/60Hz | = - 1262320 | 2,0m - 20m
120V/60Hz | USK - - 1262310 | 2,0m 1264310 20m
127V/60Hz | BRA) - - 1262430 | 15m - -

% [ HxBxT
552 161 x 218 x 116 mm
b 6.3x8.6x4.6in.
D=1x@ 18 mm/1x @28 mm D=2x@ 28 mm
| ) 1X@07in./ 1x@1.1in. 2x@ 1.1 in.
d=1xG 3/8” / 1x G3/4” d=2xG 34"
3.400 I/h 4,500 I/h
748 Imp. gal./h 990 Imp. gal./h
898 US gal./h 1189 US gal./h
3,6m 35m
1149 1146
80W 100 W

1

48




EHEIM universal 300 (1046)

7438200 7263609 7439909 7644990 (50 Hz) 7439800

7644980 (60 Hz)
\

T
=
7264559 2615465 7263550 7433720 7264509 \=—;

-

EHEIM universal 600 (1048)

7438200 7264459 7440359 7645990 (50 Hz) [ s

7645980 (60 Hz)
\

7264559 2615485 7264400 7433720

EHEIM universal 1200 (1250)

(2252) 7438200 (1250)
7438210 (1250) 7259259 2615500  743g589 7221058 £

7640900 (50 Hz) @L ;

7640910 (60 Hz) G 3/8
W1

{ S————
A
7259309 7259209 7438359 7444400 7438380 E

EHEIM universal 2400 / 3400 / 4500 (1260 / 1262 / 1264)

2615600 7443659 (1260) 7653058 (50 Hz) 7269450 7479950 (1260/62)

7443670 (1262/64) 7653068 (60 Hz) 7443500 (1264)
G 3/4”
|u} G ‘
Q e D

7268359 7268109 7268409 7269350 7443100 / 7268259

7443500
G 3/4”
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Vervielféltigungen oder Kopien — auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying — even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et
matériels et produits dérivés sont interdits a I’exploitation, de
toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I’approbation du fabricant.
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